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Partnership Agreement
for
donor partnership projects

between

Municipality of KoSice
Trieda SNP 48/A, 040 11 Kosice, Slovakia
ID: 00691135, tax ID: 2021186904

Represented by Ing. Jaroslav Polacek, city mayor

hereinafter referredto as the “Project Promoter™

and

NORCE - Norwegian research Centre AS
Nygardsgaten 112, 5008 Bergen, Norway
ID:919 408 049 ¥

hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties™

for the implementation of the Project “Cities in the Enlarged European
Area: Joint Development of Capacities of Public Institutions by Slovak-
Ukrainian Cross-border Cooperation and Improving Integrity in Public
Affairs (CEEA)”
funded under the EEA Financial Mechanism 2014-2021 Programme
“Cross-border Cooperation/Good governance, Accountable Institutions,
Transparency”

PREAMBLE



1. The Parties specified in this Partnership Agreement (hereinafter referred to as “the
Agreement®) conclude this Agreement with the aim together implement the project
called “Cities in the Enlarged European Area: Joint Development of Capacities of
Public Institutions by Slovak-Ukrainian Cross-border Cooperation and Improving
Integrity in Public Affairs (CEEA)” (hereinafter referred to as “the Project”).

2. The Project Promoter submitted the Project Application within the framework of the Call
for Proposals - call code GGC, which was announced by Office of the Government of
the Slovak Republic as the Programme Operator for the programme “Cross-border
cooperation/Good Governance, Accountable Institutions, Transparency” (hereinafter
referred to as the "Programme Operator"). The project application was approved by the
Programme Operator and the Project was assigned the number GGC01007.

3. The Parties have accepted the offer of the Programme Operator for the provision of the
Project Grant and each Partner, by signing this Agreement, explicitly agrees with the fact
that the Project Promoter, after this Agreement becomes valid, shall conclude with the
Programme Operator the Project Contract for implementation of project within the
programme “GGC - Cross-border Cooperation/Good governance, Accountable
Institutions, Transparency” financed from EEA Financial Mechanism 2014 - 2021
(hereinafter referred to as the “Project Contract), according to which the Project shall
be implemented in the partnership established between them. By signing this Agreement,
each Partner declares that he is well acquainted with the draft of the Project Contract,
which forms Annex 1 of this Agreement, understands its content, fully accepts and agrees
with it and undertakes to fulfil the Project Contract after it becomes effective in
compliance with the provisions of this Agreement.

Article 1
Scope and objectives

1. This Partnership Agreement defines the rights and obligations of the Parties and sets forth
the terms and conditions of their cooperation in the implementation of the Project No.
GGCO01007, as described and defined in Annex 2 (hereinafter referred to as the “Terms of
Reference”).

2. The Parties shall act in accordance with the legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021, namely with the Regulation on the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter referred to as the “Regulation™). The Parties
expressly acknowledge to have access to and to be familiar with the content of the
Regulation.

3. Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement. In case of
inconsistencies between the Annexes and the Agreement, the latter shall prevail.

Article 2
Entry into force and duration



1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature by the Parties. It
shall remain in force until the Project Partner has discharged in full its obligations towards
the Project Promoter as defined in this Agreement.

Article 3
Main roles and responsibilities of the Parties

1. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of this Agreement.

2. The Parties shall carry out their respective obligations with efficiency, transparency and
diligence. They shall keep each other informed about all matters of importance to the overall
cooperation and the implementation of the activities to be performed. They shall act in good
faith in all matters and shall, at all times, act in the interest of the Programme and the Project.

3. The Parties shall make available sufficient and qualified personnel, which shall carry out
their work with the highest professional standard. While carrying out the assignment under
this Agreement, the personnel and entities engaged by either Party shall comply with the
laws of the respective countries.

4. Whenever in the performance of their assignments under this Agreement the Parties’
personnel are on the premises of the other Party, or at any other location in the other Party’s
country on request of such Party, that Party shall ensure that such premises and locations
comply with all applicable national health, safety and environmental laws and standards.
The Parties shall take all necessary precautions to prevent the occurrence of any injury to
persons or damage to the property of the other Party in connection with the implementation
of the Project.

5. Each Party shall appoint a Project Manager who shall have operational responsibility for
the implementation of the Project as well as serve as contact point for all exchanges of
communication, documentation and materials between the Parties.

6. A detail itemized Project Budget, including unit prices, as well as other detail information
about the Project, in particular a way of its implementation, which are not stipulated in this
Agreement, are stipulated in the current version of the Project Application and the Project
Contract and the Parties hereby undertake to process in compliance with these documents
when implementing the Project.

7. The Project Partner takes into consideration that the conditions for provision of the
Project Grant to the Project Promoter and the manner of its provision are stated in the Project
Contract, EEA FM Legal Framework and in the Implementation Rules.

Article 4
Obligations of the Project Promoter



1. The Project Promoter is responsible for the overall coordination, management and
implementation of the Project in accordance with the regulatory and contractual framework
specified herein. It assumes sole responsibility for the successful implementation of the
Project towards the Programme Operator.

2. The Project Promoter undertakes to, inter alia:

(a) ensure the correct and timely implementation of the Project’s activities;

(b) promptly inform the Project Partner on all circumstances that may have a negative
impact on the correct and timely implementation of any of the Project’s activities, and
of any event that could lead to a temporary or final discontinuation or any other
deviation of the Project;

(c) provide the Project Partner with access to all available documents, data, and
information in its possession that may be necessary or useful for the Project Partner to
fulfil its obligations; in cases where such documents, data and information are not in
English, it shall provide an English translation thereof when so requested by the
Project Partner;

(d) provide the Project Partner with a copy of the signed Project Contract, including any
subsequent amendments thereof as of their entry into force;

(e) consult the Project Partner before submission of any request for amendment of the
Project Contract to the Programme Operator that may affect or be of interest for the
Project Partner’s role, rights and obligations hereunder;

(f) prepare and submit in a timely manner to the Programme Operator (for example
project reports) in connection with the payment claims, in compliance with the
Programme Agreement and the Project Contract so as to meet the payment deadlines
towards the Project Partner as stipulated in this Agreement;

(g) transfer to the Project Partner’s nominated bank account all payments due by the set
deadlines;

(h) ensure that the Project Partner promptly receives all assistance it may require for the
performance of its tasks;

Article 5
Obligations of the Project Partner

1. The Project Partner is responsible for the performance of the activities and tasks assigned
to it in accordance with this Agreement Annex 2 (“Terms of Reference”).

2. In addition to the above obligations, the Project Partner shall:

(a) promptly inform the Project Promoter on relevant circumstances that may have an
impact on the correctness, timeliness and completeness of its performance;

(b) provide the Project Promoter with all information necessary for the preparation of any
reports due by the Project Promoter to the Programme Operator within the deadlines
and according to the reporting forms set by the Project Promoter;



(c) immediately inform the Project Promoter of any cases of suspected or actual fraud,
corruption or other illegal activity that come to its attention, at any level or any stage
of implementation of the Project;

(d) keep all supporting documents regarding the Project, including the incurred
expenditure, either in the form of originals or in versions certified to be in conformity
with the originals on commonly accepted data carriers, for at least 5 years from the
Financial Mechanism Committe’s approval of the final programme report;

(e) provide any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the Programme, as
well as any monitoring, audits and on the spot verifications on behalf of the EEA
Financial Mechanism any document or information necessary to assist with the
evaluation;

(f) effectively participate in promoting the objectives, activities and results of the
Financial Mechanism as well as the Donor(s)’s contribution to reducing economic and
social disparities in the European Economic Area;

Article 6
Project budget and eligibility of expenditures

1. The detailed total Project budget, the budget share of the Project Partner as well as the
allocation of the budget, amongst the activities to be performed by the Project Partner is
fixed in Annex 3 (“Project budget”).

2. Expenditures incurred by the Project Partner must be in line with the general rules on
eligibility of expenditure contained in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto (see
Annex 4 “Regulation on the implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-2021).

3. Indirect costs shall be claimed by the application of the following method: a flat rate of
up to 15% of direct eligible staff costs without there being a requirement for the Programme
Operator to perform a calculation to determine the applicable rate; (for detailed information
see Regulation Article 8.5.1 (¢) in Annex 4).

Article 7
Financial management and payment arrangements

1. Payment of the project grant share to the Project Partner shall take the form of: advance
payment, interim payments and payment of the final balance.

2. Maximum amount of the first advance payment represents EUR 6 800.

3. The advance payment and the interim payments to the Project Partner shall be made no
later than 7 working days of the crediting of the advance/interim payment from the
Programme to the Project Promoter’s bank account.

4. Interim payments shall be paid after approval of the Interim Project Report if more than
50% of the payments provided have been settled. The percentage distribution of interim



payments is as follows: First interim payment — 30%, Second interim payment —25%, Third
interim payment — 20%. After the approval of the Interim project report, the Project partner
shall fill in the Payment claim form (Template in Annex 5), as a precondition of another
interim payment. Payment claims shall be submitted to the Project Promoter until the
deadlines stated in Article 9 of the Regulation, along with a confirmation from the
responsible person within the Project Partner, e.g. Project Manager, that the claimed
expenditures are in accordance with the principles and rules set forth in this Agreement.

5. Payment of the final balance shall be made after the approval of the final project report.
The crediting of the final payment to the Project Partner's account depends on the result of
the final project report. In case the Project Partner is entitled to credit the payment of the
final balance to the account, this will be done no later than 15 working days from the date
of crediting the payment of the final balance resulting from the final payment to the account
of the Project Promoter.

6. All amounts shall be denominated in currency euro. The conversion exchange rate for
establishing incurred expenditure in the local currency of the Project Partner is set by the
Programme Operator. This will normally follow a methodology whereby expenditure
incurred by the partner, in any other currency, shall be converted into the reporting currency
according to the valid exchange rate as recorded by the European Central Bank, valid on the
day/month in which the expenditure was incurred. The exchange rate risk bears the Project
Partner.

7. Payments to the Project Partner shall be made to the Project Partner’s bank account
denominated in currency euro, identified as follows:

DNB BANK ASA, P.O.Box 1600 Sentrum,N-00210slo,Norway, IBAN:
NO5212506219483, BIC/Swift codes: DNBANOKKXXX.

8. The bank account of the Project Partner must be established as a special, non-interest-
bearing account in accordance with the requirements of the System of financing and
financial management of EEA Financial Mechanism 2014 - 2021, determined depending on
the legal form of a Partner.

9. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project Promoter’s
account is debited.

10. The Project Partner undertakes to use the Project Grant only for a reimbursement of the
Eligible Expenditures in the amount and to the extent according to this Agreement, the
Project Contract and the current version of the Project Application and in compliance with
the EEA FM Legal Framework, and Implementation Rules. Each Partner undertakes to
observe the eligibility criteria set out in the Project Contract, EEA FM Framework and in
the Implementation Rules.

Article 8
Proof of expenditure



1. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by receipted invoices or
alternatively by accounting documents of equivalent probative value.

2. Proof of expenditure shall be provided by the Project Partner to the Project Promoter to
the extent necessary for the Project Promoter to comply with its obligations to the
Programme Operator.

3. Proof of expenditure shall take the following form: Costs incurred by a Project Promoter
or Partner shall be supported by receipted invoices, or alternatively by accounting
documents of equivalent probative value (Article 8.12.1 of the Regulation). A report by an
independent auditor qualified to carry out statutory audits of accounting documents,
certifying that the claimed costs are incurred in accordance with this Regulation, the national
law and relevant national accounting practices, shall be accepted as sufficient proof of
expenditure incurred. A report issued by a competent and independent public officer
recognised by the relevant national authorities as having a budget and financial control
capacity over the entity incurring the costs and who has not been involved in the preparation
of the financial statements, certifying that the claimed costs are incurred in accordance with
this Regulation, the relevant law and national accounting practices, shall, subject to
paragraph 3 of the Article 8.12. of the Regulation, also be accepted as sufficient proof of

expenditure incurred.
4. Audit reports shall be written in English.

5. Indirect costs claimed by the application of a flat rate do not need to be supported by
accounting documents.

Article 9
Progress and financial reports

1. The Project Partner undertakes to record the provided Project Grant to the Promoter duly
and on time, i.e. to enable the Project Promoter to declare all expenditures incurred for
the implementation of the Project in present or next Reporting period in Project Interim
Report, or Final Project Report and submit it to the Programme Operator in line with
Project Contract, in the same way, including the submission of all relevant documents,
as the Project Promoter is obliged to report it to the Programme Operator according to
the Project Contract, except for filling in the Project Interim Report, or Final Project
Report. Partner is responsible to the Project Promoter for usage of the Project Grant in
compliance with this Agreement, the Project Contract, EEA FM Legal Framework and
Implementation Rules.

2. The Project Partner is obliged to provide to the Project Promoter as well as to the
Programme Operator, if required, all information and necessary cooperation during
verification of the Project Interim Report, or Final Project Report, as far as the Project



Outputs realized in the respective Reporting period by the Partner are concerned, within
the deadlines and according to the reporting forms set by the Project Promoter.

3. Upon request of the Project Promoter, the Project Partner shall prepare and submit all
necessary information stipulated in this Article to the Project Promoter, within 15
working days after receiving the particular request.

Article 10
Audits

1.Without prejudice to the audits carried out by the Audit Authority, the FMC may arrange
audits and on-the-spot verifications of programmes and projects, and to verify the effective
functioning of the management and control systems in the Beneficiary State. The National
Focal Point’s representatives shall, upon request, accompany the authorised representatives
of the FMC and provide them with all necessary assistance (see Chapter 11 of the
Regulation).

2. Presentation of the audit report is sufficient for the purpose of financial audits, where the
Project Partner is providing proof of expenditure in line with paragraphs 3 and 4 of Article
8.12 of the Regulation.

Article 11
Procurement

1. National and EU law on public procurement shall be complied with by the Parties at any
level in the implementation of the Project.

2. The applicable procurement law is the law of the country in which the procurement is
being carried out. For detailed information valid for this Partnership Agreement see Article
8.15 of the Regulation.

Article 12
Conflict of interest

1. The Parties shall take all necessary measures to prevent any situation that could
compromise the impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of
interests could arise in particular as a result of economic interest, political or national
affinity, family or emotional ties, or any other relevant connection or shared interest. Any
conflict of interests which could arise during the performance of the Agreement must be
notified to the other Party in writing without delay. In the event of such conflict, the Party
concerned shall immediately take all necessary steps to resolve it.



2. Each Party reserves the right to verify that such measures are adequate and may require
additional measures to be taken, if necessary, within a time limit which it shall set. The
Parties shall ensure that their staff, board and directors are not placed in a situation which
could give rise to conflict of interests. Each Party shall immediately replace any member
of its staff exposed to such a situation.

Article 13
Liability

1. Project Promoter is, according to the Project Contract, liable to the Programme Operator
to the full extent for the factual and timely realization of the Project, including those parts of
the Project, for the implementation of which according to this Agreement is liable the
Partner. Project Promoter is liable to the Programme Operator in full extent also for the
breach of the obligations according to the Project Contract, even if the breach was caused as
a consequence of the act of the Partner in contrary to this Agreement or omission to act of
the Partner according to this Agreement.

2. Project Partner is in relation to the Project Promoter and towards other Partners fully liable
for the realization of parts of the Project assigned to him according to this Agreement and is
liable towards them for the breach of duties according to this Agreement. The liability of the
Project Promoter towards the Programme Operator for the implementation of the Project
according to the Project Contract is not affected by this provision.

Article 14
Irregularities

1. Irregularities are defined in accordance with Article 12.2 of the Regulation.

2. In case an irregularity has come to the attention of one Party, that Party shall immediately
inform the other Party thereof in writing.

3. In cases where measures to remedy any such irregularity are taken by the competent
bodies referred to in Chapter 12 of the Regulation, including measures to recover funds, the
Party concerned shall be solely responsible for complying with such measures and returning
such funds to the Programme. The Project Partner shall, in such cases, return the recovered
funds through the Project Promoter.

Article 15
Suspension of payments and reimbursement

1. In cases where a decision to suspend payments and/or request reimbursement from the
Project Promoter is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the Donor



State[s], the Project Partner shall take such measures as are necessary to comply with the
decision.

2. For the purposes of the previous paragraph, the Project Promoter shall, without delay,
submit a copy of the decision referred to in the previous paragraph to the Project Partner.

Article 16
Termination

1. The Parties agree that the termination of the contractual relationship established by this
Agreement occurs:

(a) fulfilment of obligations of the Parties and at the same time the end of the period for
which the Agreement was concluded,

(b) mutual consent of the Parties,

(c) termination of the Agreement.

2. Project Promoter has a right to propose to the Partners to terminate the Agreement with

respect to any Project Partner, in case:
(a) if it considers it necessary in the circumstances and seriousness of the breach of the

Project Partner and this process is viewed from the view of Project Promoter as
effective,

(b) if Project Partner breached its contractual obligations in a way that does not allow the
substantive and temporal realization of the Project,

(c) if Project Partner has repeatedly failed to fulfil contractual obligations, or if breached
its contractual obligation to intentionally.

3. Project Promoter propose to the Partners to terminate the Agreement with respect to any

Partner, in case:

(a) in the case of stopping the implementation of the Project due to reasons on the side of
the Project Partner,

(b) in case Project Partner does not start to implement the Project pursuant to the
Agreement,

(c) in case of impossibility of performance of the Agreement due to objective reasons,
which occurred on the side of the Project Partner,

4. The Partners undertake to accept the decision of the Project Promoter to terminate the
Agreement towards the respective Partner or terminate the Agreement by consent in case
stated in Section 16.2 and 16.3 of the Article of the Agreement. In case of need the Partners
undertake to conclude the amendment to the Agreement, by which they shall stipulate their
mutual rights and obligations connected with the termination of the Agreement towards the
Partner and/or related to the Access of the new Project Partner to the Agreement, instead
the formed terminating Partner

10



5. Termination of the Agreement is effective from the day of delivery of the notice of
termination from the Agreement to the Project Partner. Project Partner towards whom the
Agreement was terminated is obliged to return to the Project Promoter not recorded part of
the Project Grant.

6. The ownership right to the assets, which were gained by the Project Partner towards
which the Agreement was terminated fully or partially from the funds from Project Grant
provided to him based on this Agreement, is obliged to transfer to the other Project Partner
or Partners or Project Promoter, according to instruction in the termination notice of the
Agreement. In case it is not possible the Partner towards which the Agreement was
terminated is obliged to return to the Project Promoter the Project Grant provided based on

this Agreement.

7. In case of breach of the duty pursuant to Section 16.6 of this Agreement the Project
Partner is obliged to pay to the Project Promoter the contractual penalty in the amount of
Project Grant provided to the Partner according to the Agreement until the termination of
the Agreement.

8. Furthermore, in case of termination of the Project Contract for any reason whatsoever,
the Project Promoter may terminate this Agreement with immediate effect.

Article 17
Assignment

1. Neither Party shall have the right to transfer their rights and obligations under this
Agreement without the prior consent of the other Party.

2. The Parties acknowledge that all assignment of rights and obligations under this
Agreement is dependent upon the Programme Operator’s prior consent in accordance with
the provisions of the Project Contract.

Article 18
Amendments
1. Any amendment to this Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a
written agreement concluded by the Parties.

Article 19
Severability

1. If any provision of this Agreement (or part of any provision) is found by any court,
tribunal or other authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or unenforceable,
that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed not to form part of
the Agreement, and the validity and enforceability of the other provisions of the Agreement

shall not be affected.
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2. If a provision of this Agreement (or part of any provision) is found illegal, invalid or
unenforceable, the Parties shall negotiate in good faith to amend such provision such that,
as amended, it is legal, valid and enforceable and, to the greatest extent possible, achieves
the Parties’ original intent.

Article 20
Notices and language

1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and
be sent to the following addresses:

For the Project Promoter:;

Mesto KoSice
Address: Trieda SNP 48/A, 040 11 Kosice

Slovenska republika

For the Project Partner:

NORCE Norwegian Research Centre AS
Nygardsgaten 112, 5008 Bergen

Norway

2. The language governing the execution of this Agreement is English. All documents,
notices and other communications foreseen in the framework of this Agreement shall be in

English.

Article 21
Governing law and settlement of disputes

1. The construction, validity and performance of this Agreement shall be governed by the
laws of the Slovak Republic and the European Union.

2. Any dispute relating to the conclusion, validity, interpretation or performance of this
Agreement shall be resolved amicably through consultation between the Parties.

3. If the parties fail to resolve the dispute by mutual agreement or settlement, the dispute
shall be promptly presented to the Programme Operator, who at its own discretion may
convene a joint meeting of Programme Operator and the litigants or the Programme
Operator and all parties to this Agreement, and in order to resolve a dispute and reach an
agreement out of court settlement. If the Programme Operator does not convene a joint

12



meeting or the parties to the dispute do not resolve the dispute on a joint meeting convened
by the Programme Operator pursuant to the preceding sentence, the dispute will be settled
before a competent general court of the Slovak Republic.

This Agreement has been prepared in three originals, of which the Project Promoter has
received two and the Project Partner one.

For the Project Promoter For the Project Partner
Signed in. 2% 7%, on .18 -02- 201 Signed in)\7"?4. on /2/[2'2’/

............................

—

& g - o
/ Ing. Jaroslav Polagek .. May-Britt Ellingsen
Pz Mayor Research director

Annexes:

Annex 1  Project contract

Annex 2  Terms of Reference

Annex 3 Project budget

Annex 4  Regulation on the implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-2021
Annex 5  Payment claim form



Skratka programu: GGC Cislo Projektu: GGC01007 Cislo Zmluvy: 189/2020

PROJEKTOVA ZMLUVA

na realizaciu projektu v rdmci programu

»Dobra sprava veci verejnych, zodpovedné institucie, transparentnost / Cezhrani¢na spolupraca
spolufinancovaného

z Finanéného mechanizmu Eurdpskeho hospodarskeho priestoru 2014 — 2021 a statneho rozpoctu Slovenskej
republiky



Skratka programu: GGC Cislo Projektu: GGC01007 Cislo Zmluvy: 189/2020

Clanok 1.

1.1.

1.2

Clanok 2.

2.1

ZMLUVNE STRANY

Sprdvca programu

Nazov: Urad vlady Slovenskej republiky

Sidlo: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava

Pravna forma: rozpoctova organizacia

ICO: 00151513

DIC: 2020845057

Statutarny orgén: Ing. Julius Jakab, veduci Uradu vlady Slovenskej republiky

(dalej aj ako ,,Spravca programu®)

a

Prijimatel:

Nazov: mesto Kosice

Sidlo: Trieda SNP 48/A 040 11 KoSice

Pravna forma: Obec, mesto

ICo: 00691135

DIC: $K2021186904

Statutarny orgén: Ing. Jaroslav Polacek, primdtor mesta KosSice
Projektovy ucet: SK78 0200 0000 0029 9951 9455

(dalej aj ako ,,Prijimatel™)

(spolo¢ne na ucely tejto Zmluvy aj ako ,zmluvné strany*)

UVODNE USTANOVENIA

Zmluvné strany uzatvaraju tuto Zmluvu podla ustanovenia § 269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zdkonnik v zneni neskorsich predpisov a na zaklade nasledovnych zmludv:

2.1.1.

2.1.2.

Memoranda o porozumeni priimplementacii  Finanéného  mechanizmu  Eurdpskeho
hospodarskeho priestoru 2014 — 2021 (dalej len ,Memorandum®) uzatvoreného medzi
Slovenskou republikou (dalej len ,SR“) a Vyborom pre finanény mechanizmus dna 28. 11. 2016
v zneni neskorsich zmien, podla ktorého Urad vlady Slovenskej republiky vykondava tlohy Spravcu
programu pre program ,Dobrd sprdva veci verejnych, zodpovedné institicie, transparentnost /
Cezhranicnd spoluprdca” (dalej len ,Program®),

Programovej dohody uzatvorenej medzi Vyborom pre finanény mechanizmus a Uradom vlady SR
ako Narodnym kontaktnym bodom (dalej len ,,NKB*“) o financovani Programu ,Dobrd sprdva veci
(dalej len ,Programova dohoda“), ktord stanovuje vysku financného prispevku na Program
z Finanéného mechanizmu Eurdpskeho hospodarskeho priestoru 2014 — 2021 (dalej len ,FM EHP
a vysku spolufinancovania programu zo Statneho rozpoctu SR, ako aj prdva, povinnosti
a zodpovednost stran pri realizacii Programu.
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Skratka programu: GGC

2.2.

2.3.

2.4,

2.5.

2.6.

nok 3.

3.1.

3.2

nok 4.

Cislo Projektu: GGC01007 Cislo Zmluvy: 189/2020

Realizacia projektov v ramci Programu financovaného z FM EHP je okrem zmlulv a vSeobecne zavaznych
pravnych predpisov SR a legislativy Eurdpskej unie (dalej len ,legislativa SR a EU“) upravend aj
predpismi, ktoré vydal Vybor pre financny mechanizmus (dalej len ,VFM v sulade s Protokolom 38c k
Zmluve o EHP o FM EHP a predpismi, ktoré vydal NKB alebo Certifikacny organ v sulade s materialmi
schvalenymi vladou SR. Subory tychto predpisov tvoria Pravny ramec FM EHP a Pravidla
implementacie. Tieto predpisy nemaju povahu vSeobecne zavaznych pravnych predpisov, avsak
Prijimatel sa ich podpisom tejto Zmluvy zavizuje dodrZiavat.

Zmluvné strany uzatvaraju tuto Zmluvu na zaklade Ziadosti o preddefinovany projekt registrovanej pod
¢islom 2064/2020/0ONG v zneni verzie ,2.0“ (dalej len ,Ziadost o projekt“), ktorti predlozil Prijimatel
v ramci vyzvy GGCO1 zverejnenej dna 16.09.2019 (dalej len ,Vyzva“) a po jej schvdleni Spravcom
programu akceptoval ponuku Spravcu programu na poskytnutie Projektového grantu na realizaciu
projektu s ndzvom ,Mestd v Rozsirenom Eurdpskom priestore: Spolocny rozvoj kapacit verejnych
institucii prostrednictvom slovensko-ukrajinskej cezhranic¢nej spoluprdce a zvysovanie integrity verejnych
zdleZitosti (CEEA)“, ktorému bolo pridelené cislo ,GGC01007“ (dalej len ,Projekt”) za podmienok
stanovenych v tejto Zmluve.

Na poskytnutie Projektového grantu na realizaciu Projektu nie je pravny narok. PInenie poskytnuté na
zaklade tejto Zmluvy Prijimatelovi nie je vyvaZené priamou protihodnotou poskytnutou Prijimatelom
Spravcovi programu.

Tato Zmluva sa riadi a je uzatvorena podla prava SR. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich vzajomné vztahy
sa riadia pravom SR. Tuto Zmluvu je potrebné vykladat tiez so zreteflom av nadviznosti na Pravny
ramec FM EHP a Pravidla implementacie.

Tato Zmluva obsahovo vychddza zinformdcii pisomne poskytnutych Prijimateflom, jeho
prostrednictvom alebo vjeho mene Spravcovi programu alebo Spravcom programu poverenym
osobam v dobe pred jej uzatvorenim, a to najmé v Ziadosti o projekt a po¢as hodnotenia Projektu. Ak sa
zisti, Ze tato Zmluva vychdadza zo skreslenych, nepresnych, nedplnych alebo nepravdivych informacii
poskytnutych Prijimatefom, a to bez ohladu na doévod, ¢as a umyselnost ich poskytnutia, zmluvné
strany sa dohodli, Ze Spravca programu je opravneny odstupit od tejto Zmluvy a Prijimatel sa zavazuje
vratit cely dovtedy poskytnuty Projektovy grant.

VYKLAD POJMOV

Tato Projektovd zmluva bez priloh sa vtexte av prilohdch oznacuje ako ,Projektova zmluva“.
Neoddelitelnd suéast Projektovej zmluvy tvoria nasledovné prilohy, ktoré je potrebné vykladat
v suvislosti s ustanoveniami Projektovej zmluvy:

3.1.1. Priloha ¢. 1 Ponuka Spravcu programu na poskytnutie Projektového grantu, ktord je v texte
oznacovana ako ,Ponuka na poskytnutie grantu”,

3.1.2. Priloha ¢. 2 VSeobecné zmluvné podmienky, ktoré su v texte oznacované ako ,VSeobecné
zmluvné podmienky“ alebo ,VZP“.

Projektova zmluva vratane vsetkych priloh sa vtexte oznacuje ako ,Zmluva“. Pojmy pouzité v tejto
Zmluve su definované v¢él. 1 VZP a/alebo v Prdvnom ramci FM EHP a/alebo v Pravidlach
implementacie. Ak je pojem v tejto Zmluve definovany odliSne ako v Pravnom ramci FM EHP alebo v
Pravidlach implementacie, na ucely tejto Zmluvy sa bude vykladat podla definicie uvedenej v tejto
Zmluve.

UCEL ZMLUVY

Ucelom tejto Zmluvy je zabezpetit, aby Prijimatel zrealizoval Projekt, ktory bude Spravca programu za
podmienok stanovenych v tejto Zmluve spolufinancovat z FM EHP a $tatneho rozpoctu SR, a ktory prispeje
k dosiahnutiu celkového Ciela programu vratane jeho vystupov avysledkov ustanovenych v Programovej
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dohode, ako aj kdosiahnutiu celkovych cielov FM EHP, ktoré su vymedzené v¢l. 1.2 Nariadenia
o implementacii FM EHP prijatého dra 08. 09. 2016 VFM v zneni neskorsich zmien (dalej len ,Nariadenie”).

Clanok 5.

(@]
N

5.1.

5.2.

nok 6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto Zmluvy je Uprava prav a povinnosti zmluvnych stran, ako aj vymedzenie zmluvnych
podmienok pre poskytnutie Projektového grantu zo strany Spravcu programu Prijimatelovi s cielom
zabezpecit realizaciu Projektu.

Spravca programu sa zavazuje spolufinancovat realizaciu Projektu a poskytnut Prijimatelovi Projektovy
grant v rozsahu, spdsobom a za podmienok stanovenych v tejto Zmluve, v Prdvnom ramci FM EHP, v
Pravidlach implementadcie a v stlade s legislativou SR a EU. Prijimatel sa zavizuje zabezpedit realizaciu
Projektu a udrzanie Vysledkov projektu, s cielom zabezpecit maximdlny uZitok pre cielové skupiny
Projektu pocas Doby udriatelnosti projektu, a za tymto Ucelom prijat Projektovy grant v rozsahu,
spésobom a za podmienok stanovenych vtejto Zmluve, v Pravnom ramci FM EHP, v Pravidlach
implementicie a v stlade s legislativou SR a EU.

SPECIFIKACIA PROJEKTU A PARTNEROV PROJKETU

Prijimatel sa zavizuje zabezpedit, aby v ramci Projektu bol dosiahnuty Vystup projektu podla ods. 1.3.7
Ponuky na poskytnutie grantu, boli dosiahnuté Vysledky projektu podla ods. 1.3.8 Ponuky na
poskytnutie grantu, zrealizované Aktivity projektu podla Tabulky ¢. 1 bodu 2.6 Ponuky na poskytnutie
grantu, dosiahnuté vsetky ciefové hodnoty indikatorov klasifikovanych ako zadvazné podla bodu 3
Ponuky na poskytnutie grantu, ato vSetko v sulade s harmonogramami a Milnikmi podla bodu 4
Ponuky na poskytnutie grantu.

Rozpoéet projektu je $pecifikovany v Tabulke €. 8 bodu 7 Ponuky na poskytnutie grantu. Dalsie detailné
informacie o Projekte, najma o spOsobe realizacie a udrzani Vysledkov projektu a Aktivit projektu,
ktoré nie sU uvedené priamo vtejto Zmluve, si uvedené v aktudlnej verzii Ziadosti o projekt
registrovanej u Spravcu programu.

Prijimatel sa zavazuje realizovat Projekt spolo¢ne s partnerom, resp. partnermi, ktori su Specifikovani
v bode 1.4 Ponuky na poskytnutie grantu (dalej len , Partner”). V sulade s ¢l. 7.7 Nariadenia a ¢l. 3.3
Programovej dohody su vztahy medzi Prijimatelom a kaZdym Partnerom upravené osobitnou zmluvou
— Partnerskou dohodou Specifikovanou v bode 1.4 Ponuky na poskytnutie grantu (dalej len ,,Partnerska
dohoda“), ktord upravuje najma prava a povinnosti kazdého Partnera pri realizacii Projektu (vratane
jeho zodpovednosti) a maximalnu vysku Projektového grantu, ktoru je Prijimatel opravneny poukazat
kazdému Partnerovi na realizaciu Vysledkov projektu a Aktivit projektu.

Prijimatel sa zavidzuje zabezpedit:
6.4.1. realizaciu Projektu v sulade s Partnerskou dohodou,

6.4.2. prevod Casti poskytnutého Projektového grantu na lcet kaZzdého Partnera, Specifikovaného
v Partnerskej dohode v maximalnej vyske podia bodu 4.2 Ponuky na poskytnutie grantu
a nasledne podla schvédlenych Priebeznych sprav o projekte, ato vlehote do patndastich (15)
kalendarnych dni odo dna pripisania kazdej platby na Projektovy ucet; maximalna vyska
Projektového grantu prevedend kazdému Partnerovi nesmie presiahnut sumu Projektového
grantu urcenu pre kazdého Partnera podla bodu 2.4 Ponuky na poskytnutie grantu,

6.4.3. zuctovanie Opravenych vydavkov vynaloZzenych kazdym Partnerom prostrednictvom Priebeznej
spravy o projekte v sulade s Partnerskou dohodou a touto Zmluvou,

6.4.4. pouzitie Projektového grantu kazdym Partnerom vylu¢ne na realizaciu Vysledkov projektu
a Aktivit projektu a v sulade s Partnerskou dohodou, s Pravnym ramcom FM EHP a s Pravidlami
implementacie.

Prijimatel zabezpeci, aby zmluvny vztah zaloZeny Partnerskou dohodou a jeho realizicia prebiehala

pocas Uéinnosti tejto Zmluvy v salade s platnou narodnou legislativou a legislativou EU o verejnom

obstaravani, ako aj ¢l. 8.15 Nariadenia.
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6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

nok 7.

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.
7.5.

7.6.

7.7.

nok 8.

8.1.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze akukolvek zmenu Partnerskej dohody je Prijimatel' povinny vopred
predloZit Spravcovi programu. Ak sa meni text Partnerskej dohody predpisany Spravcom programu, resp.
ustanovenia Partnerskej dohody podla ¢l. 7.7.2 Nariadenia, tato zmena mdze nadobudnut Gcinnost najskor
nasledujuci den po dni zverejnenia dodatku k tejto Zmluve v Centralnom registri zmlav, ktorym sa meni
odkaz na Partnerskii dohodu. Iné zmeny Partnerskej dohody je Prijimatel povinny Spravcovi programu
oznamit najmenej 5 pracovnych dni pred planovanym nadobudnutim ich G¢innosti.

Opravnenost vydavkov zrealizovanych Partnerom podlieha rovnakym obmedzeniam, ktoré by sa
uplatnili, ak by vydavky boli zrealizované Prijimatelom.

Prijimatel vo vztahu k Spravcovi programu zabezpeli abude v plnom rozsahu zodpovedat za
koordinaciu, vecné a ¢asové riadenie Projektu realizovaného v partnerstve, vratane tych Casti Projektu,
za realizaciu ktorych podla Partnerskej dohody zodpovedd Partner, za dodrZzanie Rozpoctu projektu, za
dosiahnutie vSetkych Vystupov projektu a Vysledkov projektu, cielovych hodnét indikatorov, za prevod
prislichajucej Casti Projektového grantu kazdému Partnerovi, za zUctovanie Opravnenych vydavkov
realizovanych kazdym Partnerom a za plnenie povinnosti kazdého Partnera vyplyvajlcich z Partnerske;j
dohody, z tejto Zmluvy a suvisiacich s touto Zmluvou riadne a véas. Tymto ustanovenim nie je dotknutd
zodpovednost jednotlivych Partnerov voci Prijimatelovi alebo voéi ostatnym Partnerom podla
Partnerskej dohody.

Ak je Prijimatel v omeskani s plnenim povinnosti podla tohto ¢lanku, je povinny, ak ho Spravca
programu vyzve, vrétit cely dovtedy poskytnuty Projektovy grant alebo jeho ¢ast podla bodu 13.5 VZP.

CELKOVE OPRAVNENE VYDAVKY, PROJEKTOVY GRANT A SPOLUFINANCOVANIE PROJEKTU

Maximalna vyska sumy Celkovych opravnenych vydavkov na Projekt je uvedena v ods. 2.1.1 Ponuky na
poskytnutie grantu. Maximalna vyska sumy Celkovych opravnenych vydavkov Prijimatela a maximalna
vySka sumy Celkovych opravnenych vydavkov kazdého Partnera je uvedend v bode 2.3 Ponuky na
poskytnutie grantu.

Spravca programu poskytne, za podmienok stanovenych v tejto Zmluve, v Pravnom ramci FM EHP a v
Pravidlach implementacie, Prijimatelovi Projektovy grant maximalne do vysky sumy podla ods. 2.1.2
Ponuky na poskytnutie grantu.

Maximalna vyska sumy Projektového grantu je uvedenda v ods. 2.1.2 Ponuky na poskytnutie grantu.
Maximalna vyska sumy Projektového grantu Prijimatela a sumy Projektového grantu kazdého Partnera
je uvedenad v bode 2.4 Ponuky na poskytnutie grantu.

Spolufinancovanie projektu sa nevyzaduje.

Ak sa zmeni vySka sumy Celkovych opravnenych vydavkov Projektu, najma, nie vSak vylu¢ne, z dévodu
uréenia Financnej korekcie podla bodu 13.2 VZP, miera grantu podla ods. 2.1.3 Ponuky na poskytnutie
grantu zostane nezmenena.

Konecna vyska sumy Projektového grantu poskytnutého na realizaciu Projektu sa ur¢i na zaklade
Skutocne vynaloZenych opravnenych vydavkov Prijimatela a kazdého Partnera, avsak maximalna vyska
Projektového grantu uvedena v ods. 2.1.2 Ponuky na poskytnutie grantu a maximalna miera grantu
uvedena v ods. 2.1.3 Ponuky na poskytnutie grantu nesmie byt v Ziadnom pripade prekrocena.

Prijimatel berie na vedomie, Ze ustanoveniami tohto ¢lanku nie je dotknuté pravo Spravcu programu
alebo inej Opravnenej osoby urcit Finanénu korekciu podla bodu 13.2 VZP, ktorou sa znizi maximalna
vyska sumy Celkovych opravnenych vydavkov na Projekt.

OBDOBIE OPRAVNENOSTI VYDAVKOV

Prijimatel je opravneny realizovat vydavky z Projektového grantu len v obdobi, ktoré zacina plynut
driom stanovenym v ods. 1.3.5 Ponuky na poskytnutie grantu a kon¢i najneskér podla ods. 2.2.2 Ponuky
na poskytnutie grantu (dalej len ,,Obdobie opravnenosti vydavkov“); Vecné plnenie vydavku aj
Finanéné plnenie vydavku musia byt zac¢até a ukoncené (vydavok musi byt zrealizovany) po¢as Obdobia
opravnenosti vydavkov.
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9.4.

9.5.
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nok 10.

10.1.

10.2.
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Na naklady, s ktorymi savisiaci u¢tovny doklad bol vystaveny v posledny mesiac Obdobia opravnenosti
vydavkov, moZe Spravca programu prihliadat, akoby boli zrealizované pocas Obdobia opravnenosti
vydavkov, ato za predpokladu, Ze tieto naklady boli uhradené do tridsiatich (30) dni od uplynutia
posledného dia Obdobia opravnenosti vydavkov.

UKONCENIE PROJEKTU A DOBA UDRZATELNOSTI PROJEKTU

Prijimatel sa zavazuje ukoncit Projekt riadne a v€as. Projekt je ukonéeny riadne a véas, ak Prijimatel do
uplynutia posledného dria Obdobia opravnenosti vydavkov zabezpecil zrealizovanie Aktivit projektu,
naplnenie indikatorov Vystupu projektu a Vysledkov projektu, predloZil Zaverecnu spravu o projekte
v lehote do tridsiatich (30) pracovnych dni od jej spristupnenia a Spravca programu ju schvdlil,
a zmluvné strany si nasledne vzajomne vyrovnali vSetky zavazky, vratane finanéného vysporiadania
a inych pravnych narokov vyplyvajucich z tejto Zmluvy a/alebo vSeobecne zavaznych pravnych predpisov
SR.

Ak Projekt nebol ukonceny do uplynutia posledného drna Obdobia opravnenosti vydavkov, Prijimatel sa
zavazuje dokondit Projekt z Dodatoénych vlastnych zdrojov v primeranej lehote uréenej Spravcom
programu alebo VFM. V pripade omeskania Prijimatela s plnenim povinnosti dokoncit Projekt
z Dodatocnych vlastnych zdrojov v stanovenej lehote, vznika Sprdvcovi programu narok na vratenie
celého dovtedy poskytnutého Projektového grantu alebo jeho Casti v sulade s rozhodnutim VFM podla
bodu 8.13.4 Nariadenia.

Spravca programu je opravneny Projekt ukoncit aj pred terminom ukonéenia Projektu, t. j. predéasne,
ato aj bez schvdlenia Zaverecnej spravy o projekte, najma, ale nie vyluéne, zdbévodu vzniku
Nezrovnalosti, resp. Podozrenia z nezrovnalosti, ak Prijimatel nemdze pokracovat v realizécii Projektu
a/alebo Spravca programu nemoézZe poskytovat Prijimatelovi Projektovy grant podla tejto Zmluvy,
Pravneho ramca FM EHP alebo Pravidiel implementacie.

V pripade predc¢asného ukoncéenia Projektu podla bodu 9.3 tohto ¢lanku, ak Prijimatelovi nevznikla
povinnost vrétit cely dovtedy poskytnuty Projektovy grant, si Spravca programu vyhradzuje pravo urcit
zaCiatok a koniec Doby udrzatelnosti projektu, pricom prihliada najmd na vysSku poskytnutého
Projektového grantu a Ciel projektu. Ukonéenim Projektu konci aj Doba realizacie projektu.

Doba udrzatelnosti projektu zacina plynat diiom schvalenia Zavereénej spravy o projekte Spravcom
programu a plynie pocas obdobia stanoveného v bode 5.6.1 Ponuky na poskytnutie grantu.
Prijimatel je povinny udrzat vysledky Projektu a splnit podmienky stanovené v bode 5.6.2 Ponuky na
poskytnutie grantu acl. 11 VZP pocas Doby udriatelnosti projektu. V pripade nesplnenia, resp.
omeskania s plnenim tejto povinnosti je Prijimatel povinny, ak ho Spravca programu poZiada, vratit cely
dovtedy poskytnuty Projektovy grant alebo jeho ¢ast podla bodu 13.5 VZP.

OPRAVNENE VYDAVKY A ICH PREUKAZOVANIE

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Projektovy grant je moiné podla tejto Zmluvy pouzit len na Ghradu
skutocne vzniknutych (vynalozenych), odévodnenych a riadne preukazatelnych Opravnenych vydavkov,
ktoré boli Prijimatelom naleZite deklarované v PriebeZnej sprave o projekte, resp. Zaverecnej sprave
o projekte a nasledne Spravcom programu schvalené.

Za Opravnené vydavky v ramci Projektu su povazované vydavky (naklady) podla kapitoly 8 Nariadenia
a ¢lanku 11 tejto Zmluvy, ktoré:

10.2.1.  sUvisia s predmetom tejto Zmluvy a su indikované v Rozpocte projektu, ktory je sucastou
Prilohy €. 1 k tejto Zmluve,

10.2.2.  vznikli a splfiaju kritérid opravnenosti podla Pravneho ramca FM EHP, najma ¢&l. 8.2, 8.3 a 8.5
Nariadenia, Pravidiel implementacie a tejto Zmluvy,
10.2.3.  boli vynaloZené Prijimatelom, resp. Partnerom pocas Obdobia opravnenosti vydavkov

a v sulade s legislativou SR a EU, resp. s legislativou krajiny Partnera, ak je Projekt realizovany
v partnerstve a v stlade s podmienkami stanovenymi v tejto Zmluve.
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10.3. Prijimatel berie na vedomie, Ze schvdlenim PriebeZnej spravy o projekte a Zaverecnej spravy
o projekte nie je dotknuté pravo Spravcu programu alebo inej Opravnenej osoby postupovat podla ¢l.
13 VZP, ak sa v Projekte vyskytni Nezrovnalosti a/alebo Podozrenia z nezrovnalosti.

10.4. Spravca programu posudzuje opravnenost Deklarovanych vydavkov v sulade stouto Zmluvou, s
Pravnym ramcom FM EHP, s Pravidlami implementicie, s narodnou legislativou a legislativou EU a
vyhradzuje si pravo rozhodnut, ¢i Deklarovany vydavok spifia kritéria podla bodu 10.2 tohto ¢lanku.

10.5. Prijimatel je povinny kedykolvek pocas platnosti a u¢innosti tejto Zmluvy preukdzat opravnenost
vydavku zrealizovaného z Projektového grantu v silade s touto Zmluvou, s Pravnym ramcom FM EHP,
najma ¢l. 8.12 Nariadenia, s Pravidlami implementicie, s narodnou legislativou a legislativou EU.

10.6. Neuplatnuje sa.

10.7. Sprava nezavislého a certifikovaného auditora alebo nezavislého a prislusného verejného Cinitela podla
¢lanku 8.12.4 Nariadenia, potvrdzujuca, Zze Deklarované vydavky vznikli vsulade s Nariadenim,
narodnou legislativou a uctovnymi predpismi krajiny Partnera, ktorého primarne sidlo nie je v SR, je
povaZovand za dostatocné preukdzanie opravnenosti vydavkov vynaloZzenych Partnerom. Uvedené sa
primerane vztahuje aj na medzindrodné organizacie a ich organy a agentury.

10.8. Ak je Prijimatel, resp. Partner podla zdkona ¢&. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov platiteflom DPH, DPH nie je opravnenym vydavkom, a preto je Prijimatel, resp.
Partner opravneny uhradit z Projektového grantu len vydavok vo vyske bez DPH. V pripade, Ze
Prijimatel, resp. Partner v priebehu trvania Zmluvy zmeni svoj Statut z platitela DPH na osobu, ktord nie
je platitefom DPH, vySka Projektového grantu Prijimatela, resp. Projektového grantu Partnera podla
bodu 7.3 tejto Projektovej zmluvy sa nemeni. Ak Prijimatel, resp. Partner v priebehu trvania Zmluvy
zmeni svoj Statut z osoby, ktora nie je platitefom DPH na osobu, ktora je platitelom DPH pocas Obdobia
opravnenosti vydavkov, maximalna vyska Projektového grantu Prijimatela, resp. Projektového grantu
Partnera podla bodu 7.3 tejto Projektovej zmluvy sa zniZi o percentudlnu sadzbu DPH platnu v ¢ase
zmeny.

nok 11. OSOBITNE PRAVIDLA PRE OPRAVNENOST VYDAVKOV

(@]
[N

11.1. Neuplatnuje sa.
11.2. Neuplatfiuje sa.

11.3. Nie su stanovené Ziadne osobitné pravidld pre opravnenost vydavkov.

nok 12. STATNA POMOC A POMOC DE MINIMIS

(@]
[N

Ak je to uvedené v ¢l. 8 Ponuky na poskytnutie grantu, poskytnutie Projektového grantu, resp. jeho
Casti podla tejto Zmluvy sa vo vztahu k Prijimatelovi alebo Partnerovi povaZuje za poskytnutie Statnej
pomoci, resp. pomoci de minimis.

nok 13. OSOBITNE USTANOVENIA

(@]
[N

13.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze:

13.1.1.  narok na Zalohovu platbu podla bodu 3.2 VZP vznika aZ po splneni povinnosti podla bodu 5.3
Ponuky na poskytnutie grantu,

13.1.2.  narok na refunddciu zadriného (zaverecna platba) podla ods. 3.3.1 VZP vznika Prijimatelovi
az po splneni povinnosti podla bodu 5.4 Ponuky na poskytnutie grantu,

13.1.3.  ak z kontextu nevyplyva iny zdmer, kazdy odkaz v Zmluve na akykolvek dokument znamena
prislusny dokument v zneni jeho dodatkov a inych zmien a kazdy odkaz na ktorykolvek pravny
predpis znamend prislusny pravny predpis v platnom zneni (vratane rekodifikacii). Toto
ustanovenie nema vplyv na vyklad pojmov uvedenych v ¢l. 1 VZP podla bodu 3.1 tejto Zmluvy.
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15.1.
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15.3.
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16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.
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ZABEZPECENIE ZAVAZKOV
Neuplatfiuje sa.
PLATNOST A UCINNOST zmMLUVY

Tato Zmluva nadobuda platnost dfiom jej podpisania oboma zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva je podla § 5a ods. 1 zdkona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,zakon o slobode
informacii“) povinne zverejiiovanou zmluvou anadobuda uU¢innost driom nasledujicim po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmllv. Za sucasného respektovania ochrany osobnosti a osobnych
Udajov zmluvné strany vyhlasuju, Zze Zmluva neobsahuje Ziadne chranené informacie, ktoré sa nemézu
spristupnit v zmysle prislusnych ustanoveni zdkona o slobode informacii, v désledku ¢oho vyjadruju

suhlas s jej zverejnenim.

Tato Zmluva sa uzatvira na dobu urditl ajej platnost a Géinnost konéi bud driom uplynutia Doby
udrzatelnosti projektu, alebo driom uplynutia 3 rokov odo dna schvalenia Zaverecnej spravy
o programe VFM, podla toho, ktord skuto¢nost nastane neskér. Spravca programu zverejni datum
schvalenia Zaverecnej spravy o programe VFM na svojom webovom sidle.

ZMENA ZMLUVY

Tuto Zmluvu je moZné menit alebo dopliiat len na zéklade vzajomnej dohody oboch zmluvnych stran,
pricom akékolvek zmeny alebo doplnky musia byt vykonané vo forme pisomného a oéislovaného
dodatku k Zmluve, pokial v tejto Zmluve nie je stanovené inak.

Akékolvek navrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokujd zmluvné strany najneskor do tridsiatich (30)
pracovnych dni od prijatia pisomného navrhu na zmenu. Prijimatel sa zavdzuje informovat Partnera
v dostatocnom c¢asovom predstihu o akychkolvek zmenach Zmluvy, ktoré ovplyviuju alebo mozu
ovplyvnit Partnera.

Zmluvné strany sa dohodli a suhlasia, Ze v pripade, ak déjde k zmene v dokumentoch, resp. k vydaniu
novych dokumentov vramci Pravneho ramca FM EHP a/alebo Pravidiel implementacie, Spravca
programu uverejni nové znenie tychto dokumentov, resp. nové dokumenty na svojom webovom sidle
www.eeagrants.sk. Za vyjadrenie suhlasu avble Prijimatela byt viazany zmenenym alebo novym
dokumentom sa povazuje najma konkludentny prejav véle Prijimatela spocivajuci vo vykonani
faktickych alebo pravnych udkonov, ktorymi pokracuje vzmluvnom vztahu. Ide najmé o zasielanie
PriebeZnych sprav o projekte, prijatie platby Projektového grantu a pod. Od tohto okamihu sa zmluvné
strany riadia a postupuju podla takto zmenenych dokumentov. Toto ustanovenie nema vplyv na vyklad
pojmov uvedenych v ¢l. 1 VZP podla bodu 3.1 tejto Projektovej zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmena Zmluvy nie je potrebnd, ak ide o zmenu identifikacnych udajov
uvedenych v ¢l. 1 tejto Projektovej zmluvy a v bode 1.1 Ponuky na poskytnutie grantu, pokial nema za
nasledok zmenu v subjekte Prijimatela. Tymto ustanovenim nie su dotknuté povinnosti Prijimatela
podla ods. 7.2.2 VZP.

V pripade, ak sa akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v désledku jeho rozporu
s legislativou SR, s Pravnym ramcom FM EHP alebo s Pravidlami implementacie, nespdsobi to
neplatnost celej Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavazuju vzadjomnym rokovanim
bezodkladne nahradit neplatné zmluvné ustanovenie novym platnym ustanovenim neodporujicim
zakonu tak, aby ostal zachovany obsah, zdmer a ucel sledovany Zmluvou a nahradzanym ustanovenim.

Clanok 17. ZAVERECNE USTANOVENIA
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17.1. Prdva a povinnosti vyplyvajlce z tejto Zmluvy prechadzaju aj na pravnych néstupcov zmluvnych stran.

17.2. Pripadné spory vyplyvajlce z tejto Zmluvy sa budu riesit prednostne zmierom. V pripade, ak zmier
nebude moZzné dosiahnut, zmluvné strany predloZia svoj spor na vecne a miestne prisluiny stid v SR,

17.3. Téato Zmluva je vyhotovend v Styroch rovnopisoch, z ktorych jeden rovnopis je uréeny pre Prijimatela, tri
rovnopisy st urené pre Spravcu programu.

17.4. Vsetky dokumenty Prijimatela predkladané Spravcovi programu musia byt podpisané jeho Statutdrnym
orgdnom av pripade potreby preloZené do anglického jazyka. Prijimatel zodpovedd za presnost
prekladu a mozné dosledky, ktoré mézu vzniknut z akéhokolvek nepresného prekladu.

17.5. Prijimatel najneskér s prvym oficidlne predlozenym dokumentom doklada dradne overeny pod pisovy
vzor Statutdrneho orgdnu. Vpripade zmeny Statutdrneho orgdnu je Prijimatel povinny predlozit
Spravcovi programu podpisovy vzor nového statutdrneho organu bezodkladne, najneskér v lehote do 5
pracovnych dni odo diia Géinnosti zmeny.

17.6. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze ich véla vyjadrend v tejto Zmluve je slobodna avazna, text Zmluvy si
riadne precitali a jeho obsahu porozumeli, Zmluvu neuzatvaraju v tiesni, ani za napadne nevyhodnych
podmienok aich zmluvna volnost nie je inak obmedzend. Svoju vélu byt viazané touto Zmluvou
zmluvné strany vyjadrujd svojimi podpismi na tejto Zmluve.

17.7. Neoddelitelnou stcastou tejto Zmluvy st Prilohy:

Priloha ¢. 1 Ponuka na poskytnutie grantu

Priloha ¢. 2 VSeobecné zmluvné podmienky

V Bratislave diia .........w.%. ... ke

Ing. Jaroslav Polacek

primator mesta KoSice
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PRILOHA C.1 - PONUKA NA POSKYTNUTIE GRANTU

1  IDENTIFIKACNE UDAIJE:

1.1  Identifikacia Prijimatela:
1.1.1  Obchodné meno Prijimatela: Mesto Kosice
Trieda SNP 48/A
1.1.2  Adresa sidla:
040 11 Kosice
1.2 Udaje kontaktnej osoby:
1.2.1  Meno a priezvisko: Richard Dlhy
1.2.2  E-mail kontaktnej osoby: richard.dlhy@kosice.sk
1.3 Identifikacia Projektu:
Mestd v RozSirenom Eurdpskom priestore: Spolo¢ny rozvoj kapacit
131  Nazov Projektu: verejnyc_t\ _inétitﬂcil’ , prostrednl’stvom. s_Iovens.ko—ukrajir\s,kej
cezhrani¢nej spoluprace a zvySovanie integrity verejnych
zaleZitosti (CEEA)
1.3.2  Cislo Projektu: GGC01007
Dobri . , inveh e v
133  Nézov Programovej oblasti: obra sprava, veci .\Cer'ejnyc - zodpovedné institlcie,
transparentnost / Cezhrani¢na spolupraca
134 Datum’vyd’anla'rozhodnutla 20.07.2020
o schvaleni Projektu:
1.35 Den' zacatia realizacie 20.07.2020
Projektu:
1.3.6 Plar:novany termin ukoncenia 30.04.2023
Projektu:
1.3.7  Vystup projektu: ZlepsSenie slovensko-ukrajinskej institucionalnej spoluprace
1.3.8  Vysledky projektu: Realizované opatrenia na posilnenie slovensko-ukrajinskej
spoluprace
1.3.9 Komponent/opatrenie: Neuplatiuje sa
1.4  Identifikacia Partnera
Partnerska Dodatok &
Bod Obchodné meno Partnera I€O alebo ekvivalent dohoda e
. 4 uzavrety dia
uzavreta dia
Centrum spolocenskych a
14.1 psycflolc.)glc'kych \’/qu Slovenskej 00596795 Bude ,
akadémie vied (dalej len ako doplnené

,Partnerl”)
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[JenapTameHT MiXKHapoaHOro Bude
1.4.2 | cniBpobiTHMLTBA XapKiBCbKOi MicbKOI 37 458 823 .
s “ doplnené
pagu (dalej len ako ,Partner2”)
YnpasniHHA MiXXHapOAHOrO
143 CI'IIBpOGITHVILI,‘[Ba.Ta IHJ—IOBaLI,IVIl . 42 839 363 Bude ’
YKropoacbkoi micbkoi paau (dalej len doplnené
ako ,Partner3”)
14.4 Ser-Varanger Il<lommune (dalej len 942 110 286 Bude ,
ako ,Partner4”) doplnené
1.5 Dokumenty
1.5.1  Tato Ponuka na poskytnutie grantu je vypracovana podla udajov poskytnutych Prijimatelfom vo verzii

¢. 2 Ziadosti o projekt vedenej pod spisovym &islom 2064/2020/0GN a nasl., ako aj na zéklade vietkych
Prijimatelom dodatocne poskytnutych informdcii.

2 FINANCOVANIE PROJEKTU

2.1

211

2.1.2
213
2,14
2.15
2.1.6
2.1.7
2.1.8

2.2

221

222

23

23.1
23.2
233
234
235

2.4

24.1
24.2
243

Suhrnné udaje

Celkové opravnené vydavky Projektu nepresiahnu 458 504 eur a su tvorené suctom:

a) Priamych vydavkov podla bodu 2.6 tohto ¢lanku,

b) Prispevku v naturdliach podla ods. 2.1.5 tohto bodu, ak relevantné,
c) Nepriamych nakladov podla ods. 2.1.6 tohto bodu, ak relevantné,
d) Rezervy podla ods. 2.1.7 tohto bodu, ak relevantné.

Projektovy grant nepresiahne 458 504 eur.

Miera Projektového grantu nepresiahne 100 %.

Spolufinancovanie Projektu z vlastnych zdrojov v pefiaznej forme sa neuplatnuje.

Spolufinancovanie Projektu z vlastnych zdrojov vo forme Prispevku v naturdliach sa neuplatnuje.
Nepriame naklady Projektu nepresiahnu 11 500 eur.

Rezerva sa v ramci Projektu neuplatriuje.

Projektovy grant aj kazdd jeho Cast je tvorend z prispevku prislusného finanéného mechanizmu
a prispevku statneho rozpoctu SR v pomere 85%/15%.

Opravnenost vydavkov

Vydavky nesmu byt realizované pred datumom uvedenym v ods. 1.3.5 tejto Ponuky na poskytnutie
grantu.

Ak Nariadenie neustanovuje inak, vydavky musia byt zrealizované do jedného roka od datumu
uvedeného v ods. 1.3.6 tejto Ponuky na poskytnutie grantu alebo do 30.4.2024, podla toho, ktory
z tychto datumov nastane skér. Tento datum zaroven predstavuje konecny termin opravnenosti
vydavkov.

Rozdelenie Celkovych opravnenych vydavkov

Celkové opravnené vydavky Prijimatela nepresiahnu 173 492 eur.
Celkové opravnené vydavky Partneral nepresiahnu 97 779 eur.
Celkové opravnené vydavky Partnera2 nepresiahnu 72 368 eur.
Celkové opravnené vydavky Partnera3 nepresiahnu 69 446 eur.
Celkové opravnené vydavky Partnerad nepresiahnu 45 419 eur.

Rozdelenie Projektového grantu

Projektovy grant Prijimatela nepresiahne 173 492 eur.
Projektovy grant Partneral nepresiahne 97 779 eur.
Projektovy grant Partnera2 nepresiahne 72 368 eur.
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Projektovy grant Partnera3 nepresiahne 69 446 eur.
Projektovy grant Partnerad nepresiahne 45 419 eur.

Rozdelenie Spolufinancovania

Neuplatfiuje sa.

2.6  Rozdelenie Priamych vydavkov

2.6.1  Priame vydavky predstavuju vietky opravnené vydavky Projektu, ktoré je mozné priamo priradit
k urcitej Aktivite.

2.6.2 Indikativne rozdelenie Priamych vydavkov podla Aktivit a podla Prijimatela a Partnerov (dalej len ako
»Subjekty”) je uvedené v eurach v Tabulke ¢. 1.

2.6.3  Subjekty st opravnené prekrocit limity Aktivit presunom finanénych prostriedkov z inych Aktivit. Tento
presun vsak nesmie vyvolat zmenu Ziadneho z limitov Aktivit o viac ako 15 % z Celkovych opravnenych
priamych vydavkov Projektu.

2.6.4 Odlisne od ods. 2.6.3 tohto bodu, vydavky na aktivitu Riadenie projektu nesmu presiahnut celkovu
sumu uvedenu v Tabulke €.1 pre tuto Aktivitu.

2.6.5 Presuny Priamych vydavkov medzi jednotlivymi Subjektmi si oprdvnené za predpokladu, Ze dojde
k vzdjomnej dohode medzi tymito Subjektmi a Ze st dodrZzané ustanovenia bodov 2.3 a 2.4 tohto ¢lanku.

Tabulka ¢. 1

.. . Prijimatel’ | Partnerl Partner2 Partner3 Partner4 Spolu
Aktivita/Subjekt (EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR)
Riadenie projektu 27 880 9400 16 096 10720 8 500 72 596
Otvorené a transparentné
mesta: Podpora
institucionalnej
zodpovednosti a 20320 1320 7 380 9 586 0 38 606
transparentnosti cestou
sietfovania a vymeny
skusenosti
Inovativne socidlne a
zelené mesta: Podpora
novych foriem 27 257 39068 4630 5900 27324 104 179
ekologického a socidlneho
podnikania
Od analyzy k praxi:
zlepsenie integrity a
zodpovednosti miest a 15 865 33064 8 690 6 995 0 64 614
budovanie kapacit pre
podporu socidlnej a
obehovej ekonomiky
Podpora pribliZovania sa
verejnych institucii
obc¢anom - budovanie 27 300 0 11 000 2100 0 40 400
kapacit a dobra sprava veci
verejnych
Publicita a zvySovanie
povedomia s vyuZitim 50 870 12 427 22572 32145 8595 126 609
vystupov projektu
Spolu 169 492 95279 70368 67 446 44 419 447 004
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2.7 Rozdelenie a spdsob vypoctu Nepriamych nakladov

2.7.1  Nepriame naklady Prijimatela budu vypocitané v zmysle ¢l. 8.5.1c) Nariadenia a nepresiahnu 4 000 eur.
2.7.2  Nepriame naklady Partneral budu vypocitané v zmysle ¢l. 8.5.1c) Nariadenia a nepresiahnu 2 500 eur.
2.7.3  Nepriame naklady Partnera2 budu vypocitané v zmysle ¢l. 8.5.1c) Nariadenia a nepresiahnu 2 000 eur.
2.7.4  Nepriame naklady Partnera3 budu vypocitané v zmysle ¢l. 8.5.1c) Nariadenia a nepresiahnu 2 000 eur.
2.7.5 Nepriame naklady Partnera4 budu vypocitané v zmysle ¢l. 8.5.1c) Nariadenia a nepresiahnu 1 000 eur.
2.7.6  Maximalna vySka Nepriamych nakladov Partnera a sp6sob vypoctu budud tiez urcené v Partnerskej
dohode.
2.7.7  Presuny Nepriamych nakladov medzi jednotlivymi Subjektmi su opravnené za predpokladu, Ze dojde
k vzajomnej dohode medzi tymito Subjektmi a Ze s dodrzané ustanovenia bodov 2.3 a 2.4 tohto ¢lanku.

2.8 Rozdelenie Rezervy

Neuplatiuje sa.

3 INDIKATORY PROJEKTU

3.1  Standardné indikatory projektu

3.1.1  Prijimatel je povinny zabezpecit, Ze cielové hodnoty $tandardnych indikatorov Projektu klasifikovanych
v Tabulke €. 2 ako zavazné indikatory budu dosiahnuté do schvalenia Zaverecnej spravy o projekte.

3.1.2  Prijimatel je povinny zabezpelit, Ze aktudlne hodnoty Standardnych indikatorov Projektu
klasifikovanych v Tabulke €. 2 ako hlasené indikatory budud oznamované Spravcovi programu v ramci
Priebeznych sprav o projekte.

Tabulka €. 2

Cielova

Bod | Nazov indikat Typ indikat
[o] azov Indikatora YP Indikatora hodnota

Urover znalosti (uvadzana respondentmi) medzi ukrajinskymi
a) Ucastnikmi zapojenymi do spoluprace so SR (o otazkach suvisiacich Hlaseny 8
s verejnym obstaravanim, sudnictvom a pod.)

Pocet spolupracujucich partnerstiev pretrvavajucich medzi
b) slovenskymi a ukrajinskymi rezortnymi ministerstvami pri ukonceni Hlaseny 1
programu

Pocet prikladov najlepsej praxe prenesenych zo Slovenska na

.. . . Zavazny 3
Ukrajinu v oblasti transparentnosti Y

Pocet ludi pritomnych na spoloénych seminaroch organizovanych
d) slovenskymi a ukrajinskymi organmi verejnej spravy (rozdelené Zavazny 80
podla pohlavia)

e) Pocet vyslani z Ukrajiny na Slovensko Zavazny 40

3.2 Bilateralne indikatory projektu

3.2.1  Prijimatel je povinny zabezpedit, Ze cielové hodnoty bilateralnych indikatorov Projektu klasifikovanych
v Tabulke €. 3 ako zavazné indikatory budd dosiahnuté do schvalenia Zaverecnej spravy o projekte.

3.2.2  Prijimatel je povinny zabezpelit, Ze aktudlne hodnoty bilaterdlnych indikatorov Projektu
klasifikovanych v Tabulke €. 3 ako hlasené indikatory budi oznamované Spravcovi programu v ramci
Priebeznych sprav o projekte.

Tabulka ¢. 3
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Cielova
B Na indikat T
od azov indikatora Yp hodnota
a) Urover spokojnosti s partnerstvom (rozdelené podla typu $tatu) Hlaseny 5,5
Urover dévery medzi spolupracujicimi subjektmi v prijimatelskych L,
b) v o L v . . v Hlaseny 5,5
Statoch a prispievatelskych statoch (rozdelené podla typu statu)
Podiel spolupracujucich subjektov, ktoré uplatfiuju znalosti ziskané PR
Z 0,
c) z bilaterdlneho partnerstva (rozdelené podla typu statu) avazny 85%
d) Pocgt projektov zatjrnuufuch. sp.olupralculs dovn?rskym partnerom Zévazny 1
projektu (rozdelené podla prispievatelského statu)
e) E’oce.’.c z?mesjcn?nccfv z pr,ljlmatelskej krajiny zacastnenych na Zévazny 15
Studijnych navstevach Norska
3.3 Indikatory publicity
3.3.1  Prijimatel je povinny sledovat indikatory publicity uvedené v Tabulke ¢. 4.
3.3.2  Spravca programu je opravneny pozadovat, aby Prijimatel vyvinul maximalne Usilie o dosiahnutie
ciefovych hodn6t uvedenych v Tabulke €. 4.
3.3.3  Spravca programu je opravneny podmienit vyplatenie nasledujlcej zalohovej platby alebo Zavereénej
platby spinenim podmienky podla ods.3.3.2 tohto ¢lanku zo strany Prijimatela.
3.3.4  Prijimatel je povinny zabezpedit, Ze budu zverejnené informacie o Utvaroch zodpovednych za realizaciu
opatreni pre publicitu a informovanost, vratane kontaktnej osoby.
Tabulka €. 4
ielova
Bod | Nazov indikatora Cielova
hodnota
a) Pocet hlavnych informacnych aktivit 6
b) Pocet medidlnych vystupov (reportdze, ¢lanky v miestnych, regionalnych alebo 11
narodnych médiach)
c) ZvySeny pocet navstev webového sidla 300
d) Pocet propagacnych materidlov vytvorenych v ramci projektu 1500
e) Pocet novych sprav/studii/ozndmeni zverejnenych na vlastnej webovej stranke 40
f) Pocet materidlov sumarizujucich vysledky projektu 5
g) Pocet vytvorenych audio-vizudlnych diel 1
3.4  Specifické projektové indikatory
3.4.1 Prijimatel je povinny zabezpecit, Ze cielové hodnoty $pecifickych projektovych indikatorov uvedené
v Tabulke ¢. 5 budu dosiahnuté do schvalenia Zavereénej spravy o projekte.
Tabulka €. 5
Cielova
B Na indikat Typ indikat
od azov indikatora yp indikatora hodnota
a) .Povéfet vgrej,n\’/ch inétituc_il’vzapojenychldo podpory Zévizny 4
inStituciondlnej cezhrani¢nej spoluprace
b) Pocet spc,)loén\'/ch \A./.orkslho.pov o.rg?ni.zova.n\'/ch rpedzi Zéviazny 1
slovenskymi a ukrajinskymi verejnymi subjektmi
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4.1 Maximalne vysky platieb

4.1.1 Spravca programu poskytne platby Prijimatelovi systémom zalohovych platieb maximalne do
percentualnej vysky uvedenej v Tabulke ¢.6. Tato percentualna vyska predstavuje podiel vysky platby

na Projektovom grante.

Cislo Zmluvy: 189/2020
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Tabulka ¢. 6
Trvanie , , Prva Druha Tretia , v .
. . Zalohova L v . s v C v . Zaverecna
implementacie latba priebezna priebeZna priebeina latba
projektu P platba platba platba P
24-36 mesiacov 15 % 30% 25% 20% 10%

4.2  Zalohova platba

4.2.1
4.2.2

4.2.3

424

4.2.5

4.3

43.1

4.4

441

4.4.2

4.4.3

4.4.4

4.4.5

4.5

45.1
4.5.2

Spravca programu poskytne Prijimatelovi Zalohovu platbu vo vyske 68 730 eur.
Prijimatel prevedie Partnerovil zo Zalohovej platby sumu vo vyske 14 660 eur, ak nie je v Partnerskej
dohode dohodnuté inak.
Prijimatel prevedie Partnerovi2 zo Zalohovej platby sumu vo vyske O eur, ak nie je v Partnerskej
dohode dohodnuté inak.
Prijimatel prevedie Partnerovi3 zo Zalohovej platby sumu vo vyske 10 400 eur, ak nie je v Partnerskej
dohode dohodnuté inak.
Prijimatel prevedie Partnerovi4 zo Zalohovej platby sumu vo vyske 6 800 eur, ak nie je v Partnerskej
dohode dohodnuté inak.

Zadriné
Zadrzné sa uplatni vo vyske poslednych 10 % z Projektového grantu.

Harmonogram predkladania sprav o projekte

Prijimatel’ je povinny predloZit Priebeznu spravu o projekte do patnastich (15) pracovnych dni od
uplynutia kazdého Reportovacieho obdobia.

Prvym Reportovacim obdobi je obdobie Styroch (4) mesiacov od prvého dria mesiaca, v ktorom
nadobudla ucinnost Projektova zmluva. V3etky dalSie Reportovacie obdobia st rovnako Stvormesacné,
ak nedéjde kich zldceniu. Vydavky vynaloZzené pred nadobudnutim ucinnosti Projektovej zmluvy sa
zahrnu do prvého mesiaca prvého Reportovacieho obdobia.

K zla€eniu Reportovacich obdobi mdZe déjst najma v pripade, ak Uplna Priebeina sprava o projekte
nebola dorucena v stanovenom termine, ak PriebeZnd sprava o projekte bola zamietnutad alebo jej
schvalovanie bolo pozastavené a v inych obdobnych pripadoch.

PriebeZna sprava o projekte za obdobie zahrnujice december kalendarneho roka predstavuje Vyro¢nu
spravu o projekte.

Zaverecnu spravu o projekte predloZi Prijimatel’ do tridsiatich (30) pracovnych dni od uplynutia
prislusného Reportovacieho obdobia.

Milniky

Prijimatel je povinny realizovat Projekt v stlade s Milnikmi identifikovanymi v Ziadosti o projekt.
Spravca programu je opravneny povazovat za necinnost Prijimatela aj situaciu, ak v rdmci Projektu
nebol dosiahnuty Milnik identifikovany v Ziadosti o projekt ako zdsadny, a to ani do troch mesiacov od
planovaného ukoncenia jeho realizacie.
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Ak nastane stav podla predchdadzajuceho bodu, Spravca programu poskytne Prijimatelovi primeranu
lehotu na odstranenie tohto stavu. Ak dany stav nie je v stanovenej lehote odstraneny, Projekt bude
ukonceny a Prijimatel bude povinny vratit cely alebo ¢ast dovtedy poskytnutého Projektového grantu.

5  OSOBITNE PODMIENKY A UDRZATELNOST PROJEKTU

5.1 Zoznam vynatého vybavenia

5.1.1  Vynaté vybavenie je vybavenie, ktoré je povolené zahrnut do opravnenych vydavkov v celkovej vstupnej
cene.

5.1.2  Zoznam vynatého vybavenie je uvedeny v Tabulke ¢. 7.

5.1.3 Ak je v Tabulke ¢.7 uvedené, Ze na ur€ité vybavenie sa nevztahuju podmienky udrzatelnosti Projektu,
ma sa za to, Ze zmluvné strany sa dohodli, Ze dalSie pouZivanie tohto vybavenia by vzhladom na celkové
ciele Projektu nesluzZilo Ziadnemu prospesnému ekonomickému ucelu.

Tabulka ¢.7

. Podmienka
. . Pocet . .
Nazov vybavenia udrZatelnosti sa na
kusov .
vybavenie:
Nakup elektronického systému 1 Vztahuje
5.2  Zabezpecenie

Neuplatiuje sa.

5.3

531

5.4

541

5.5

551

Odkladacie podmienky Zalohovej platby

Prijimatel’ zabezpeci, aby platné a ucinné Partnerské dohody so vsetkymi Partnermi Projektu
Specifikovanymi v bode 1.4 Ponuky na poskytnutie grantu boli predlozené Spravcovi programu
najneskor do 2 kalendarnych mesiacov od nadobudnutia ucinnosti Projektovej zmluvy. Toto
ustanovenie nezbavuje Prijimatela povinnosti predlozit Spravcovi programu eSte neuzavreté
Partnerské dohody s Partnermi Projektu s financnou ucastou pred uzavretim Projektovej zmluvy tak,
aby Spravca programu mohol overit ich sulad s prislusnymi ustanoveniami Nariadenia. V pripade, ak
dojde k zmene povinnych ustanoveni Partnerskej dohody pred jej uzavretim, je Prijimatel povinny na
tito zmenu Spravcu programu upozornit.

Odkladacie podmienky Zaverecnej platby

Spravca programu moze vyplatenie Zavereénej platby podmienit aj Uhradou udelenej Finanénej
korekcie, splnenim osobitnych podmienok podla bodu 5.5 Ponuky na poskytnutie grantu ¢i spinenim
inych podmienok poskytnutia a pouZitia Projektového grantu.

Dalsie osobitné podmienky

Prijimatel je povinny realizovat prieskum na urcenie pociatocnej a vyslednej hodnoty indikatora
vysledku 3 ,Uroveri znalosti (uvadzanej respondentmi) medzi ukrajinskymi tG¢astnikmi zapojenymi do
spoluprace so SR (o otazkach suvisiacich sverejnym obstardavanim, sudnictvom apod.) vramci
projektovych aktivit“, a to na zaciatku projektu (t. j. pred implementaciou aktivit na zlepsenie Slovensko
— ukrajinskej instituciondlnej spoluprace) a na konci projektu (po implementacii aktivit na zlepsenie
Slovensko — ukrajinskej institucionalnej spoluprace). Prijimatel je povinny na tento ucel vytvorit
dotaznik, ktorého obsahom budu otazky suvisiace so $pecifickou oblastou, ktorej sa projekt venuje.
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55.2

5.5.3

554

5.5.5

5.6

56.1

5.6.2

6

6.1

6.1.1

6.1.2

6.1.3

6.1.4

6.1.5

6.1.6

Prijimatel’ je povinny predloZit navrh dotaznika na schvélenie Spravcovi programu najneskér do 2
mesiacov od podpisu Projektovej zmluvy, avSak pred zaliatkom realizacie aktivit, do ktorych budu
zapojeni ukrajinski ucastnici.

Prijimatel sa bude riadit pokynmi Spravcu programu a poskytne Spravcovi programu na zaciatku a na
konci realizacie Projektu sucinnost pri uskutoériovani prieskumu za uc¢elom identifikacie pociatocnej a
ciefovej hodnoty indikatora.

Prijimatel je povinny realizovat Projekt vsulade saktualnou verziou Planu aktivit cezhraniénej
spoluprace (dalej len ako ,Plan aktivit”), vratane vyhodnotenie prenosu najlepsSej praxe v oblasti
transparentnosti zo Slovenska na Ukrajinu. Ak Projektova zmluva neustanovuje inak, zmeny v Plane
aktivit podliehaju suhlasu Spravcu programu.

Prijimatel podla pokynov Spravcu programu predloZi v ramci Vyrocnej spravy o projekte a Zaverecnej
spravy o projekte vyhodnotenie splnenia Planu aktivit.

Prijimatel je povinny elektronicky zasielat Spravcovi programu v casovom predstihu informacie
o planovanych predndaskach, Skoleniach ainych podujatiach, vratane miesta a ¢asu vykonu tychto
podujati. Prijimatel berie na vedomie, Ze Sprdvca programu alebo nim poverené osoby sa mozu tychto
aktivit zdcastnit aj bez ohlasenia.

Prijimatel je povinny ku kazdej PriebeZnej sprave o projekte predkladat pracovné vykazy vsetkych oséb,
ktoré pracuju aj na inych projektoch financovanych z verejnych prostriedkov tak, aby sa umoznila
vzajomna kontrola tychto vykazov.

Doba udrzatelnosti projektu

Doba udrzatelnosti projektu je stanovena na obdobie 5 rokov od schvélenia Zaverecnej spravy
o projekte.

Pocas celej Doby udriatelnosti projektu je Prijimatel povinny zabezpelit, Ze cielové hodnoty
indikatorov klasifikovanych v bodoch 3.1. a 3.2. tejto Ponuky na poskytnutie grantu ako zavazné
indikatory a cielové hodnoty indikatorov uvedenych v bode 3.4 tejto Ponuky na poskytnutie grantu
budu v zasade v nezmenienom rozsahu zachované, resp. naplfiané.

VEREJNE OBSTARAVANIE

Osobitné ustanovenia

Prijimatel’ je opravneny predloZit Spravcovi programu na kontrolu dokumentéciu podla Pravidiel
implementacie pred vyhlasenim verejného obstaravania, ak predpokladana hodnota zakazky presiahne
20 000 eur. Spravca programu oznami v primeranej ¢asove]j lehote Prijimatelovi, ¢i kontrolu pred
vyhldsenim verejného obstardvania vykona.

Prijimatel’ je povinny predlozit Spravcovi programu dokumentaciu verejného obstardvania podla
Pravidiel implementacie pred podpisom zmluvy s Uspesnym uchadzacom vidy, ak predpokladana
hodnota zakazky presiahne 5000 eur. Ak predpokladana hodnota zakazky nepresiahne 20 000 eur,
Spravca programu v primeranej casove] lehote Prijimatelovi ozndmi, ¢i kontrolu verejného
obstardvania vykona.

Prijimatel' je povinny predlozit Spravcovi programu dokumentdciu verejného obstaravania podla
Pravidiel implementacie pred podpisom zmluvy s Uspesnym uchadzacom vidy, ak predpokladana
hodnota zdkazky presiahne 20 000 eur. Spravca programu v primeranej ¢asovej lehote Prijimatelovi
oznami, ¢i zmluvu mozno uzavriet.

Prijimatel je povinny predloZit Spravcovi programu navrh dodatku k zmluve pred jeho uzavretim vidy,
ak predpokladand hodnota zakazky presiahne 5 000 eur a ak ma uzavretim dodatku dojst k podstatnej
zmene zmluvy. Ak predpokladana hodnota zdkazky nepresiahne 20000 eur, Spravca programu
v primeranej ¢asovej lehote Prijimatelovi oznami, ¢i kontrolu ndvrhu dodatku k zmluve vykona.
Predmetom kontroly zo strany Spravcu programu nie je verejné obstaravanie ani kontrola uzavretych
zmluiv ani dodatkov za predpokladu, Ze suma Deklarovanych vydavkov vynaloZenych na zaklade tohto
verejného obstaravania pocas celej Doby realizacie Projektu nepresiahne 20 000 eur ani 25% hodnoty
zakazky.

Na zmluvy a ich pripadné dodatky uzatvarané prostrednictvom Elektronického kontraktacného systému
sa predchadzajuce ustanovenia uplatnia primerane.
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Tabulka ¢. 8 — Rozpocet projektu

10

1"

12

13

14

15

16

ROZPOCET PROJEKTU

Cislo Zmluvy: 189/2020

Rozpocet projektu je uvedeny v Tabulke ¢. 8.

Ponuka na poskytnutie grantu
Priloha ¢. 1 k Projektovej zmluve

Naklady na Celkova
Rozpoctova polozka Jednotka Mnozstvo jednotku suma Aktivita Realizuje
(EUR) (EUR)
Projektovy manazér, Riadenie
finanény manazér, hodina 1920 14 26 880 . Prijimatel
. oo projektu
manazér komunikacie
Projektovy/finanény . .
manazér, manazér balik 1 8400 8 400 Riadenie Partner1
oo projektu
komunikacie
Projektovy manazér, Riadenie
finanény manazér, balik 1 15 096 15 096 . Partner2
w S projektu
manazér komunikacie
Projektovy a financny balik 1 9720 9720 Riadenie Partner3
manazér projektu
Projekiovy a financny balik 1 7 500 7 500 Riadenie Partner4
manazér projektu
Vymenné pobyty v . -
o balik 1 2 856 2 856 Aktivita 1 Partner3
Charkove a KoSiciach
Workshopy v Kirkenes balik 1 6 500 6 500 Aktivita 2 Partner4
Stretnutie v Uzhorode a projekt 1 11 000 11 000 Aktivita 1 Prijimatef
Charkove
Vymenné pobyty v rojekt 1 7380 7380 Aktivita 1 Partner2
UzZhorode a KoSiciach proj
Spotrebny materid a balik 1 2950 2950 Aktivita 1 Partner3
zasoby
Stretnutia v KoSiciach projekt 1 9320 9320 Aktivita 1 Prijimatel
Workshopy, tréningy a
stretnutie v UZhorode vr. . -
- balik 1 3780 3780 Aktivita 1 Partner3
timo&nikov
(prekladatelov).
Spotrebny material a balik 1 1320 1320 Aktivita 1 Partner
zasoby
Workshop v Uzhorode a
Kirkenes, strategicky projekt 1 27 257 27 257 Aktivita 2 Prijimatel
dokument
Workshop v UZhorode a
Kirkenes (A2); Seminar v balik 1 7 868 7 868 Aktivita 2 Partner1
Charkove (A4)
Experti balik 1 31200 31200 Aktivita 2 Partner1
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18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

Cislo Zmluvy: 189/2020

Ponuka na poskytnutie grantu
Priloha ¢. 1 k Projektovej zmluve

Workshop v Uzhorode a
Kirkenes

projekt

1 4 630

4630

Aktivita 2

Partner2

Stretnutia v Kirkenes

projekt

1 5000

5000

Aktivita 2

Partner3

Experti

balik

1 18 000

18 000

Aktivita 2

Partner4

Workshop v Uzhorode,
Charkove a Kirkenes

projekt

1 15 865

15 865

Aktivita 3

Prijimatel

Workshopy v Uzhorode a
Charkove, stretnutia v
Kirkenes a KoSiciach

balik

1 10 364

10 364

Aktivita 3

Partner1

Experti, timocnici

balik

1 18720

18 720

Aktivita 3

Partner1

Workshopy v KoSiciach a
Uzhorode, stretnutie v
Kirkenes

projekt

1 8 690

8 690

Aktivita 3

Partner2

Workshopy v KoSiciach a
Charkove, stretnutia v
Kirkenes

projekt

1 6 995

6 995

Aktivita 3

Partner3

Spotrebny material a
zasoby

balik

1 2824

2824

Aktivita 2

Partner4

Seminare v Charkove
(Ukrajinsko-slovensky
dom)

projekt

1 6 450

6450

Aktivita 4

Prijimatel

Pocitacova technolégia a
vytvorenie elektronického
systému

balik

1 20 850

20 850

Aktivita 4

Prijimatel

Workshopy v KosSiciach,
preklady

balik

1 3980

3980

Aktivita 3

Partner1

Pilotny projekt: vytvorenie
ukrajinsko-slovenského
domu NGO(mimovladna
organizacia)

balik

1 5000

5000

Aktivita 4

Partner2

Uskutonenie seminara
pre predstavitelov
Mestskej rady v
Charkove, mimovladne
organizacie, samospravy
oblasti(regionu) a
Charkova, ostatné Statne
a obecné institucie o
moznostiach spoluprace
s EU (dva seminare)

projekt

1 6 000

6 000

Aktivita 4

Partner2

Seminar v Charkove —
cestovné naklady pre
zamestnancov
pridelenych na projekt

projekt

1 2100

2100

Aktivita 4

Partner3

Konferencia v Charkove
(Slovenské dni),
Konferencie v Uzhorode
(TRIANGEL FORUM),
Konferencie v Charkove
(TRIANGEL FORUM),
zaverec€na konferencia v
UzZhorode

projekt

1 15 350

projekt

Aktivita 5

Prijimatel

10
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Ponuka na poskytnutie grantu
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Konferencie v Kosiciach ) - .
33 (TRIANGEL FORUM) projekt 1 29 500 29 500 Aktivita 5 Prijimatel
34 | Otvéracia konferencia k projekt 1 3500 3500 Aktivita 5 Prijimater
projektu v KoSiciach
35 | Propagacny material projekt 1 2520 2520 Aktivita 5 Prijimatel
36 | (onferencie v KoSiciach, balik 1 3057 3057 Aktivita 5 Partner1
Uzhorode a Charkove
37 | Propagacné materialy a balik 1 3100 3100 Aktivita 5 Partner
vytvorenie videa
38 | Webova stranka balik 1 6 270 6 270 Aktivita 5 Partner1
Triangel Forum v
39 |KoSiciach a Uzhorode a projekt 1 5740 5740 Aktivita 5 Partner2
konferencie v KoSiciach a
UZhorode
UskutoCnenie 3-diového
40 | féra ,Slovenské dniv projekt 1 9 000 9000 Aktivita 5 Partner2
Charkove*
Konferencie v Charkove ) -
41 (TRIANGEL FORUM) projekt 1 7 832 7832 Aktivita 5 Partner2
42 | KonferencievKosiciacha | .o\ 1 3045 3045 Aktivita 5 Partner3
Charkove
43 | Experti — 2 vyskumnici zmluva 2 2 200 4 400 Aktivita 5 Partner3
44 | Expert 3 zmluva 1 3 360 3 360 Aktivita 5 Partner3
Konferencia v Uzhorode . -
45 (TRIANGEL FORUM) projekt 1 9 000 9000 Aktivita 5 Partner3
Cestovné naklady
4¢ | SuUvisiace so stretnutiami projekt 1 8 595 8 595 Aktivita 5 Partner4
a konferenciami (KoSice,
Uzhorod, Charkov)
Zaverec¢na konferencia,
a7 | Propagacné materidly, balik 1 9340 9340 Aktivita 5 Partner3
zbornik zo zaverec¢nej
konferencie
48 | Prekladatel normostrana 300 10 3000 Aktivita 5 Partner3
Workshopy, tréningy a
49 | stretnutia v Uzhorode (A2 balik 1 900 900 Aktivita 2 Partner3
a A3)
o , . . Riadenie )
50 | Certifikovany audit balik 1 1000 1000 . Prijimatel
projektu
. , . . Riadenie
51 | Certifikovany audit balik 1 1000 1000 . Partner1
projektu

11
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. . . . Riadenie
52 | Certifikovany audit balik 1 1000 1000 . Partner2
projektu
e . . . Riadenie
53 | Certifikovany audit balik 1 1000 1000 . Partner3
projektu
. . . . Riadenie
54 | Certifikovany audit balik 1 1000 1000 . Partner4
projektu

8 STATNA POMOC

8.1.1

8.1.2

8.1.3

8.1.4

8.1.5

8.1.6

8.1.7

8.1.8

8.1.9
8.1.10

8.1.11

Poskytnutie Projektového grantu, resp. jeho Casti podla tejto Projektovej zmluvy sa vo vztahu k
Prijimatelovi ani k Partnerovi Projektu nepovaZuje za poskytnutie Statnej pomoci, resp. pomoci de
minimis.

Poskytnutim Projektového grantu nesmie dojst k poskytnutiu neopravnenej Statnej pomoci.
Prijimatel je pri prijati a pouZiti Projektového grantu povinny vykonat vietky tkony smerujice k tomu,
aby poskytnutim Projektového grantu nedoslo k poskytnutiu neoprdvnenej Statnej pomoci. V pripade,
ak by poskytnutie Projektového grantu alebo jeho ¢asti bolo poskytnutim neopravnenej statnej pomoci
alebo by sa takym ukdazalo neskor, Prijimatel je povinny vrétit Projektovy grant alebo jeho cast
a pripadnu ind neopravnenu statnu pomoc.

V pripade, ak poskytnutie Projektového grantu je poskytnutim Statnej pomoci alebo minimalnej pomoci
podla osobitnych predpisov, Prijimatel sa zavazuje, Ze dodrzi vsetky podmienky, za ktorych sa mu
pomoc poskytla, a Ze vrati poskytnutd pomoc, ak takéto podmienky porusi.

V pripade, ak poskytnutie Projektového grantu nie je poskytnutim $tatnej pomoci alebo minimalnej
pomoci podla osobitnych predpisov, Prijimatel sa zavdzuje, Ze pocas doby Cerpania Projektového
grantu neddjde k zmene skutocnosti, na zaklade ktorych by bolo moiné posudit poskytnutie
Projektového grantu ako poskytnutie Statnej pomoci podla osobitného predpisu. Ak Prijimatel tuto
podmienku porusi, je povinny Projektovy grant alebo jej ¢ast vratit.

Prijimatel je povinny na Ziadost Spravcu programu predloZit mu vsetky potrebné doklady a vsetky
informacie nevyhnutné pre posudenie splnenia pravidiel Statnej pomoci.

V pripade, ak Prijimatel a/alebo Partner Projektu vykonava hospodarsku aj nehospodarsku ¢innost, je
povinny vykonat vSetky opatrenia smerujuce k tomu, aby nedoslo ku krizovému financovaniu. Najma je
povinny viest oddelend uctovnl evidenciu o hospodarskej ¢innosti a nehospodérskej cinnosti.
Prijimatel aj Partner Projektu si su vedomi, Ze plnenie tejto podmienky overuje Spravca programu a iné
Opravnené osoby vykonavajuce Kontrolu projektu.

Spravca programu je opravneny priebezne kontrolovat, ¢i boli dodrZzané podmienky poskytnutia
Projektového grantu podla tohto ¢lanku. V pripade, ak Prijimatel porusil povinnosti podla tohto ¢lanku,
je povinny vratit poskytnuty Projektovy grant alebo jej ¢ast ako aj inG opravnenu $tatnu pomoc.
Prijimatel je povinny zabezpecit Uplny a bezodplatny pristup k vSetkym vysledkom projektu.

Zriadenie a prevadzka webového sidla, tvorba a tla¢ ucebnych textov ani iné tovary a sluzby, ktoré boli
financované z Projektového grantu nesmu obsahovat reklamné informacie ani propagaciu komerénych
produktov. Zaroven plati, Ze pri externalizacii tychto tovarov a sluZieb su Prijimatel a Partneri povinni
postupovat v stlade s platnymi pravidlami verejného obstaravania.

Ak ma byt majetok zhodnoteny Uplne alebo z ¢asti z Projektového grantu prenajaty inej osobe, musi
tak udinit za trhovych podmienok a za trhové ceny, aby sa predislo moznej $tatnej pomoci, resp.
minimalnej pomoci na dal$ej urovni. Osoba, ktora bude takyto majetok spravovat alebo prevadzkovat
musi byt vybrata v sulade s pravidlami verejného obstaravania. Tym nie je vyli¢ena moznost vyuzivat
interné (vlastné) sluzby (tzv. in-house services) v sulade s tymito pravidlami.
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CLANOK 1.

1.1.

1.2.
1.2.1.

1.2.2.

1.2.3.

1.2.4.

VSEOBECNE USTANOVENIA

Zoznam skratiek

EU Eurdpska uUnia

FM EHP Financny mechanizmus
Eurépskeho hospodarskeho
priestoru 2014- 2021

MZV NK Ministerstvo zahrani¢nych veci
Norskeho kralovstva

NFM Norsky finanény mechanizmus
2014 - 2021

NKB Narodny kontaktny bod

SR Slovenska republika

UFm Urad pre finanény
mechanizmus

VFM Vybor pre finanény

mechanizmus Eurépskeho
hospodarskeho priestoru

Vyklad pojmov

Administrativna finanénd kontrola — postup

podla zdkona ¢. 357/2015 Z. z. ofinanénej
kontrole  aaudite aozmene adoplneni
niektorych zdkonov  vzneni  neskorSich

predpisov, ktorym Sprdvca programu overuje
najma opravnenost vydavkov, pokrok v realizacii
Projektu aspravnost akompletnost sprav.
Vykondva sa na zdklade dokumentacie
predloZenej Prijimatelom.

Aktivity projektu — konkrétne ucelené Cinnosti,
prostrednictvom ktorych sa dosahuju Vysledky
projektu. Aktivity projektu su zvycajne priamo
spojené s indikatormi Vysledkov projektu.
Bezodkladne — najneskor do 5 pracovnych dni
od vzniku skutocnosti rozhodnej pre pocitanie
lehoty; to neplati, ak sa vkonkrétnom
ustanoveni Zmluvy stanovuje odlisSna lehota
platna pre konkrétny pripad.

Celkové oprdavnené vydavky — maximalna suma
vydavkov stanovend v Zmluve (vycislend v
Prilohe ¢. 1 Projektovej zmluvy), ktora je urcena
na financovanie Projektu. Celkové opravnené
vydavky su tvorené su¢tom Priamych vydavkov,
Nepriamych ndakladov, Rezervy a Prispevku
v naturdlidch. Ak Deklarované vydavky
presiahnu  sumu Celkovych opravnenych

vydavkov, vzniknuty rozdiel uhradi Prijimatel

z Dodatocnych vlastnych zdrojov. Ak je Projekt

1.2.5.

1.2.6.

1.2.7.

1.2.8.

1.2.9.

1.2.10.

VSeobecné zmluvné podmienky

realizovany v partnerstve, Celkové opravnené
vydavky sa clenia na Celkové opravnené
vydavky Prijimatela a Celkové opravnené
vydavky Partnera a su zvlast vycislené v Prilohe
¢. 1 Projektovej zmluvy. Maximalna vySka sumy
Celkovych opravnenych vydavkov sa zniZuje
o vySku sumy urcenej Financnej korekcie podla
bodu 13.2 tychto VZP.

Certifikacny orgdn — narodny verejny organ,
funkcéne nezavisly od Organu auditu a Spravcu
programu, v ktorého kompetencii je prijimanie
platieb od Prispievatelskych Statov v ramci FM
EHP a NFM prostrednictvom UFM, vyplacanie
platieb Spravcom programu a certifikovanie
financnej casti priebeinej finanénej spravy a
zaverecnej financnej spravy pred jej zaslanim
UFM. V SR plni Glohy Certifikaéného orgénu
Ministerstvo financii SR.

Ciel programu (Programme Objective) -
predstavuje dlhodobé ucinky, ktoré prispievaju
k zniZzeniu ekonomickych a socialnych rozdielov

v eurépskom hospodarskom priestore
a posiliuju bilateralne vztahy medzi
Prispievatelskymi Statmi a prijimatelskym
Statom.

Ciel' projektu — predstavuje dlhodobé Ucinky,

ktorymi Projekt prostrednictvom naplnenia
Vystupu projektu aVysledkov projektu
prispieva  k dosiahnutiu  Ciela  programu
azaroven tak k znizeniu ekonomickych
a socialnych rozdielov v eurdpskom
hospodarskom priestore a posilfiuje bilateralne
vztahy  medzi  Prispievatelskymi  Statmi
a prijimatelskym Statom.

Ddtum realizdcie vydavku — posledny den

Financného plnenia vydavku, ak Vecné plnenie
vydavku predchadza Finanénému plneniu
vydavku, alebo posledny den Vecného plnenia

vydavku v pripade, ak Financné pinenie
vydavku  predchddza Vecnému  plneniu
vydavku.

Deklarované vydavky — vydavky, ktoré vznikli
Prijimatelovi v predchadzajicom
Reportovacom obdobi alebo Reportovacich
obdobiach, aktoré si vykazuje anarokuje
v Zozname uctovnych dokladov.

Doba realizdcie projektu — obdobie, ktorého
zaCiatok je vymedzeny v ods. 1.3.5 Ponuky na
poskytnutie grantu, a ktorého koniec je uréeny
bud schvélenim Zaverecnej spravy o projekte
Spravcom programu alebo uplynutim
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1.2.11.

1.2.12.

1.2.13.

1.2.14.

1.2.15.

1.2.16.

kone¢ného terminu opravnenosti vydavkov
uvedenym v ods. 2.2.2 Ponuky na poskytnutie
grantu podla toho, ktory ztychto datumov je
skorsi.

Doba projektu — obdobie
prevadzky Projektu po schvaleni Zaverecnej

spravy o projekte stanovené v Zmluve.

udrZatelnosti

Dodatocné vlastné zdroje — vlastné zdroje
Prijimatela, vynaloZzené nad ramec
Spolufinancovania projektu; tieto zdroje
predstavuju finanéné prostriedky, ktorymi
Prijimatel alebo Partner hradi vydavky, ktoré si
nasledne narokuje na preplatenie
z Projektového grantu systémom refundacie
alebo Neopravnené vydavky, ktoré je Prijimatel
povinny preukazovat, ak boli suc¢astou rozpoctu
Projektu, vznikli v dosledku Financnej korekcie,
alebo ak oto poziada niektorad z Opravnenych
0sob.

Dokumentdcia — akakolvek informacia alebo
zachytenda na
substrate, vratane elektronickych dokumentov
vo formate pocitacového suboru tykajuce sa
a/alebo suvisiace s Projektom.

stbor informacii hmotnom

Evaludcia — systémové, objektivne a nezavislé
hodnotenie nastavenia, implementdcie
a vysledkov dosiahnutych vramci Programu a
Projektov scielom urfenia relevantnosti,
efektivnosti, ucinnosti, hospodarnosti, vplyvov
a udrzatelnosti financného prispevku.

Finanénd kontrola na mieste — postup podla
zdkona ¢&. 357/2015 Z. z. ofinanénej kontrole
aaudite aozmene adoplneni niektorych
zdkonov v zneni neskorSich predpisov, ktorym
Spravca programu overuje najma opravnenost
vydavkov a redlne (skuto¢né) dodanie tovarov,
vykonanie prdc a  poskytnutie  sluZieb
deklarovanych v uctovnych dokladoch a
Podpornej dokumentacii u Prijimatela a/alebo

Partnera, ak je Projekt realizovany v
partnerstve.

Finanéna korekcia — financné opatrenie v
Projekte, ktoré mozZe uplatnit Spravca

programu alebo ind Opravnena osoba z dovodu
vzniku Nezrovnalosti alebo Podozrenia z
nezrovnalosti; pri uréeni Financnej korekcie sa
do uvahy Dberie povaha, zavaznost, rozsah
afinanény dopad Nezrovnalosti. Uplatnenim
Financnej  korekcie vznikd  Prijimatelovi
povinnost vratit poskytnuty Projektovy grant na
ucet Spravcu programu vo vyske, spdsobom av

1.2.17.

1.2.18.

1.2.19.

1.2.20.

1.2.21.

1.2.22.

1.2.23.

VSeobecné zmluvné podmienky

lehote podla Zmluvy alebo urcenej Spravcom
programu, resp. inou Opravnenou osobou,
a znizZuju sa Celkové opravnené vydavky.
Financné plnenie vydavku (dalej aj ,,Uhrada”) —
odoslanie financnych prostriedkov na dhradu
dodanych tovarov, sluzieb a prac
dodavatelovi/zhotovitelovi/zamestnancovi,
resp. ich hrada v hotovosti.

Finanény mechanizmus Eurdpskeho
hospoddrskeho priestoru 2014 - 2021 -
mechanizmus  zriadeny  Protokolom  38c

k Zmluve o Eurépskom hospodarskom priestore
(EHP) o Finantnom mechanizme EHP 2014 -
2021, v ramci ktorého Island, Lichtenstajnsko a
Norsko prispievaju k znizovaniu ekonomickych
a socialnych rozdielov v EHP a k posilneniu ich
vztahov s prijimatelskymi statmi
prostrednictvom financného prispevku
v Specifikovanych programovych oblastiach.

Memorandum o porozumeni pre
implementdciu Financného mechanizmu EHP
2014 - 2021 — medzindarodna zmluva uzavreta
SR a Prispievatelskymi Statmi,
stanovuje zdkladné ramce implementacie FM
EHP v SR.

medzi ktora

Memorandum 0 porozumeni pre
implementaciu Norskeho finanéného
mechanizmu 2014 - 2021 — medzindrodna

zmluva uzavretd medzi SR a Nérskom, ktora
stanovuje zakladné ramce implementacie NFM
v SR.

Milniky — klucové kroky realizacie Projektu.
Pouzite  milnikov  napomdha  sledovanie
realizacie Projektu. Milniky tiez zvyraziuju
rizika, ktoré by mali byt vzaté do udvahy pri
pldnovani a realizacii Projektu.

Mimoriadna  platba - v odbévodnenych
pripadoch a na zaklade uvaZenia Spravcu
programu mozZe byt Prijimatelovi poskytnuta
mimoriadna platba s cielom zabezpecit
dostatocné financné prostriedky na realizaciu
Projektu tak, aby sa zabranilo problémom s
likviditou za predpokladu, Ze Sprdvca programu
ma dostatocnd kapacitu na uskutoCnenie
takejto platby. Mimoriadne platby sa vyplacaju
systémom zalohovych platieb alebo refundacie
a zapocitavaju sa do sumy poskytnutych platieb
Projektového grantu.

Ministerstvo zahraniénych veci Norskeho
kralovstva — subjekt, ktory riadi NFM na
medzinarodnej urovni.
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1.2.24.

1.2.25.

1.2.26.

1.2.27.

1.2.28.

1.2.29.

1.2.30.

1.2.31.

1.2.32.

Monitorovanie — objektivne pozorovanie
implementédcie Projektu, scielom porovnat
dosiahnuty pokrok vimplementacii Projektu vo
vztahu kocakdvanému Cielu programu,
Vystupu programu a Vysledkom programu s
ciefom vc€asného identifikovania potencialnych
problémov, aby bolo moziné prijat napravné
opatrenia.

Monitorovacia sprdava - sprava z
monitorovania, vypracovana Spravcom
programu za Projekt.

Nariadenie o implementadcii Financného

mechanizmu EHP 2014 - 2021 (Regulation on
the implementation of the EEA Financial
Mechanism 2014 - 2021) — zékladny vykonavaci
predpis prijaty VFM upravujuci implementaciu
FM EHP.

Nariadenie o implementdcii Norskeho
finanéného  mechanizmu 2014 - 2021
(Regulation on the implementation of the
Norwegian Financial Mechanism 2014 - 2021)
zakladny vykonavaci predpis prijaty MZV NK,
upravujuci implementaciu NFM.

Ndrodny kontaktny bod — narodny organ, ktory
nesie celkovi zodpovednost za riadenie a
implementaciu FM EHP a NFM v SR.

Nedostatok — identifikované pochybenie, ktoré
je moiné apotrebné odstranit bez toho, aby
toto pochybenie bolo identifikované ako
Nezrovnalost.

Nepriame naklady — vsetky opravnené naklady
Projektu, ktoré nie je moiné zo strany
Prijimatela a/alebo Partnera priamo priradit k
Projektu, ale mo6Zu byt identifikované a
odovodnené jeho uctovnym systémom ako
naklady vzniknuté v priamom vztahu k
opravnenym priamym nakladom Projektu.
Nezrovnalost — definovana v bode 13.1 tychto
VZP.

Neoprdvneny vydavok - vydavok, ktory nespiiia
kritéria opravnenosti vydavkov podla Zmluvy,
Pravheho rdmca FM EHP/NFM!' a/alebo
Pravidiel implementicie.

1 Vcelom texte tychto VZP sa pravny ramec uplatiiuje

v zavislosti od toho, z ktorého finanéného mechanizmu je

podla Projektovej zmluvy Projekt financovany.

1.2.33.

1.2.34.

1.2.35.

1.2.36.

1.2.37.

1.2.38.

1.2.39.

VSeobecné zmluvné podmienky

Norsky finanény mechanizmus 2014 - 2021 -
mechanizmus  zriadeny  Dohodou  medzi
No6rskym kralovstvom a Eurépskou Uniou o NFM
na roky 2014 — 2021, vramci ktorého Noérske
kralovstvo prispieva k znizovaniu ekonomickych
a socidlnych rozdielov v eurépskom
hospodarskom priestore a k posilfiovaniu jeho
vztahov s prijimatelskymi Statmi
prostrednictvom financného prispevku
v Specifikovanych programovych oblastiach.

Oprdvnend osoba — osoba opravnena vykonat
Kontrolu projektu definovand v bode 6.2 tychto
VZP.

Oprdvneny vydavok — vydavok, ktory splfia
kritéria ~ opravnenosti vydavkov uvedené
v Pravidlach implementacie, Pravnom ramci FM
EHP/NFM a/alebo v Zmluve.

Orgdn auditu — vnutrostatny organ verejnej
spravy  funkéne nezavisly od NKB, od
Certifikacného organu a od Spravcu programu,
urceny prijimatelskym statom a zodpovedny za
overovanie efektivnosti fungovania riadiacich a
kontrolnych systémov FM EHP a NFM. V
podmienkach SR plIni ulohy Organu auditu
Ministerstvo financii SR.

Partner — subjekt aktivne zapojeny a ucinne
prispievajuci k realizacii Projektu. Partner
a Prijimatel’ maju spolo¢ny hospodarsky alebo
sociadlny ciel, ktory sa ma naplnit realiziciou
Projektu. Vytvorenie aimplementacia vztahu
medzi Prijimatefom a Partnerom musi byt v
sulade s platnym vnutrostatnym pravom a
pravom EU o verejnom obstaravani, ako aj s ¢l.
8.15 Nariadeni. Medzi Prijimatefom a
Partnerom nesmie v ramci Projektu existovat
dodavatelsko-odberatelsky vztah. Tieto subjekty
maju samostatné rozpocty, samostatne priznané
Projektové granty a samostatné
Spolufinancovanie projektu,
odvija od ich vzajomnej dohody. Ak je Projekt
implementovany v partnerstve,  Prijimatel
uzatvori s Partnerom Partnerskd dohodu.

ktoré sa vsak

Peniazné  spolufinancovanie —  financny
(penazny) prispevok, ktorym prispieva
Prijimatel a/alebo Partner kimplementacii
Projektu.

Podozrenie z nezrovnalosti — stav, kedy je zo
strany Sprdvcu programu, Prijimatela alebo
Opravnenych osdb odbévodnené sa domnievat,
Ze v rdmci Projektu doslo k poruseniu Pravneho
ramca FM EHP/NFM, Pravidiel implementacie,
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1.2.40.

1.2.41.

1.2.42.

1.2.43.

a)

b)

1.2.44.

b)

legislativy SR aEU alebo ustanoveni Zmluvy,
ktoré poskodzuje implementaciu, zasahuje do
implementdcie alebo ovplyvnuje implementaciu
FM EHP alebo NFM, najma pokial ide o
implementaciu a/alebo rozpocet Projektu alebo
Programu, avSak podla informacii dostupnych
vdanom case ho nie je jednoznatne mozné
potvrdit, alebo podlozit dokazmi.

Podporna dokumentdcia - dokumentacia
predkladana Prijimatelom a Partnerom, podla
Prdvneho ramca FM EHP/NFM a Pravidiel
implementacie.

Podrobnd hodnotiaca sprdva — sprdva
vypracovana  Spravcom  programu  pred
uzavretim Projektovej zmluvy alebo pred
poskytnutim prvej platby, ktorej cielom je
zabezpecit financnd a obsahovl efektivnost
Projektu a preskimat mozné rizika

implementacie.

Ponuka na poskytnutie grantu — ponuka, ktorou
Sprdvca programu oznamuje Prijimatelovi
schvalenie Ziadosti o projekt a podmienky pre
Projektu z Projektového grantu;
Ponuka na poskytnutie grantu tvori Prilohu ¢. 1
Projektovej zmluvy.

realizaciu

Pravidld implementdcie — subor dokumentov,
ktoré su schvdlené uznesenim vlady SR alebo
vydané subjektmi zapojenymi do riadenia
a kontroly implementacie FM EHP a NFM, najma
NKB, Certifikachym organom, Organom Auditu
alebo Spravcom programu, ktoré tvoria
nasledovné, pre Prijimatela v rozsahu v akom sa
ho tykaju, zavazné dokumenty v platnom zneni:

Systém riadenia Finanéného mechanizmu EHP a
Norskeho financného mechanizmu pre
programové obdobie 2014 - 2021,

a finanéného riadenia
EHP a
financného  mechanizmu na
obdobie 2014 - 2021,

Prirucka pre prijimatela a

prirucky a usmernenia
CertifikacCnym  organom

programu.

Systém financovania
Financného mechanizmu Norskeho

programové

partnera ainé
vydané  NKB,
alebo  Spravcom

Pravny ramec FM EHP — subor predpisov, ktoré
tvoria nasledovné dokumenty v platnom zneni:

Protokol 38c kZmluve oEHP o Finanénom
mechanizme EHP 2014 -2021,

Memorandum 0 porozumeni pre
implementaciu Finanéného mechanizmu EHP
2014 - 2021,

c)

1.2.47.

1.2.48.

1.2.49.

1.2.50.

VSeobecné zmluvné podmienky

Nariadenie o implementacii Finan¢ného
mechanizmu EHP 2014 - 2021, vratane priloh;

Programova dohoda,

akékolvek usmernenie, resp. smernice vydané
VFM po konzultacii so SR.

Pravny ramec NFM — subor predpisov, ktoré
tvoria nasledovné dokumenty v platnom zneni:

Dohoda medzi Norskym  kralovstvom a
Eurépskou Uniou o Ndrskom finanénom
mechanizme na roky 2014 - 2021,

Memorandum 0 porozumeni pre
implementaciu Norskeho finan¢ného
mechanizmu 2014 - 2021,

Nariadenie o implementdcii Nérskeho

financného mechanizmu 2014 - 2021, vratane
priloh,
Programova dohoda,

akékolvek usmernenie, resp. smernice vydané
MZV NK po konzultdcii so SR.

Priame vydavky — vydavky, ktoré su
identifikované Prijimatelom alebo Partnerom v
sulade s ich uctovnymi principmi a obvyklymi
vnutornymi pravidlami ako osobitné vydavky
priamo suvisiace s implementaciou Projektu a
preto mozu byt priamo zauctované k Projektu.
PriebeZna sprdva o projekte — sprava, ktoru
predklada Prijimatel Spravcovi programu za
Reportovacie obdobie, s cielom informovat ho
o finanénom avecnom pokroku v Projekte a
ktorou Prijimatel Ziada o platbu a zuctovava
poskytnuté platby Projektového grantu;
formuldr  Priebeinej spravy o projekte
vypracuva NKB.

Priebezné platby — vsetky platby vyplacané na
zaklade predlozenej Priebeinej spravy o
projekte. Priebeiné platby sa vyplacaju ako
zalohové platby alebo refundacie a Cisluju sa
v poradi, v akom su poskytnuté. Ak sa Priebezna
platba vyplaca ako zalohova platba, maximalna
vyska PriebeZnej platby je stanovena v Ponuke
na poskytnutie grantu v zavislosti od dizky
trvania realizacie Projektu.

Prispevok v naturdliach — nefinanény prispevok
vo forme dobrovolnickej cinnosti, ktorym
prispieva Prijimatel a/alebo Partner
k implementacii Projektu.

Prispievatelsky Stat v ramci FM EHP — Norske
kralovstvo, Islandska republika a Lichtenstajnské
knieZatstvo.
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1.2.51.

1.2.52.

1.2.53.

1.2.54.

1.2.55.

1.2.56.

1.2.57.

1.2.58.

1.2.59.

Prispievatelsky stat vramci NFM — Norske
kralovstvo.

Prirucka pre prijimatela a partnera — prirucka
vydand NKB, podrobne upravujica procesy
a postupy implementacie FM EHP a NFM na
narodnej Urovni.

Projektovy grant — finanény prispevok
udeleny/poskytnuty Spravcom programu
Prijimatelovi na realizaciu Projektu, ktory

nezahfna Spolufinancovanie projektu.
Projektovy ucet - osobitny nedroceny bankovy
ucet alebo ucty Prijimatela Specifikované v
Zmluve, ktoré Prijimatel otvara vsulade
s aktualne platnou verziou kapitol 4.6.7 a nasl.
Systému financovania afinancného riadenia,
na ktory Spravca programu prevadza
Prijimatelovi za podmienok ustanovenych v
Zmluve Projektovy grant.

Reportovacie obdobie — (dalej aj ,zuctovacie
obdobie”) — obdobie, za ktoré sa predkladd
PriebeZna sprdva o projekte, resp. Zaverecna
sprava o projekte.

Rezerva — financné prostriedky, ktoré nie su
priamo  priradené kurcitej Rozpoctovej
kapitole, Typu vydavku ani Aktivite projektu.
Rezerva mobie byt urcend pred zaliatkom
realizicie Projektu a méze tiez vzniknut v ramci
niektorej Rozpoctovej polozky v priebehu
realizacie Projektu, napr. v dosledku uspor,
pricom vsak plati, Ze Rezerva nesmie presiahnut
5% Celkovych opravnenych vydavkov Projektu.
Ak by Rezerva v dosledku uspor, napr. pri
verejnom obstardvani, presiahla uvedenu
hranicu, Spravca programu bude komunikovat
s Prijimatelom, ako Gcinne zvy$né Uspory vyuzit
v prospech Vystupu projektu a Vysledkov
projektu.

Riadenie zaloZené na vysledkoch — predstavuje
manazérsku stratégiu riadenia, ktord sa
zameriava na dosiahnutie uréenych vystupov a
vysledkov, meranie vykonnosti, ucenie sa a
prispdsobovanie sa meniacim sa podmienkam,
ako aj na poddvanie sprdv o dosiahnutych
vysledkoch.

Rozpocet projektu — rozpocet, ktory tvori
sucast Zmluvy, a ktory zatrieduje pldnované
vydavky do Rozpoctovych (vydavkovych)
poloziek v suvislosti s Aktivitami projektu.
Rozpoctova (vydavkova) polozka — najnizsia
uroven rozpoctu, ktord sa priraduje k Aktivitam

1.2.60.

1.2.61.

1.2.62.

1.2.66.

1.2.67.
1.2.68.

1.2.69.

1.2.70.

1.2.71.

VSeobecné zmluvné podmienky

Projektu, Rozpoctovej kapitole a ku Kategorii
(typu) vydavku.

Rozpoctové kapitoly — skupiny Rozpoctovych
(vydavkovych) poloziek, napr. vydavky na
infrastruktdru, vydavky na publicitu, vydavky na
nakup vybavenia a pod. Rozpoctové kapitoly su
spravidla predpisané Spravcom programu.
Skutocne vynaloZené oprdvnené vydavky -—
vydavky, ktoré boli uznané ako opravnené
Spravcom programu, NKB, Certifikachym
organom aVFM alebo MzZV NK. Tato suma
mobze byt dodatocne znizend o vysku Finanénej
korekcie.

Spolufinancovanie projektu — sucet Pefiazného

prispevku a Prispevku v naturaliach;
Spolufinancovanie projektu v sucte
s Projektovym grantom tvori  Celkové

opravnené vydavky Projektu.

Systémy financovania projektu —

systém zalohovych platieb,

systém refunddcie.

Typ (kategoria) vydavku — klasifikacia vydavkov
podla ¢l. 8.3 aZ 8.5 Nariadeni.

UFM - orgén ustanoveny Prispievatelskymi
Statmi, zodpovedny za kazdodenné operativne
riadenie a implementdaciu FM EHP a NFM.

Vecné plnenie vydavku -
tovarov, sluzieb alebo prac.

VFM — subjekt, ktory riadi FM EHP.

najmd dodanie

Vysledky projektu — tovary, investi¢ny majetok
asluzby poskytované Projektom priamej
cielovej skupine.

Vystup projektu — kratkodobé a strednodobé
vplyvy Projektu na cielovd skupinu alebo
konecnych prijemcov uzitkov.

Zadrzné - suma financénych prostriedkov
z Projektového grantu, zadrZand na uctoch
Spravcu programu z kazdej platby alebo po
vyplateni urcitého percenta Projektového
grantu, ktoru Spravca programu vyplati po
schvaleni Zaverecnej spravy o projekte.
Zdlohova  platba — financnych
prostriedkov, ktoré su nevyhnutné na pokrytie
odhadovanej casti vydavkov Projektu az do
predpokladaného vyplatenia prvej Priebeinej
platby. Maximalna vySka Zalohovej platby je
stanovend v Ponuke na poskytnutie grantu

suma

v zavislosti od dizky trvania realizacie Projektu.
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1.2.72. Zdvere¢nd sprdva o projekte — dokument

1.2.7

1.2.7

CLANOK 2.

2.1.
2.1.1

3.

4.

a)
b)

c)

d)

2.1.2.

vypracovany Prijimatefom predkladany
Spravcovi programu, ktory dokumentuje
celkové dosiahnutie Ciela projektu, Vystupu
projektu a Vysledkov projektu, realizaciu
Aktivit projektu azhrnutie implementacie
Projektu.

Zaverecnd platba — platba vyplacana na zaklade
schvalenia Zaverecnej spravy o projekte.
Vysledna suma Zaverecnej platby predstavuje
sumu Skutocne vynaloZenych opravnenych
vydavkov, od ktorej sa odpocitaju vsetky
poskytnuté platby Projektového grantu, aku
ktorej sa pripocita Zadrzné, ak relevantné.

Zoznam uctovnych dokladov — dokument,
v ktorom sa zatriedia jednotlivé Deklarované
vydavky do Rozpoctovych poloziek a priradia
sa k Aktivitam projektu a k subjektu, ktory
vydavok realizoval.

POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

Vseobecné povinnosti Prijimatela

Prijimatel sa zavdzuje zabezpecit realizaciu
Projektu v Uplnom sulade:
so Zmluvou,

so schvalenou Ziadostou o projekt v zneni jej
pripadnych zmien,

s Pravnym ramcom FM EHP/NFM, v rozsahu v
akom sa vztahuje na prijimatelov a partnerov a
realizaciu projektov,

s Pravidlami implementdcie, v rozsahu v akom
sa vztahuju na prijimatelov a partnerov a
realizaciu projektov,

s legislativou SR a EU v platnom zneni.

Dokumenty, ktoré tvoria Pravny rdmec FM EHP,
Pravny ramec NFM a Pravidla implementacie
nemaju povahu vSeobecné zavaznych pravnych
predpisov, avsak spolu so Zmluvou stanovuju
podmienky poskytnutia Projektového grantu na
realizaciu  Projektu. Tieto dokumenty su
zverejnené na webovom sidle UFM, NKB,
Certifikatného organu a/alebo  Spravcu
programu. Prijimatel podpisom  Zmluvy
vyhlasuje, Ze sa s tymito dokumentmi oboznamil
a zavazuje sa ich dodrZiavat v rozsahu, v akom
sa na neho ana realizaciu projektov vztahuju.
Konanie v rozpore stymito dokumentmi alebo
opomenutie konania podla tychto dokumentov

2.1.3.

c)

e)

f)

g)

VSeobecné zmluvné podmienky

sa povazuje za porusenie povinnosti Prijimatela
vyplyvajlcej zo Zmluvy.

Prijimatel sa dalej zavazuje:

dosiahnut  Ciel projektu prostrednictvom
naplnenia Vystupu projektu a kazdého Vysledku
projektu aich indikatorov, ako aj zrealizovania
vietkych Aktivit projektu v rozsahu a sp6sobom
podla Zmluvy, a to do uplynutia Doby realizacie
projektu,
udrzat Vystup projektu akazidy Vysledok
projektu aich indikatory v rozsahu a spdsobom

podla Zmluvy, ato pocas celej Doby
udrzatelnosti projektu,

zabezpelit  pouzitie Projektového grantu
v sulade SO Zmluvou a s principmi

hospodarnosti, efektivnosti a U¢innosti vyhradne
na Uhradu Opravnenych vydavkov spojenych s
realizaciou Aktivit projektu ana dosiahnutie
Ciela projektu, Vystupu projektu a Vysledkov
projektu,

ak miera grantu nie je 100%, zabezpelit a
poskytnut realizaciu Projektu
Spolufinancovanie projektu, v celkovej vyske
podla ods. 2.1.4 a 2.1.5 Ponuky na poskytnutie
grantu, ak relevantné,

na

zabezpecCit na realiziciu Projektu Dodatocné

vlastné zdroje, najma na Uhradu
Neopravnenych vydavkov, ak su planované
v Rozpocte projektu a Neopravnenych
vydavkov, ktoré nemb6iu byt uhradené

z Projektového grantu, ale je nevyhnutné ich
vynalozit za Ucelom ukoncenia Projektu; ide
najma o vydavky, v dosledku
vykonania Financnej korekcie,
prekrocenia Rozpoctu projektu alebo nesplnenia
iného kritéria opravnenosti vydavkov podla
Zmluvy, Pravneho ramca FM EHP/NFM a
Pravidiel implementicie,

ktoré wvznikli

zabezpecit, aby bol Projekt zrealizovany do
uplynutia Doby realizacie projektu,

zabezpecit, aby jeho vnutorné uctovné postupy
arevizne postupy umoznili bezprostredné
porovnanie Deklarovanych vydavkov, Skuto¢ne
vynalozenych opravnenych vydavkov
a pripadnych prijmov z Projektu s prisluSnymi
vypismi z Uctovnictva a Podpornou
dokumentaciou,

zabezpecit, aby Deklarované vydavky boli
primerané anevyhnutné pre

Projektu, aby boli overitelné a identifikovatelné,

implementdciu

a aby boli zrealizované a zauctované v sulade so

7



Priloha €. 2 k Projektovej zmluve

k)

m) pisomne

Zmluvou, s Pradvnym ramcom FM EHP/NFM, s
Pravidlami implementacie a s poziadavkami
platnej legislativy SR aEU, ako aj legislativy
krajiny sidla Partnera, ak je Projekt realizovany
v partnerstve so zahraniénym Partnerom,
zabezpecit, aby informacie nim poskytnuté, jeho
prostrednictvom alebo vjeho mene, najma
v suvislosti s plnenim Zmluvy boli autentické,
pravdivé, presné a Uplné,

zabezpecdit fotodokumentéciu s komentdrom o
realizovanych aktivitdch v rdmci Projektu, ktora
musi mat vypovedny charakter o procese
realizdcie Projektu a poskytnut ju Spravcovi
programu na dalSie Sirenie a spracuvanie bez

obmedzeni,  kedykolvek  pocas  platnosti
a ucinnosti Zmluvy,

uchovavat Zmluvu, vratane jej
pripadnych dodatkov, ako aj  uchovavat

a kedykolvek spristupnit Spravcovi programu a
inej Opravnenej osobe vsetky doklady tykajuce
sa priamo alebo nepriamo poskytnutia
Projektového grantu a/alebo realizacie Projektu
vystavené auschovavané podla zdkona C¢.
431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni neskorsich
predpisov a zadkona ¢. 395/2002 Z. z. o archivoch
a registraturach v zneni neskorsich predpisov a
podla legislativy krajiny sidla Partnera, ak je
Projekt realizovany v partnerstve SO
zahranicnym Partnerom, a to do konca platnosti
a ucinnosti Zmluvy,

bezodkladne poskytnut Spravcovi
vsetky informacie tykajuce sa Projektu a
uplatiiovat najvyssi stupefi transparentnosti
a zodpovednosti, ako aj zdsady dobrého
spravovania, udrzatelného rozvoja a rodovej
rovnosti,

programu

informovat  Spravcu  programu
o vietkych zmenach a skutocnostiach, ktoré
maju alebo mdzu mat vplyv na riadne a v€asné
plnenie povinnosti podla Zmluvy, Pravneho
ramca FM EHP/NFM a Pravidiel implementacie,
sUvisia alebo moézZu suvisiet s plnenim Zmluvy
alebo sa akymkolvek spdsobom Zmluvy tykaju
alebo mézu tykat, a to bez zbytoéného odkladu,
najneskor vsak do uplynutia 3 pracovnych dni od
ich vzniku, resp. odo dna, kedy sa o nich
Prijimatel’ dozvedel; nasledne bez zbytocného
odkladu zmluvné strany prerokuju dalsie
moznosti a sposoby plnenia predmetu a ucelu
Zmluvy,

n)

2.1.4.

2.2,
2.2.1.

VSeobecné zmluvné podmienky

pisomne informovat Spravcu programu o zacati
a ukonceni akéhokolvek sudneho, exekucného,
spravneho,  konkurzného konania, alebo
reStrukturalizatného konania, resp. nutenej
spravy voc¢i nemu alebo jeho Partnerovi, ak je
Projekt realizovany v partnerstve, o jeho vstupe
do likvidacie alebo vstupe jeho Partnera do
likvidacie, ak je Projekt realizovany
v partnerstve, ajej ukonceni, o vysledkoch
vsetkych Kontrol projektu podla ¢l. 6 tychto VZP,
ako aj o inych skutocnostiach, ktoré maja alebo
moézu mat vplyv na realizaciu Projektu podla
Zmluvy, a to bez zbytocného odkladu, najneskor
vSak do uplynutia 3 pracovnych dni od ich
vzniku, resp. odo dna kedy sa o nich Prijimatel
dozvedel,

pbsobit proti korupénym praktikdm a pisomne
informovat Spravcu programu o akomkolvek
naznaku korupcie alebo zneuzitia Projektového
grantu vsuvislosti so Zmluvou, ato bez
zbytoéného odkladu, najneskor do
uplynutia 3 pracovnych dni od vzniku tychto
skutocnosti, resp. odo dna kedy sa onich
Prijimatel dozvedel,

vsak

zabezpecCit, aby akékolvek tretie osoby,
prostrednictvom  ktorych  Prijimatel alebo
Partner, ak je Projekt realizovany v partnerstve,
dosahuje akykolvek Vysledok projektu alebo
realizuje Aktivitu projektu, na poZiadanie
poskytli sucinnost, informacie a dokumenty
tykajuce sa najma dodania tovarov, sluZieb
a prac v ramci Projektu, a to najméa pri vykone
kontroly Priebeinej spravy o projekte a/alebo
Zaverecnej spravy o projekte podla bodov 5.2 a
5.4 tychto VZP, ako aj pri vykone Kontroly
projektu podla ¢l. 6 tychto VZP.

Nesplnenie, resp. omeskanie v plneni niektorej z
povinnosti Prijimatela podla ods. 2.1.1, 2.1.2
alebo 2.1.3 tychto VZP sa povaZuje za porusenie
takych podmienok poskytnutia Projektového
grantu,  ktorych spojené
s povinnostou vratenia Projektového grantu
alebo jeho casti podla bodu 13.5 tychto VZP.

porusenie je

Vseobecné povinnosti Spravcu programu

Spravca programu sa zavdzuje riadne avcas
poskytnut Prijimatelovi Projektovy grant na

realizaciu Projektu podla Zmluvy, ato za
predpokladu, Ze Prijimatel spIni vsetky
podmienky pre poskytnutie Projektového

grantu stanovené Zmluvou.
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2.2.2.

CLANOK 3.

3.1

3.1.1.

3.1.2.

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5.

Spravca programu sa zavazuje informovat
Prijimatela riadne a véas o vSetkych zmenach v
dokumentoch, ktoré tvoria Pravny ramec FM
EHP/NFM a Pravidla implementacie a maju pre

Prijimatela podstatny vyznam.

SYSTEM FINANCOVANIA PROJEKTU

Vseobecné ustanovenia

Den pripisania platby Projektového grantu na
Projektovy ucet Prijimatela sa povaZuje za den
Cerpania Projektového grantu, resp. jeho Casti.
Ak sa v zmysle bodu 4.3 Ponuky na poskytnutie
grantu uplatriuje Zadrzné z kazdej platby, suma
kazdej platby, s vynimkou Zaverecnej platby, sa
znizi o uréeny percentudlny podiel Zadrzného.
Zadrzné bude vyplatené az po schvaleni
Zaverecnej spravy o projekte, ak relevantné.

Ak sa v zmysle bodu 4.3 Ponuky na poskytnutie
grantu uplatriuje Zadrzné po vyplateni urcitého
percenta z Projektového grantu, sucet
Zalohovej  platby, Priebeinych platieb
a Mimoriadnych platieb neprekroci
percentualny podiel Projektového grantu
stanoveny v bode 4.3 Ponuky na poskytnutie
grantu. Ked' sa dosiahne tento limit, Prijimatel
nadalej Spravcovi programu zasiela Priebezné
spravy o projekte, avsak Spravca programu
vyplati Zadriné az po schvdleni Zaverecnej
spravy o projekte, ak relevantné.

Rozdiel medzi maximalnou vyskou platby
vzmysle Tabulky ¢. 6 vbode 4.1 Ponuky na
poskytnutie grantu a vyplatenou platbou méze
byt Prijimatelovi uhradeny vV ramci

Mimoriadnej platby alebo Zaverecnej platby.

Prijimatel’ zodpoveda za pravost, spravnost
a kompletnost Udajov uvedenych v Priebeinej
sprave o projekte aZaveretnej sprave o
projekte; ak ddjde k nesprdvnemu zuctovaniu
poskytnutej platby, neopravnenej refundacii
alebo k poskytnutiu platby vrozpore so
Zmluvou, najma, ale nie vyluéne, z d6vodu
uvedenia neuplnych, resp. nespravnych udajov
v Priebeinej sprave o projekte, resp.
Zaverecnej sprave o projekte, najma zuctovanie
vydavku, ktory sa preukdze ako Neopravneny
vydavok, dojde k poruseniu podmienky
poskytnutia  Projektového grantu, ktorej
porusenie, resp. nesplnenie spdsobuje vznik
Nezrovnalosti aje spojené s povinnostou

3.1.6.

3.1.7.

3.2,
3.2.1.

3.2.2.

VSeobecné zmluvné podmienky

Prijimatela vratit Projektovy grant alebo jeho
Cast podla bodu 13.5 tychto VZP.

Spravca programu je opravneny Vv riadne
odovodnenych pripadoch, aak disponuje
dostatocnou sumou finanénych prostriedkov,
schvalit a poskytnat Prijimatelovi mimoriadnu
platbu vsulade stouto Zmluvou, s Pravnym
rimcom FM EHP/NFM as Pravidlami
implementacie, a to bud’ systémom zalohovych
platieb alebo refundacie.

Prijimatel sa zavdzuje vratit Spravcovi
programu poskytnutu platbu, resp. platby vo
vyske, spdsobom a v lehote urcenej Spravcom
programu, najneskor vsak vlehote tridsiatich
(30) pracovnych dni, a to najma ak:

Prijimatel’ v rdmci dvoch Reportovacich obdobi
nezuctoval viac ako 10% poskytnutého
Projektového grantu a Spravca programu tuto
skutoénost pripisuje necinnosti Prijimatela,
Spravca programu pozastavi platby
Projektového grantu podla bodu 13.3 tychto
VZP alebo realizaciu Projektu podla bodu 13.4
tychto VZP alebo rozhodne o predcasnom
ukonceni Projektu,

Spravca programu rozhodne o Financnej
korekcii, ktora spdsobi, ze vyska poskytnutého
Projektového grantu je vysSia ako vyska sumy
Projektového grantu podla ods. 2.1.2 Ponuky na
poskytnutie grantu po odpocitani vysky sumy
uplatnenej Financnej korekcie,

Prijimatel’ nenapifia Milniky v zmysle bodu 4.5
Ponuky na poskytnutie grantu.

Systém zalohovych platieb

Prijimatelovi vznikd narok na poskytnutie
Zalohovej platby driom nadobudnutia G¢innosti
Zmluvy, ak tak stanovuje bod 4.2 Ponuky na
poskytnutie grantu, a ak v bode 5.3 Ponuky na
poskytnutie grantu nie je stanovena odkladacia
podmienka, ktord vznik naroku na poskytnutie
Zalohovej platby viaze na splnenie urcitej
povinnosti zo strany Prijimatela; vtakom
pripade narok na poskytnutie Zalohovej platby
vznika Prijimatelfovi aZ splnenim takejto
povinnosti. Zalohova platba bude Prijimatelovi
vyplatena v lehote patnastich (15) pracovnych
dni odo dna vzniku naroku na jej poskytnutie do
vysky stanovenej v bode 4.2 Ponuky na
poskytnutie grantu.

Prijimatel po uplynuti Reportovacieho obdobia
prostrednictvom PriebeZnej spravy o projekte
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3.2.3.

3.2.4.

a)

b)

3.2.5.

3.2.6.

3.3.
3.3.1.

zUctovava dovtedy poskytnuty Projektovy grant.
Priebezna sprdva o projekte zaroven
predstavuje Ziadost o daliu platbu. Celkova
suma Deklarovanych vydavkov je zaokruhlena
Prijimatelom na najblizSie euro nahor.
Maximdlna vyska kazdej platby, o ktoru je
Prijimatel’ opravneny Ziadat prostrednictvom
PriebeZnej spravy o projekte je stanovend
v Tabulke €. 6 v bode 4.1 Ponuky na poskytnutie
grantu.

Vyska kazdej dalSej Priebeinej platby sa urci
ako rozdiel sumy stanovenej na nasledujuce
Reportovacie obdobie v Tabulke ¢. 6 v bode 4.1
Ponuky na poskytnutie grantu a sum dovtedy
poskytnutého Projektového grantu, ktory nebol
zuctovany prostrednictvom PriebeZznych sprav
o projekte a Zadriného podla ods. 3.1.2 tohto
bodu, ak sa uplatfiuje. Podmienky podfa ods.
3.2.4 tohto bodu vsak musia byt dodrzané.
Prijimatelovi vznikd narok na poskytnutie dalSej
PriebeZnej platby, ak:

miera zuctovania poskytnutého Projektového
grantu presiahne 50%,

Prijimatel’ splnil podmienky stanovené v
Zmluve, splnenim ktorych je podmienené
vyplatenie PriebeZnej platby,

Spravca programu schvalil poskytnutie dalSej
Priebeznej platby podla ods. 5.2.5 pism. c)
tychto VZP.

Na ucely Zmluvy
poskytnutého Projektového grantu podla ods.
3.2.4 pism. a) tohto bodu posudzuje ako podiel
Skutocne vynaloZenych opravnenych vydavkov
na sucte sum vsetkych platieb Projektového
grantu poskytnutych Prijimatelovi.

sa miera zuctovania

Ak Prijimatelovi vznikol narok na poskytnutie
PriebeZnej platby podla ods. 3.2.4 tohto bodu,
Spravca programu prevedie Priebeznu platbu
Prijimatelovi na Projektovy tcet v lehote do 1
mesiaca od schvalenia PriebeZnej spravy
o projekte, najneskor vsak do 3 mesiacov od
predloZenia Uplnej PriebeZnej spravy o projekte
Spravcovi programu.

Systém refundacie

V pripade vyuzitia systému refundacie uhradi
Prijimatel' vydavky z vlastnych zdrojov, ato
vratane PenaZného spolufinancovania projektu
a Zadrzného, ak sa uplatiuje.

3.3.2.

3.3.3.

3.3.4.

CLANOK 4.

4.1.
4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.2.

VSeobecné zmluvné podmienky

Prijimatel po uplynuti reportovacieho obdobia
predklada PriebeZnu spravu o projekte. Celkova
suma Deklarovanych vydavkov je zaokruhlend
Prijimatelom na najbliZsie celé euro.

Prijimatelovi vznika narok refundaciu

Skutocne vynaloZenych opravnenych vydavkov,
v pripade, ak:

na

sa uplatiuje zadriné, boli splnené odkladacie
podmienky Zaverecnej platby, ak sa vzmysle
bodu 5.4 Ponuky na poskytnutie grantu
uplatiujd a Spravca programu schvalil
ZaverecCnu spravu o projekte,

suma Deklarovanych vydavkov v Priebeinej
sprave o projekte je vysSia ako suma dovtedy
poskytnutého Projektového grantu. Vtomto
pripade je Prijimatel opravneny previest
prostriedky z poskytnutej PriebeZnej platby vo
vyske schvdlenej refundacie v rdmci PriebeZnej
spravy o projekte z Projektového uctu na iny
ucet.

Ak Prijimatelovi vznikol narok na refundaciu
podla ods. 3.3.3 tohto bodu, Spravca programu
prevedie Priebezna platbu alebo Zaverecnu
platbu Prijimatelovi na Projektovy ucet v lehote
do 1 mesiaca od schvdlenia Priebeznej spravy
o projekte alebo Zaverecnej spravy o projekte
Spravcom programu, najneskér vsak do 3
mesiacov od predloZenia Uplnej Priebeinej
spravy o projekte alebo Zaverecnej spravy
o projekte Spravcovi programu.

PREVODY FINANCNYCH PROSTRIEDKOV

Uéty Prijimatela
Spravca programu poskytne Prijimatelovi
v sulade s podmienkami stanovenymi v Zmluve
Projektovy grant bezhotovostne na neuroceny
Projektovy ucet alebo ucty Specifikované v bode
1.2 Projektovej zmluvy.

Projektovy uéet alebo Uc¢ty musia byt otvorené,
spravované a udrziavané vsulade s aktudlne
platnou  verziou Systému financovania
a finan€ného riadenia.

Prijimatel je povinny prijimat platby
Projektového grantu na Projektovy ucet alebo
Uuéty a udrzat ich otvorené aZz do prijatia
poslednej platby  Projektového  grantu
a Uplného financného vyrovnania.

Uéty Partnera
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4.2.1.

4.2.2.

4.2.3.

4.3.

Partner so sidlom v SR je povinny otvorit si,
spravovat a udrZiavat neuroceny Projektovy
ucet alebo Projektové ucty v sulade s aktualne

platnou  verziou Systému financovania
afinanéného riadenia, ak mu Prijimatel
prevadza Projektovy  grant systémom

zalohovych platieb.

Ucet Partnera so sidlom mimo Uzemia SR
nemusi byt vedeny ako osobitny ucet a nemal
by byt droceny.

Na Partnera projektu uveden v ods. 4.2.1 tohto
bodu sa primerane vztahuji ustanovenia ods.
4.1.3 tohto ¢lanku.

Spolufinancovanie a thrady

4.3.1.

4.3.2.

a)

b)

d)

4.3.3.

Prijimatel uhradza uactovné doklady, resp.
doklady  rovnocennej dokaznej hodnoty
sUvisiace s realizdciou Projektu dodavatelovi/
zhotovitelovi. Ak dodavatel/zhotovitel postupil
pohladavky vodi Prijimatefovi na postupnika v
sulade s § 524 az 530 Obcianskeho zakonnika
(napr. faktoringova spolo¢nost, resp. iny
subjekt), Prijimatel’ uhrddza uctovné doklady
postupnikovi.

Ak je Projektovy grant poskytovany systémom
zalohovych platieb, zmluvné strany sa dohodli,
Ze:
Penainé spolufinancovanie projektu musi
prechadzat cez Projektovy uéet, svynimkou
pripadov, kedy Penainé spolufinancovanie
projektu alebo jeho ¢&ast uhradza zahranicny
Partner.

Prijimatel je povinny do siedmych (7)
kalendarnych dni od prijatia platby zabezpecit na
Projektovy ucet prevod financnych prostriedkov
vo vyske zodpovedajucej podielu Penazného
spolufinancovania projektu k vyske platby
urcenej pre Prijimatela, ako aj prevod alikvotnej
Casti Zadriného, ak sa Zadrzné uplatiuje podla
ods. 3.1.2 tychto VZP.
Prijimatel je povinny
Opravnenych vydavkov
Projektového uctu alebo Uctov, okrem Uhrad
podla ods. 4.3.3 tohto bodu.

Prijimatel’ vyuZiva Projektovy ucet na presun
nevyCerpanych finanénych prostriedkov do
nasledujucich rokov az do ich vylerpania na
stanoveny ucel.

Uhradu
prostrednictvom

realizovat

Ak je Projektovy grant poskytovany systémom
zalohovych platieb, Prijimatel je opravneny

c)

4.3.4.

4.3.5.

4.3.6.

CLANOK 5.

5.1.

VSeobecné zmluvné podmienky

realizovat Uhrady Opravnenych vydavkov aj
zinych uctov otvorenych Prijimatefom, ktoré
nie su zriadené a pouzivané na realizaciu inych
programov zahranicnej pomoci alebo
programov zinych verejnych prostriedkov, iba
ak:

na Projektovom ucte nie je vdanom case
disponibilny objem finan¢nych prostriedkov,

ide o Uhradu cestovnych nahrad, hotovostnych
platieb maximalne do wvysky 300 eur alebo
vydavkov, z ktorych Cast predstavuje
Opravnené vydavky, t. j. pomerné vydavky ako

len
napr. nepriame naklady a pomerné Uhrady
miezd,

vinych pripadoch, ak tak stanovuju Pravidla
implementacie, alebo ak to pisomne odsuhlasi
Spravca programu.

Financné plnenie vydavku uhradeného podla

4.3.3 tohto bodu nastane vokamihu
z Uctov,

ods.
odpisania
ktorymi Prijimatel disponuje, v prospech tretich

finanénych prostriedkov

0s6b, resp. diiom Uhrady vydavku v hotovosti.

Odseky 4.3.2 a4.3.3 tohto bodu sa rovnako
uplatnia aj na Partnera uvedeného v ods. 4.2.1
tohto ¢lanku, ak mu Prijimatel’ prevadza platby
systémom zalohovych platieb.

Prispevok v naturalidach sa sleduje a kumuluje
pocas celej Doby realizacie projektu. Vytvara sa
tak fond dobrovolnickej ¢innosti, z ktorého sa
odcerpava dobrovolnickej cinnosti
podla aktudlnej vysky pozadovaného
spolufinancovania forme Prispevku v
naturdlidach. Spravca programu je opravneny
nariadit  Prijimatelovi prijatie  prislusnych
opatreni, ak aktudlny zostatok vo fonde
dobrovolnickej cinnosti je dlhodobo vyrazne
vyska pozadovaného
Prispevku v naturaliach. Ak sa v ramci
schvalovania Zaverecnej spravy o projekte zisti,
Prispevok v naturdliach nedosiahol
pozadovanu vysku, Spravca programu je
opravneny znizit sumu Zavereénej platby o
vzniknuty rozdiel alebo poZadovat, aby
Prijimatel uhradil vzniknuty rozdiel
z Dodatoénych vlastnych zdrojov v penaznej
forme.

hodnota

Vo

nizsi ako aktudlna

ie

PREDKLADANIE A OVEROVANIE SPRAV

PriebeZna sprava o projekte
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5.1.1.

5.1.2.

5.1.3.

5.2.
5.2.1.

5.2.2.

5.2.3.

5.2.4.

5.2.5.

Prijimatel’ je povinny vypracovat a predlozit
Spravcovi  programu  Priebeinti  spravu
o projekte za kazdé Reportovacie obdobie vo
forme, v rozsahu asposobom podla Pravidiel
implementacie a podla bodu 4.4 Ponuky na
poskytnutie grantu a zUcétovéavat
poskytnuté platby Projektového grantu.

Vv nej

Ak Prijimatel’ uhradza vydavok v cudzej mene z
Uctu zriadeného v mene euro na ucet zriadeny v
cudzej mene, na prepocet sa pouzije kurz banky,
v ktorej ma Prijimatel' zriadeny ucet, platny v
den odpisania financnych prostriedkov z Gctu
mene euro, t. j.
uskutocnenia uctovného pripadu. Tymto kurzom
prepocitany vydavok na menu euro predstavuje

zriadeného v v den

opravnenu vysku vydavku.

Ak je Projekt realizovany v partnerstve so
zahranicnym Partnerom, vydavky zahrani¢ného
Partnera uctované vinej mene ako je mena
euro, sa prepocitaji na menu euro vden ich
zauCtovania vsulade s platnou narodnou
legislativou pouzitim mesacného uctovného
kurzu pre menu euro, vyhlasovaného Komisiou
(EU) atakto sa zahrni do Priebeinej spravy o
projekte.

Overenie PriebeZnej spravy o projekte

Sprdvca programu zaregistruje PriebeZnu
spravu o projekte najneskor den nasledujuci po
dni jej prijatia od Prijimatela.

Spravca programu vykona Administrativnu
financnd  kontrolu predloZenej Priebeznej
spravy o projekte.

V pripade zistenia Nedostatkov Spravca
programu vyzve Prijimatela, aby vlehote 5
pracovnych dni Priebezni spravu o projekte
doplnil. V  pripade zistenia  zdvainych
Nedostatkov alebo nedoplnenia pozadovanych
udajov v stanovenej lehote, Spravca programu
schvalovanie Priebeznej spravy o projekte
pozastavi alebo Priebeznu spravu o projekte
zamietne.

Spravca programu v pripade potreby vykona
Finanéni kontrolu na mieste. Vtakomto
pripade sa lehota na vykon kontroly PriebeZnej
spravy o projekte pozastavi.

Spravca programu je oprdvneny po overeni,
resp. vramci overenia Priebeinej spravy
o projekte, postupovat v zavislosti od vysledkov
overenia podla jedného alebo viacerych z
nasledovnych bodov:

c)

e)

f)

g)

5.2.6.

5.2.7.

5.2.8.

VSeobecné zmluvné podmienky

schvalit zac¢tovanie Deklarovanych vydavkov, ak

Priebezna sprava o projekte neobsahuje
Nezrovnalosti  ani Nedostatky  a vSetky
Deklarované  vydavky  spifiaju  kritéria

opravnenosti vydavkov podla Zmluvy, Pravneho
ramca FM EHP/NFM a Pravidiel implementacie,

schvalit zaétovanie Deklarovanych vydavkov
Vv zniZenej sume; Spravca programu informuje
Prijimatela ozdmere schvélit zuctovanie
Deklarovanych vydavkov v znizenej sume, t. j.
o zamere vykonat Finanénd korekciu podla bodu
13.2 tychto VZP aposkytne mu lehotu na
vyjadrenie podla ods. 13.2.4 tychto VZP,

schvalit poskytnutie platby, ak si zo strany
Prijimatela splnené podmienky na poskytnutie
platby podia Zmluvy,

zamietnut poskytnutie platby, ak nie su zo

strany Prijimatela splnené podmienky na
poskytnutie platby podla Zmluvy,
pozastavit schvalovanie Priebeinej spravy

o projekte, ato az do odstrdnenia priciny
pozastavenia,

pozastavit schvalovanie vydavku, a to aZ do
odstranenia  pri¢iny  pozastavenia, najma
z dovodu vyskytu Podozrenia z nezrovnalosti,

pozastavit platby Projektového grantu v sulade
sbodom 13.3 tychto VZP, najma zdobvodu
zistenia Nezrovnalosti, ato az do odstranenia
priciny pozastavenia,

pozastavit realizaciu Projektu v sulade s bodom
13.4 tychto VZP, najmd zdbévodu zistenia
Nezrovnalosti, ato az do odstranenia priciny
pozastavenia,

zamietnut PriebeZnu spravu o projekte.

Ak Spravca programu zisti vramci overenia
Priebeinej spravy o projekte Nezrovnalost, je
oprévneny postupovat podla ods. 13.1.8 tychto
VZP.

Ak sa zisti, Ze v Projekte mohlo dojst k vzniku
Nezrovnalosti, t. j. k Podozreniu z
nezrovnalosti, Spravca programu je opravneny
pozastavit platby Projektového grantu alebo
pozastavit schvalovanie vydavku, ktorého sa
Podozrenie 1z nezrovnalosti tyka a vykonat
Kontrolu projektu podla ¢l. 6 tychto VZP alebo
dat podnet na jej vykonanie; po ukonceni
Kontroly projektu postupuje v nadvaznosti na
jej vysledok.

Prijimatel je opravneny namietat zniZenie sumy
Deklarovanych vydavkov, ak bol informovany o
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5.2.9.

5.2.10.

5.3.

5.4.
5.4.1.

5.4.2.

CLANOK 6.

zdmere Spravcu programu znizit  vysku
Deklarovanych vydavkov podla ods. 5.2.5 pism.
b) tohto bodu, a ak spolu s namietkami poskytne
dokumenty preukazujuice opravnenost
Deklarovaného vydavku.

Ak Spravca programu zamietne Priebeinu
spravu o projekte, Prijimatel je povinny
zUc¢tovat Deklarované vydavky v nasledujlcej
PriebeZnej sprave o projekte, ktora bude
zahfiat aj predchadzajuce Reportovacie
obdobie, inak je Spravca programu opravneny
povazovat tieto vydavky za Neopravnené
vydavky avzodpovedajucej vyske  uréit
Finan¢nu korekciu podla bodu 13.2 tychto VZP
alebo  pozadovat vratenie celej sumy
poskytnutého Projektového grantu podla bodu
13.5 tychto VZP.

Ak Prijimatel nepredlozi Uplnd Priebeinu
spravu o projekte, t. j. bez Nedostatkov, resp.
Nedostatky v stanovenej lehote neodstrani za
dve po sebe nasledujuce Reportovacie obdobia,

je Prijimatel povinny vratit  poskytnuty

Projektového grant a Projekt ukondit.
ZaverecCna sprava o projekte

Prijimatel je povinny predlozit  Spravcovi

programu Zaverecnu spravu o projekte vo
forme, v rozsahu, spo6sobom avlehote
podla Pravidiel implementacie.

Overenie Zaverecnej spravy o projekte

Spravca programu je opravneny overit
predlozeny  Zaverecnu spravu o projekte
v sulade s Pravidlami implementacie. Spravca
programu postupuje ako pri overeni PriebeZnej
spravy o projekte.

Prijimatel' je povinny vsulade s bodom 13.5
tychto VZP odviest Spravcovi programu
nezuctované financéné prostriedky vo vyske
rozdielu medzi poskytnutym Projektovym
grantom a Skutocne vynaloZzenymi
opravnenymi vydavkami v lehote patnastich
(15) pracovnych dni, vratane nezuctovanych
financnych prostriedkov Partnera. Ak Spravca
programu uplatnil Zadrzné, po schvdleni
Zaverecnej sprdavy o projekte refunduje
Prijimatelovi Skuto¢ne vynaloZene opravnené
vydavky do vysky Zadrzného.

KONTROLA PROJEKTU

6.1.
6.1.1.

g)

6.1.2.

6.2.
6.2.1.

VSeobecné zmluvné podmienky

Vseobecné ustanovenia

Pocas platnosti a ucinnosti Zmluvy, mbéze byt
Projekt, resp. jeho dast vsulade so Zmluvou,
legislativou SR aEU, Pravnym ramcom
NFM/FM EHP a/alebo Pravidlami
implementacie aj opakovane predmetom:

Administrativnej financnej kontroly,
Financnej kontroly na mieste,
Monitorovania,

Vecného overenia,

Certifikacného overovania,

kontroly alebo auditu, napr. podla zakona ¢.
375/2015 Z. z. ofinanénej kontrole a audite
a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov, zakona ¢. 440/2000 Z. z.
o spravach finan¢nej kontroly v zneni neskorsich
predpisov, zakona €. 343/2015 Z. z. o verejnom
obstaravani aozmene adoplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov, zakona ¢.
39/1993 Z. z. o Najvyssom kontrolnom urade SR
v zneni neskorsich predpisov,

auditu, externého monitorovania a overenia na
mieste vykondvanych Prispievatelskymi Statmi,
Evaluacie,

(dalej jednotlivé typy podla pism. a) az h) tohto
odseku ako ,Kontrola projektu”).

Prijimatel’ je povinny Opravnenym osobam
podla bodu 6.2 tohto ¢lanku zabezpedit pristup
podla ¢l. 11.4 Nariadenia a umoznit vykonanie
Kontroly projektu, t. j. vytvorit primerané
podmienky na jej riadne a vcasné vykonanie,
zdrzat sa konania, ktoré by mohlo ohrozit jej
zaCatie a/alebo riadny priebeh a poskytndt im
pozadovanu sucinnost, ako aj zabezpecit
pritomnost os6b zodpovednych za realizaciu
Projektu. Ak je Projekt realizovany
v partnerstve, Prijimatel je povinny zabezpecit
pristup podfa ¢l. 11.4 Nariadenia a rovnaké
podmienky pre vykonanie Kontroly projektu
podla Zmluvy u kazdého Partnera.

Opravnena osoba

Osoby, ktoré su opravnené vykonat Kontrolu
projektu, su v zavislosti od typu kontroly podla
ods. 6.1.1 tohto ¢lanku uréené bud vramci
legislativy SR a EU, alebo v Prdvnom ramci FM
EHP/NFM alebo v Pravidlach implementacie
(dalej len ,Opravnena osoba“). Za Opravnenu
osobu je povaZovany najma:
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a) Spravca programu a/alebo kazdd nim poverena

b)
c)

d)

6.2.2.

b)

=

osoba,

NKB a/alebo kaZzda nim poverend osoba,
Certifikacny organ a/alebo kaZzda nim poverena
osoba,

Organ Auditu a/alebo kazdd nim poverend
osoba,

Urad vlddneho
poverena osoba,

auditu a/alebo kaidd nim

Sprava financnej kontroly a/alebo kazda riou
poverend osoba,

Najvyssi kontrolny drad SR a/alebo kazda nim
poverend osoba,

Dariovy urad a/alebo kazdd nim poverena
osoba,

Protimonopolny urad SR a/alebo kaida nim
poverena osoba.

UFM a/alebo kazda nim poverend osoba,

Rada Auditorov EZVO a/alebo kaidd fou
poverena osoba,
Urad Norskeho generalneho auditora

a/alebo kazda nim poverenad osoba,
VFM a/alebo kazda nim poverena osoba,
MZV NK a/alebo kazda nim poverena osoba.

Opravnena osoba je pocas Kontroly projektu
opravnend najma:

vstupovat do objektov, zariadeni, prevadzok, na
pozemky a do inych priestorov suvisiacich
s Projektom, poZadovat od  Prijimatela
sucinnost, vysvetlenia, predloZenie originalnych
uctovnych  dokladov a inej Podpornej
dokumentacie, zaznamov, dat na pamatovych
médiach alebo iné doklady suvisiace s Projektom
a oboznamovat sa s nimi, vyhotovovat si z nich
képie, odoberat ich aj mimo priestorov
Prijimatela a poZadovat akékolvek informacie,
resp. dokumenty, ktorych vydanie nie je
vSeobecne predpisom
zakazané, materialov,
nevyhnutnych na dalSie Ukony suvisiace
s Kontrolou projektu, vratane pristupu k
akémukolvek zariadeniu, zhodnotenému uplne
alebo scasti z Projektového grantu; Prijimatel je
povinny zabezpecit pristup Opravnenych osdb
vrozsahu podla tohto bodu aj u Partnera
Projektu, ak je Projekt realizovany v partnerstve,

zavaznym
vratane

pravnym
inych

vyzadovat od Prijimatela predlozenie
pisomného zoznamu opatreni na napravu
akychkolvek Nedostatkov a/alebo

6.3.

c)

6.3.1.

6.3.2.

6.3.3.

6.3.4.

VSeobecné zmluvné podmienky

Nezrovnalosti, zistenych vramci Kontroly
projektu a na odstranenie pricin ich vzniku, resp.
prepracovanie opatreni, ak Opravnena osoba
odovodnene  predpokladd  vzhladom na
zdvainost zistenych Nedostatkov a/alebo
Nezrovnalosti, Ze tieto opatrenia budu neucinné,

a to v lehote urc¢enej Opravnenou osobou,

priamo alebo prostrednictvom Prijimatela
pozadovat od dodavatelov, s ktorymi Prijimatel
uzavrel zmluvu na dodavku tovarov, sluZieb
alebo stavebnych prac, a ktoré boli financované
z Projektového grantu, pristup k uctovnym
zaznamom dodavatela ainym dokumentom,

ktoré suvisia s Projektom.

Prava a povinnosti zmluvnych stran pri vykone
Kontroly projektu

Opravnena osoba informuje Prijimatela
a Partnera o zamere vykonat Kontrolu projektu
najmenej 5 pracovnych dni vopred, ak nie je vo
vSeobecne zavaznych pravnych predpisoch,
Pravnom ramci FM EHP/NFM alebo Pravidlach
implementacie uréena pre urcity typ Kontroly
projektu ina lehota; v odévodnenych pripadoch,
najma pri  vyskyte Nezrovnalosti, resp.
Podozrenia z Nezrovnalosti, mdze byt tato
lehota Spravcom programu skratend na 2
pracovné dni.

Prijimatel' si je vedomy asuhlasi, Ze vystupy
avysledky z Kontroly projektu mozu byt
uverejnené v informacnej databaze a/alebo na
webovych sidlach Spravcu programu a/alebo
inej Opravnenej osoby.

Prijimatel’ je povinny bezodkladne pisomne
informovat Spravcu programu o Kontrole
projektu, ktort nevykonava Spravca programu,
pred jej zacatim, najneskér vsak do 3
pracovnych dni od jej zacatia a o jej vysledkoch
najneskor do 3 pracovnych dni od jej skoncenia.
Na ucely oznamenia vysledkov Kontroly
projektu podla tohto bodu sa za den skoncenia
Kontroly projektu povazuje denn dorucenia
zaznamu, spravy (aj predbeznej), protokolu
alebo iného dokumentu, v ktorom su uvedené
vysledky Kontroly projektu, ak sa takyto
dokument nedorucuje, den, kedy sa Kontrola
projektu fyzicky skoncila.

Prijimatel je povinny informovat Spravcu
programu o odstraneni Nedostatkov a/alebo
Nezrovnalosti, resp. splneni opatreni prijatych
na napravu zistenych Nedostatkov a/alebo
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6.3.5.

6.3.6.

6.3.7.

CLANOK 7.

7.1.
7.1.1.

7.1.2.

7.2.
7.2.1.

7.2.2.

Nezrovnalosti bezodkladne po ich splneni

a odstraneni pricin ich vzniku.

Ak boli Kontroly projektu
akékolvek Nedostatky a/alebo Nezrovnalosti,
Spravca programu je opravneny postupovat
podla ods. 13.1.8 tychto VZP.

Nesplnenie, resp. omeskanie v plneni niektorej z
povinnosti Prijimatela podla tohto ¢lanku sa
povazuje za poruSenie podmienok poskytnutia
Projektového grantu, ktorych porusenie je
spojené s povinnostou vratenia Projektového
grantu alebo jeho casti podla bodu 13.5 tychto
VZP.

Vv ramci zistené

Prijimatel je povinny strpiet vykonanie Kontroly
projektu aj vpripade, ak neboli splnené
podmienky podla ods. 6.3.1 tohto bodu.
V tomto pripade sa povinnosti Prijimatela podla
ods. 6.3.2 tohto bodu na
spristupnenie priestorov.

obmedzuju

KOMUNIKACIA ZMLUVNYCH STRAN

Forma komunikacie

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich vzdjomna
komunikacia sa bude uskutochiovat beznymi
komunikaénymi  sp&sobmi, postou,
elektronicky, e-mailom a faxom.

najma

Zmluvné strany sa dohodli, ze pisomna forma
komunikacie sa bude uskutocnovat
prostrednictvom doporucenej zasielky, ak
v Pravidlach implementacie alebo v Zmluve nie
je stanovené inak, alebo ak Spravca programu
v uréitom konkrétnom pripade nestanovi iny
sposob komunikacie (napr. elektronicky alebo
faxom).

Kontaktné udaje zmluvnych stran

Kontaktné su
uverejnené jeho
www.eeagrants.sk, na ktorom oznamuje aj
zmenu svojich identifikacnych a kontaktnych
Udajov. Pripadnd zmenu webového sidla
oznamuje Spravca programu Prijimatelovi
elektronicky.

Udaje Spravcu

na

programu

webovom sidle

Identifikacné a kontaktné udaje Prijimatela su
uvedené v zahlavi Projektovej zmluvy
a v Ponuke na poskytnutie grantu. Prijimatel je

7.3.
7.3.1.

a)

c)

7.3.2.

7.3.3.

7.4.
7.4.1.

7.4.2.

VSeobecné zmluvné podmienky

programu bezodkladne
informovat ozmene jeho identifikac¢nych
a kontaktnych udajov, najneskér vsak do
desiatich (10) pracovnych dni odo dnia takejto
zmeny.

povinny  Spravcu

Dorucovanie

Korespondencia dand na postovu prepravu sa
povazuje za dorucenu:

driom prevzatia postove] zasielky, ktora bola
druhej zmluvnej strane odosland doporucene
alebo do vlastnych ruk,

diom bezdovodného odmietnutia prevzatia
postove] zasielky zmluvnou stranou,

po uplynuti 3 pracovnych dni od vratenia
nedorucenej  koreSpondencie  odosielajlcej
zmluvnej strane, ak nie je vo vseobecne

zavaznych pravnych predpisoch stanovené inak,
a to aj vtedy, ak sa Prijimatel o ulozeni zasielky
nedozvedel.

Korespondencia odoslana faxom sa povaZuje za
dorucent vden, ked faxovy pristroj vytlaci
potvrdenie  odorudeni  faxovej  zasielky
adresatovi. Pokial faxovy pristroj vytlaci
protokol o UspeSnom odoslani faxovej spravy
sterminom odoslania po 16:00 hodine
pracovného dna, povazuje sa faxova sprava za
dorucenu v nasledujlci pracovny den.

Korespondencia odosland elektronicky alebo
elektronickou postou (e-mailom) sa povazuje za
dorucent driom odoslania tejto koreSpondencie,
ak bola adresatovi dorucend do 16.00 hodiny.
Pokial' bola tato koreSpondencia dorucena po
16:00 hodine pracovného dna, povaZuje sa za
dorucenut v nasledujuci pracovny den.

Pocitanie lehot

Lehoty na spracovanie dokumentov, ktoré je
Prijimatel’ povinny zasielat Spravcovi programu
podla Zmluvy, Pravneho ramca FM EHP/ NFM
alebo  Pravidiel implementacie zacinaju
Spravcovi programu plynut az po zaevidovani
tychto dokumentov na organizachom Utvare

Spravcu programu, ktory zodpovedd za
implementaciu Programu.
Na ucely Zmluvy, do plynutia lehoty sa

nezapocitava kalenddarny den, v ktorom doslo ku
skuto¢nosti urcujlucej zaciatok lehoty. Lehota
ur¢end podla dni plynat  prvym
pracovnym driom nasledujucim po kalendarnom

zacina
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7.4.3.

CLANOK 8.

8.1.
8.1.1.

dni, kedy nastala skuto¢nost uréujica zaciatok
lehoty. Tato lehota konci okamihom uplynutia
posledného dia lehoty. Na ucely Zmluvy, lehota
pocitana podla tyzdriov, mesiacov alebo rokov
zatne plynat dnom, kedy nastala skutocnost,
ktora je rozhodujuca pre jej zaCiatok a konci
uplynutim toho kalenddrneho dna, ktory sa
svojim pomenovanim alebo ¢&islom zhoduje
sdriom, ked nastala skutoénost uréujica
zaCiatok lehoty. Ak takyto kalendarny den
v mesiaci nie je, pripadne koniec lehoty na
posledny den v mesiaci. Ak pripadne posledny
den lehoty na sobotu, nedefu alebo na den
pracovného pokoja v zmysle zakona ¢. 241/1993
Z. z. o Statnych sviatkoch, dnoch pracovného
pokoja a pamatnych dnoch v zneni neskorsich
predpisov, je poslednym driom lehoty najblizsi
nasledujuci pracovny den. Pravidlo pocitania
leh6t stanovené v predchadzajucej vete sa
neuplatni v pripade, ak ukoncenie plnenia ma
nastat najneskdr v konkrétne stanoveny datum
oznacenim dna, mesiaca a roka; v tomto pripade
sa za den ukoncenia plnenia povaZzuje prave
tento datum bez ohladu na iné okolnosti (Ci ide
o den pracovného pokoja alebo statny sviatok).

Lehota je pre Prijimatela zachovana, ak sa
posledny den lehoty podanie poda osobne u
subjektu, ktorému je podanie urcené, alebo ak
sa podanie odovzda na postovu prepravu, ak nie
je v Zmluve uvedené inak. V pripade
elektronického predkladania dokumentacie sa
za moment, od ktorého zacina plynut lehota,
povazuje prvy pracovny den po elektronickom
doruceni dokumentu, ak nie je dohodnuté v
konkrétnom pripade inak. Ak nie je v Zmluve
uvedené inak, za dni sa povaZuju pracovné dni.

OBSTARAVANIE TOVAROV, SLUZIEB
A PRAC

Vseobecné ustanovenia

Prijimatel' je povinny pri obstardvani tovarov,
sluzieb apriac postupovat vsulade s platnou
legislativou SR a EU upravujicou verejné
obstaravanie tovarov, sluZieb aprac, vsulade
s Pravnym ramcom FM EHP/NFM, najma ¢l.
8.15 Nariadenia, ako ajvsulade s Pravidlami
implementacie avsulade so  Zmluvou.
Prijimatel' je povinny zabezpecit, aby podla
tohto ¢lanku VZP postupoval aj Partner, ak je
Projekt okrem

realizovany v partnerstve,

8.1.2.

8.1.3.

8.1.4.

8.1.5.

VSeobecné zmluvné podmienky

zahrani¢ného Partnera. Prijimatel je povinny
zabezpecit, aby zahrani¢ny Partner postupoval
pri obstarani tovarov, sluzieb a prac vsulade
s Pravnym ramcom FM EHP/NFM, najma ¢l.
8.15 Nariadenia. V pripade vyskytu rozporu
medzi legislativy SR aEU
upravujucej postupy verejného obstaravania a
ustanoveniami Pravneho ramca FM EHP/NFM
alebo ustanoveniami Pravidiel implementacie
maju prednost ustanovenia legislativy SR a EU.

ustanoveniami

Bezprostredne, najneskoér vsak do 3 pracovnych
dni po odoslani oznamenia o vyhlaseni
verejného obstaravania (alebo ekvivalentu)
Uradu pre tradné publikécie EU alebo Uradu pre
verejné obstaravanie, je Prijimatel’ povinny

ozndmit  tuto  skutocnost na  adresu
eeagrants@vlada.gov.sk vratane terminu
odoslania a prideleného ¢isla oznamenia.
Spravca programu  zverejni  informdacie

o vyhlaseni verejného obstaravania na svojom
webovom sidle.

Prijimatel’ zabezpeci, aby c¢lenmi komisie na
posudzovanie splnenia podmienok Ucasti,
komisie na vyhodnocovanie ponuk a
obdobnych  komisii  zriadenych
s verejnym obstardvanim boli vylu¢ne osoby,
ktoré nemaju Ziaden osobny alebo majetkovy
vztah kziadnemu z uchddzacov. Tymto nie je
dotknuta povinnost Prijimatela podla ods. 8.1.1
tohto bodu.

inych
v suvislosti

Po uzavreti Zmluvy s UspesSnym uchadzacom je
Prijimatel' povinny Zmluvu predloZit Spravcovi
programu za Ucelom jej zverejnenia na
webovom sidle Spravcu programu. Prijimatel
nesie  zodpovednost za
vSetkych  osobnych  Udajov, utajovanych
skutocénosti, resp. Udajov, ktoré s predmetom
obchodného tajomstva, alebo ktoré vzmysle
vseobecne zavaznych pravnych predpisov nie je
povolené zverejnit.

anonymizovanie

Ak Prijimatel nesplni niektoru povinnost podla
ods. 8.1.1 az 8.1.4 tohto bodu, je Sprdvca
programu opravneny povazovat prostriedky
Projektového grantu vynaloZené, resp. urené
na Uhradu obstaraného tovaru, sluzby alebo
Neopravnené vydavky
avzodpovedajicej vyske uréit  Finanénu
korekciu podla bodu 13.2 tychto VZP; rovnaky
postup sa uplatni v pripade zasadnych
pripomienok k procesu verejného obstaravania
zo strany Spravcu programu.

prace za
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8.2.

8.2.1.

a)

b)

8.2.3.

Prava a povinnosti zmluvnych stran vramci
kontroly verejného obstaravania

Spravca programu je opravneny vykonat,
v sulade s Pravidlami implementacie:

kontrolu
obstardvania,

pred vyhlasenim verejného

kontrolu pred podpisom Zmluvy s UspesSnym
uchadzacom,

kontrolu po podpise Zmluvy s UspeSnym
uchadzacom,

kontrolu dodatku k Zmluve pred podpisom,
kontrolu dodatku k Zmluve po podpise,
priebeznu kontrolu.

Prijimatel je povinny postupovat v sulade

s Pravidlami implementacie a predkladat
Spravcovi programu  vsetky  dokumenty
potrebné  prevykon  kontroly  verejného

obstaravania v rozsahu, forme alehote podla
Pravidiel implementacie, pokial v ¢l. 6 Ponuky
na poskytnutie grantu nie je stanovené inak. Ak
si Prijimatel tuto povinnost nesplni, je Spravca

programu opravneny povazovat vydavky
vynaloZené na obstarané tovary, sluzby alebo
prace za Neopravnené vydavky
avzodpovedajicej vyske uréit  Finanéni
korekciu podla bodu 13.2 tychto VZP.

Ak sa naslednou kontrolou verejného

obstaravania zisti akykolvek nesulad s platnou
legislativou SR a EU upravujicou verejné
obstaravanie tovarov, sluzieb a prac, s Prdvnym
ramcom FM EHP/NFM, s Pravidlami
implementacie alebo so Zmluvou, ato bez
ohlfadu na skutoénost,
obstaravanie
uzatvoreni

¢i bolo verejné
pred alebo po
Zmluvy, je Spravca programu
opravneny  urit  vysku  Neopravnenych
vydavkov podla Rozhodnutia Komisie C(2019)
3452 zo dna 14. 05. 2019 (dalej len
,Rozhodnutie”) a nasledne vtejto vyske urcit
Finan¢nu korekciu podla bodu 13.2 tychto VZP;
tymto ustanovenim nie je dotknuté pravo MZzV
NK/VFM urcit Finanént korekciu v inej vyske.
Pokial ide o zakazky s nizkou hodnotou, vyska
Financnej udelenej
programu nepresiahne 10% z hodnoty zakazky,
ak vynalozené naklady na predmet zakazky boli
hospoddrne, nedoslo k poruseniu bodu 8.3
tohto ¢lanku a nedoslo k poruseniu bodu 8.15.4

vykonané

korekcie Spravcom

Nariadenia; tymto ustanovenim nie je dotknuté
pravo MZV NK/VEM urcit Finanénu korekciu v
inej vyske.

8.2.4.

8.2.5.

8.2.6.

8.2.7.

c)

VSeobecné zmluvné podmienky

Ak Prijimatel’ nesuhlasi s nesuladom
identifikovanym Spravcom programu podla ods.
8.2.3 tohto bodu, méie poziadat Urad pre
verejné obstaravanie o vykonanie kontroly.
Prijimatel' je povinny v Ziadosti uviest vsetky
zistenia Spravcu programu
s predmetnym verejnym obstaravanim
ainformovat  Spravcu programu do 3
pracovnych dni od podania takejto Ziadosti.
Tymto ustanovenim nie si dotknuté povinnosti
Prijimatela informovat Spravcu programu podla
ods. 6.3.4 tychto VZP.

v suvislosti

Ak bola na Urad pre verejné obstaravanie
podana Ziadost o vykonanie kontroly verejného
obstardvania, resp. Urad pre verejné
obstaravanie vykondva kontrolu
obstaravania, Spravca programu je opravneny
pozastavit platby Projektového grantu podla
bodu 13.3 tychto VZP a/alebo pozastavit
schvalovanie vydavku az do ukoncenia kontroly
Uradu pre verejné obstaravanie.

verejného

Prijimatel’ berie na vedomie, Ze kontrola
verejného obstaravania vykonana Spravcom
programu podla Pravidiel implementacie sa
nesmie vykladat ako zaruka, zZe vydavky spojené
s predmetnym verejnym obstardvanim budu
uznané za Skuto¢ne vynaloZené opravnené
vydavky aj inou Opravnenou osobou. Spravca
programu nenesie Ziadnu zodpovednost za
akékolvek nasledne zistené Nedostatky alebo
Nezrovnalosti vo verejnom  obstaravani
realizovanom vramci Projektu, ak
vykonal kontrolu verejného obstaravania.

ato ani

Spravca programu sa zavdzuje reSpektovat
vysledok  kontroly Uradu pre verejné
obstaravanie. Ak Urad pre verejné obstaravanie:

nepotvrdi nesulad zisteny Spravcom programu,
Spravca programu neurci Financnu korekciu,

potvrdi nesulad, zisteny Spravcom programu,
Spravca programu urci Financnu korekciu podfa
bodu 13.2 tychto VZP,

zisti dal$i nesulad azdroven potvrdi nesulad
zisteny Spravcom programu, Spravca programu
je opravneny vsulade s Rozhodnutim urcit
Finanénu korekciu podla bodu 13.2 tychto VZP
vo vacsej miere,

zisti dalsi nesulad a zaroven nepotvrdi nesulad
zisteny Spravcom programu, Spravca programu
je opravneny vsulade s Rozhodnutim urcit
Finanénu korekciu podfa bodu 13.2 tychto VZP,
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e)

8.2.8.

8.3.
8.3.1

8.3.2.

8.3.3.

8.3.4.

a)
b)

d)

zrusi vykonané verejné obstaravanie, Spravca
programu je opravneny urcit Finanénu korekciu
podla bodu 13.2 tychto VZP vo vyske hodnoty
obstaranej zakazky.

Prijimatel berie na vedomie, Ze ustanovenim
ods. 8.2.7 tohto bodu nie je dotknuté pravo
Opravnenych os6b urcit Finanénu korekciu v
inej vyske.

Koluzne spravanie vo verejnom obstaravani

Na dcely Zmluvy sa koliznym spravanim
rozumie aj také konanie subjektov zapojenych
do verejného obstaravania, ktoré vo verejnom
obstaravani vedie k obmedzeniu sutaZe, alebo
vyvola dévodnu pochybnost o férovosti sutaze.

Prijimatel’ sa zavdzuje vsetkymi dostupnymi
prostriedkami zamedzit koliznemu spravaniu vo

verejnom obstaravani. Ak ma Prijimatel
k dispozicii  listinné alebo iné  dokazy
preukazujice kolizne spravanie, alebo ma

podozrenie, Ze vramci procesu verejného
obstaravania realizovaného vramci Projektu

doslo ku koliznemu spravaniu, je povinny

bezodkladne otom informovat Spravcu
programu.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze wvydavky

vynalozené v ramci Zmluvy, uzatvorenej na
zaklade verejného obstardvania, v ktorom bolo
identifikované koluzne spravanie su povaZzované
za Neopravnené vydavky; Spravca programu je
opravneny vzodpovedajucej vyske  urcit
Finan¢nu korekciu podla bodu 13.2 tychto VZP.
Tymto ustanovenim nie je dotknuté pravo
Opravnenych osdb urcit Finanéna korekciu vo
vyssej vyske.

Prijimatel’ je povinny vratit dovtedy poskytnuty
Projektovy grant alebo jeho Cast podla bodu
13.5 tychto VZP, ak vo verejnom obstaravani
realizovanom v ramci Projektu:

neodhalil zjavné pripady koltzneho spravania,

oslovoval uchadzadov, ucastnikov  alebo
zaujemcov sp6sobom, ktory umozZnil tymto
subjektom  zistit  ostatnych  uchadzacov,
ucastnikov alebo zaujemcov sutaze,

akymkolvek  spbésobom  umoznil  osobné
stretnutie  uchadzadov, Uucastnikov  alebo

zaujemcov pred otvorenim ponuk,

pri obstardvani tovarov, sluzieb alebo prac ako
aj pri kontrole verejného obstaravania
nepostupoval podlia platnej legislativy SR a EU

C¢LANOK 9.

9.1.
9.1.1.

9.1.2.

9.1.3.

9.1.4.

9.1.5.

9.1.6.

VSeobecné zmluvné podmienky

upravujucej postupy verejného obstaravania,
podla  Zmluvy alebo podla Pravidiel
implementacie, alebo nezabezpecil aby Partner,
ak je Projekt realizovany v partnerstve,
postupoval podla bodu 8.15 Nariadenia.

ZMENY V PROJEKTE

Podstatna zmena

Na ucely Zmluvy sa Podstatnou zmenou
Projektu rozumie takd zmena schvalenej
Ziadosti o projekt, ktord si vpripade jej
schvalenia Spravcom programu vyzaduje zmenu
ustanoveni Zmluvy formou dodatku k Zmluve
(dalej len “Podstatna zmena“); demonstrativny
vypocCet zmien Projektu, ktoré su povazované za
Podstatné zmeny je uvedeny v Prirucke pre
prijimatela a projektového partnera.

Prijimatel je povinny poZiadat Spravcu
programu o schvalenie Podstatnej zmeny podla
Pravidiel implementicie.

Spravca programu si vyhradzuje pravo posudit,
¢i ide o Podstatnii zmenu alebo oinu zmenu
Projektu.

Spravca programu rozhodne o Podstatnej
zmene (schvali ju, resp. neschvili) vlehote do
tridsiatich  (30) pracovnych dni odo dna
dorucenia kompletnej dokumentacie k Ziadosti
o schvdlenie Podstatnej zmeny Spravcovi
programu; na Ucely tejto Zmluvy sa kompletnou
dokumentaciou k Ziadosti o Podstatni zmenu
rozumeju vsetky podklady predlozené spolu so
Ziadostou alebo dodatocne vyziadané Spravcom
programu, a to aj od tretich os6b, ktoré su pre
rozhodnutie Spravcu programu relevantné.

Odo dna zacatia plynutia lehoty podla ods. 9.1.4
tohto bodu ai do dna rozhodnutia Spravcu
programu o Podstatnejzmene, je Sprdvca
programu  opravneny  pozastavit  platby
Projektového grantu podla bodu 13.3 tychto
VZP ako aj schvalovanie PriebeZnej spravy
o projekte predloZenej Spravcovi
programu, predloZenej  Spravcovi
programu v schvalovania Ziadosti
0 zmenu.

aktualne
resp.
dobe

Pokial' Zmluva neustanovuje inak, ak Sprdvca

programu Podstatni zmenu schvali, zasle
Prijimatelovi navrh dodatku k Zmluve,
upravujuci  predmetnd  zmenu  Projektu.

Prijimatel sa zavazuje dodatok podpisat a zaslat
spat Spravcovi programu v lehote patnastich

18



Priloha €. 2 k Projektovej zmluve

9.1.7.

9.2
9.2.1

9.2.2.

9.2.3.

a)

b)

9.2.4.

9.2.5.

(15) pracovnych dni odo diia jeho dorucenia, ak
Spravca programu neurci inu lehotu.

Ak Prijimatel vykond Podstatnii zmenu Projektu
bez jej predchadzajiceho pisomného schvalenia
Spravcom programu, resp. pred nadobudnutim
ucinnosti dodatku k Zmluve podla ods. 9.1.6
tohto bodu, doéjde zo strany Prijimatela k
poruseniu podmienok poskytnutia Projektového
grantu, ktorych porusenie je spojené
s povinnostou vratenia Projektového grantu
alebo jeho casti podla bodu 13.5 tychto VZP.

Nepodstatna zmena

Na Ucely Zmluvy sa Nepodstatnou zmenou
Projektu rozumie zmena schvélenej Ziadosti
o projekt, ktora si nevyzaduje zmenu Zmluvy a
Spravcovi programu sa len oznamuje, ak v tejto
Zmluve alebo Pravidlach implementacie nie je
uvedené inak (dalej len “Nepodstatna zmena“).
Prijimatel’ je povinny Spravcovi programu
oznamit vykonanie Nepodstatnej zmeny podla
Pravidiel implementacie, a to bezodkladne,
najneskor v lehote do 5 pracovnych dni od jej

vykonania, resp. nadobudnutia platnosti
aucinnosti  pravneho Ukonu, ktorym sa
Nepodstatnd zmena vykonala a predloZit

dokumenty suvisiace s jej vykonanim, vratane
zmeneného formularu Ziadosti o projekt v ¢asti,
ktorej sa Nepodstatna zmena tyka.

Prijimatel je povinny Spravcu programu
o schvélenie Nepodstatnej zmeny pozZiadat, ak
ide o:

zmenu Rozpoctu projektu, okrem zmeny, ktord
sa povazuje za Sledovanu zmenu podla bodu 9.3
tohto ¢lanku,

zmenu nazvu Aktivity projektu.

Spravca programu rozhodne o Nepodstatnej
zmene v lehote do péatnastich (15) pracovnych
dni od dna dorucenia kompletnej dokumentiacie
o Nepodstatni zmenu Spravcovi
programu; kompletnou dokumentaciou
k Ziadosti o Nepodstatnii zmenu sa na Ucely
tejto  Zmluvy vsetky podklady
predloZené spolu so Ziadostou alebo dodatoéne

k Ziadosti

rozumeju

vyziadané Spravcom programu, ktoré su pre
rozhodnutie Spravcu programu relevantné.

Odo dna zacatia plynutia lehoty podla ods. 9.2.4
tohto bodu ai do dfa rozhodnutia Spravcu
programu o Nepodstatnej zmene, je Spravca
programu  opravneny  pozastavit  platby
Projektového grantu podla bodu 13.3 tychto

9.2.6.

9.2.7.

9.3.
9.3.1

9.3.2.

e)

f)

VSeobecné zmluvné podmienky

VZP ako aj schvalovanie Priebeznej spravy o

projekte aktudlne predlozenej Spravcovi
programu, resp. predloZzenej  Spravcovi
programu v dobe schvalovania Ziadosti o

zmenu.

Spravca programu prideli formuldru Ziadosti
o projekt po schvaleni
Nepodstatnej zmeny alebo po tom ako mu bola
takato Prijimateflom oznamena a
Prijimatel je povinny realizovat Projekt v sulade
so zmenenou Ziadostou o projekt.

nové Cislo verzie

zmena

Ak Prijimatel vykond Nepodstatni zmenu
Projektu, pred vykonanim ktorej sa podla tejto
Zmluvy alebo Pravidiel implementacie vyZaduje
jej pisomné schvalenie Spravcom programu, bez
takéhoto predchadzajuceho pisomného
schvalenia, ide zo strany Prijimatela o porusenie
podmienok poskytnutia Projektového grantu,
ktorych  porusenie byt  spojené
s povinnostou vratenia Projektového grantu
alebo jeho ¢asti podla bodu 13.5 tychto VZP.

moze

Sledovana zmena

Na ucely Zmluvy sa Sledovanou zmenou
Projektu rozumie zmena schvélenej Ziadosti o
projekt, ktori vykona Spravca programu sam,
alebo oktorej je Spravca  programu
informovany prostrednictvom PriebeZnej spravy
o projekte, atito zmena nepredstavuje
Podstatnii zmenu ani Nepodstatni zmenu
(dalej len ,Sledovana zmena“).

Sledovanou zmenou sa rozumie najma:

zmena Reportovacich obdobi,

znizenie jednotkovej ceny Rozpoctovej polozky,
nevyrazné navysenie indikatorov,

nevyrazné zvySenie jednotkovej ceny alebo
mnozstva Rozpoctovej polozky; ak v Zmluve nie
je stanovené inak, nevyraznym zvySenim sa

rozumie také zvySenie, ktoré pri zachovani
principu hospodarnosti v sucine jednotkovej
ceny a mnoistva Rozpoctovej polozky

kumulativne nepresiahne sumu 10 000 eur ani
15% povodnej celkovej ceny statku,

zmeny a presuny vzmysle bodov 2.5 az 2.8
Ponuky na poskytnutie grantu, za predpokladu,
Ze tieto zmeny nemaju vplyv na vysku alebo typ

poskytnutej Statnej pomoci alebo vysku
minimalnej pomoci,
zmeny vspOsobe obstarania Rozpoctovej

polozky a presuny financnych prostriedkov

medzi Typmi vydavkov a Rozpoctovymi
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kapitolami za predpokladu, Ze tieto zmeny
nemaju vplyv na vysku alebo typ poskytnutej
statnej pomoci, alebo vysku minimalnej pomoci.

9.3.3. Sledovand zmena je schvalend vytvorenim
(vygenerovanim) dalSej Priebeinej spravy
o projekte, resp. Zaverecnej spravy o projekte
Spravcom programu.

CLANOK 10. PUBLICITA PROJEKTU

10.1. Vseobecné ustanovenia

10.1.1.

a)

b)

10.1.2.

10.1.3.

10.1.4.

a)

b)

d)

Prijimatel je povinny dodrziavat opatrenia
definované:
sucastou

v komunikacnom plane, ktory je

Ziadosti o projekt,
v tejto Zmluve, v Pravnom ramci FM EHP/NFM
a v Pravidlach implementacie.

Prijimatel' sa zavazuje reSpektovat poziadavky
Spravcu programu na zverejiiovanie informacii
a publicitu  Projektu  sciefom  rozsirovat
informdaciu, Ze Projekt bol v ramci Programu
spolufinancovany z Projektového grantu z FM
EHP/NFM a $tatneho rozpocétu SR, ato najma
riadnym zobrazenim loga FM EHP/NFM
a Statneho znaku SR,

Prijimatel' zabezpeli, aby akékolvek oznamy
alebo publikacie Prijimatela alebo Partnera,
bez ohladu na formu alebo médium, vratane
internetu, uvadzali, Ze ide o nazory autora, resp.
Prijimatela alebo Partnera a Spravca programu
nenesie zodpovednost za akékolvek informacie
obsiahnuté v dokumente.

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia ods.

10.1.1 tohto bodu je Prijimatel povinny
zabezpecit:

zorganizovanie najmenej 1 otvaracej
informacnej aktivity Projektu,

zorganizovanie najmenej 1  zaverelnej

informacnej aktivity Projektu,

zorganizovanie najmenej 1 dalSej informacnej
aktivity, ktorej cielom bude informovat
o Projekte, ak vyska Projektového grantu je
vyssia ako 500 000 eur,

vytvorenie a pravidelnd aktualizaciu webového
sidla alebo webovej stranky na existujicom
webovom sidle organizacie sinformaciami
o Projekte v slovenskom jazyku a odkazmi medzi
webovymi strankami,

e)

f)

10.1.5.

CLANOK 11.

VSeobecné zmluvné podmienky

vytvorenie a pravidelnu aktualizaciu webového
sidla, t. j. uceleného suboru webovych stranok
s pridelenou najmenej 1 doménou, napr.
www.projekt.institucia.sk osobitne venovaného
prezentdcii informdcii o Projekte v Stathom aj
anglickom jazyku, ak vySka Projektového grantu
je vysSia ako 150000 eur alebo sa Projekt
realizuje v partnerstve s Partnerom
z Prispievatel'ského Statu,

oznamovanie naplfiania indikatorov publicity
podla bodu 3.3 Ponuky na poskytnutie grantu,

opatreni publicity a zverejfiovanie

v stlade s PozZiadavkami pre
informovanie a publicitu podla Prilohy ¢. 3
Nariadenia a Komunikacného a dizajnového
manualu vydaného UFM (Communication and
Design Manual).

plnenie
informacii

Ak vyska Projektového grantu nepresiahne
500000 eur, informacné aktivity podla ods.
10.1.4 pism. a) ab) tohto bodu moéiu byt
mensieho rozsahu, v zmysle bodu 2.3.2 pism. c)
Prilohy ¢. 3 Nariadenia.

MAJETOK
Z PROJEKTOVEHO GRANTU

FINANCOVANY

11.1. VsSeobecné ustanovenia

11.1.1.

11.1.2.

Prijimatel je povinny pocas celej doby platnosti
a ucinnosti Zmluvy zabezpedit, aby majetok
(veci, prdva alebo iné majetkové hodnoty) Uplne
alebo scasti nadobudnuty a/alebo zhodnoteny
z Projektového grantu:

bol pouzivany len na Ucely realizacie Projektu a
dosiahnutia a udrzania Ciela projektu, Vystupu
projektu, Vysledkov projektu a realizaciu Aktivit
projektu v sulade so Zmluvou,

bol udrziavany v dobrom a prevadzkyschopnom
stave.

Prijimatel je povinny pocas celej doby platnosti
a uéinnosti Zmluvy zabezpedit, aby vlastnicke
pravo k majetku uplne alebo  scasti
nadobudnutom, a/alebo
z Projektového grantu nebolo prevedené na inu
osobu, takyto majetok nebol prenajaty inej
osobe, ani akymkolvek sposobom zatazeny
v prospech inej osoby, okrem Spravcu
programu, pokial v Zmluve nie je stanovené
inak. Prijimatel je zarover povinny zabezpeit,
aby podmienky podla predchadzajucej vety
dodrzal kazdy Partner.

zhodnotenom
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11.1.3.

11.1.4.

11.1.5.

11.1.6.

11.1.7.

Prijimatel' je povinny zabezpedit, aby majetok,
uplne alebo scasti zhodnoteny z Projektového
grantu, alebo nevyhnutny na udrzanie
Vysledkov projektu, alebo Aktivit projektu
aindikatorov Projektu, ktory ma on alebo
Partner v najme, alebo podnajme, zostal v jeho
najme, alebo podnajme pocas celej doby
platnosti a uc¢innosti Zmluvy, pokial v Zmluve
nie je stanovené inak.

Prijimatel je povinny pocas celej doby platnosti
a uéinnosti  Zmluvy zabezpelit vyclenenie
primeranych zdrojov pre udrzbu majetku Gplne
alebo scasti zhodnoteného z Projektového
grantu alebo nevyhnutného na udrzanie
Vysledkov projektu, alebo Aktivit projektu
a indikatorov Projektu. Prijimatel’ je zaroven
povinny zabezpecit, aby podmienky podla
predchdadzajucej vety dodrzal kazdy Partner.

Pod vyclenenim primeranych zdrojov na udrzbu
majetku podla ods. 11.1.4 tohto bodu sa
rozumie najma vyclenenie finan¢nych
prostriedkov v dostatocnej vyske, ktoré bude
mat Prijimatel okamZite k dispozicii na opravu a
udrzbu majetku tak, aby majetok bolo mozné
pouzivat v prospech Cielov projektu.

Ak Prijimatel' porusi povinnosti podla ods.
11.1.1 az 11.1.4 tohto bodu, ide zo strany
Prijimatela o porusenie podmienok poskytnutia
Projektového grantu, ktorych porusenie je
spojené s povinnostou vratenia Projektového
grantu alebo jeho casti podla bodu 13.5 tychto
VZP. Na ucely Zmluvy sa za majetok
nadobudnuty alebo zhodnoteny z Projektového
grantu povazuje aj majetok, ktorého odpisy boli
uhradené Uplne alebo scasti z Projektového
grantu v sulade s Pravidlami implementdcie. Na
ucely Zmluvy sa zhodnotenim majetku rozumie
aj zachovanie hodnoty majetku prostrednictvom
jeho financovania z Projektového grantu, najma
pokial ide o zbierkové predmety a kultirne
pamiatky.

Spravca programu mobZe Prijimatela od
povinnosti podla ods. 11.1.2 az 11.1.4 tohto
bodu oslobodit vo vztahu k vybaveniu konkrétne
identifikovanému v Tabulke ¢. 7 bodu 5.1
Ponuky na poskytnutie grantu, pri ktorom je
Spravca programu presvedceny, vzhfadom na
vSetky relevantné okolnosti, Ze dalSie pouzivanie
tohto vybavenia by vzhladom na celkové ciele
Projektu nesluzZilo Ziadnemu prospesnému
ekonomickému ucelu. Ak toto oslobodenie nie
je priamo uvedené v Tabulke ¢. 7 bodu 5.1

11.1.8.

VSeobecné zmluvné podmienky

Ponuky na poskytnutie grantu, oslobodenie
musi byt Prijimatelovi oznamené pisomne.
Zmluvné strany sa dohodli a suhlasia, Ze
majetok nadobudnuty a/alebo zhodnoteny
z Projektového grantu alebo z jeho Ccasti
podlieha vykonu rozhodnutia v zmysle
vseobecne zavaznych pravnych predpisov SR len
v pripade, ak je osobou opravnenou z vykonu
rozhodnutia Spravca programu, Ministerstvo
financii SR, a/alebo prislusna Sprava financnej
kontroly.

11.2. Poistenie

11.2.1.

11.2.2.

11.2.3.

11.2.4.

11.2.5.

Prijimatel je povinny pocas celej doby platnosti
a ucinnosti Zmluvy zabezpedit, aby
majetok Uplne alebo séasti nadobudnuty
a/alebo zhodnoteny z Projektového grantu (s
vynimkou majetku, ktorého povaha to
nedovoluje - napr. software, licencie na
predmety priemyselného vlastnictva, patenty,
ochranné zndmky apod.) bol riadne poisteny
pre pripad poskodenia, znicenia, straty,
odcudzenia alebo inych skéd minimalne na
hodnotu jeho obstardvacej ceny, a to
bezodkladne po podpisani Zmluvy alebo po jeho
nadobudnuti a/alebo zhodnoteni.

Prijimatel je povinny udrZiavat uzavreti a
uéinnd poistnd zmluvu, plnit svoje zavazky z nej
vyplyvajuce a dodrziavat podmienky v nej
uvedené, najmé je povinny platit poistné riadne
a v€as pocas celej doby trvania poistenia.

Odsek 11.2.1 tohto bodu sa nevztahuje na
majetok, ktorého jednotkova hodnota je nizsia
ako 5000 eur asuhrnna hodnota takéhoto
majetku je nizSia ako 3% Projektového grantu
alebo 25000 eur, podla toho, ktora ztychto
hodndét je nizSia a na majetok, ktorého doba
pouzitelnosti je kratSia ako jeden rok.

Ak Prijimatel majetok podla ods. 11.2.1 aZ
11.2.2 tohto bodu nepoisti, je v pripade jeho
poskodenia, znicenia, straty, odcudzenia alebo
inych $kéd povinny ho adekvatne nahradit
z Dodatocnych vlastnych zdrojov. Ak Prijimatel
porusi povinnosti podla tohto bodu, ide zo
strany Prijimatela o porusenie podmienok
poskytnutia Projektového grantu, ktorych
porusenie je spojené spovinnostou vratenia
Projektového grantu alebo jeho casti podla
bodu 13.5 tychto VZP.

Prijimatel je povinny Spravcovi
programu kazdu poistnli udalost na majetku

oznamit
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11.2.6.

11.2.7.

CLANOK 12.

Uplne alebo scasti nadobudnutom a/alebo
zhodnotenom z Projektového grantu podla
tejto Zmluvy, najneskér vsak do 5 pracovnych
dni od jej vzniku a v rovnakej lehote informovat
Spravcu  programu o vyplateni  avySke
poistného plnenia z poistnej udalosti uvedene;j
v predchadzajlicej vete. Prijimatel je tieZ
povinny oznamit Spravcovi programu kazdu
zmenu poistnej zmluvy a poskytnit mu jej
kopiu.

Spravca programu je opravneny preskimat
poistenie majetku a sucasne uréit dalsie
podmienky takéhoto poistenia, ktoré zahriaju aj
rozSirenie typu poistnych rizik, pre ktoré sa
poistenie vyZzaduje.

Spravca programu moZe Prijimatela od
povinnosti podla 11.2.1 tohto bodu
oslobodit vo vztahu kvybaveniu konkrétne
identifikovanému v Tabulke ¢ 7 bodu 5.1
Ponuky na poskytnutie grantu, pri ktorom je
Spravca programu presvedceny, vzhfadom na
vsetky relevantné okolnosti, Ze dalSie pouZzivanie
tohto vybavenia by vzhladom na celkové ciele
Projektu nesluzZilo Ziadnemu prospesnému
ekonomickému ucelu. Ak toto oslobodenie nie
je priamo uvedené v Tabulke ¢. 7 bodu 5.1
Ponuky na poskytnutie grantu, oslobodenie
musi byt Prijimatelovi ozndmené pisomne.

ods.

OCHRANA PRAV DUSEVNEHO
VLASTNICTVA A OSOBNYCH UDAJOV

12.1. Prava dusevného vlastnictva

12.1.1.

12.1.2.

Autorské pravo, prava suvisiace sautorskym
pravom, prava k databaze a priemyselné prava,
ktoré nadobudne Prijimatel a /alebo Partner,
ak je Projekt realizovany v partnerstve, v
suvislosti s Projektom, resp. prostrednictvom
Projektového grantu zostdvaju vo vlastnictve
Prijimatela, resp. Partnera. Prijimatel je
povinny zabezpedit Sirokd propagéciu vsetkych
Vysledkov projektu, resp. Vystupu projektu a
bezodplatny pristup verejnosti k Vysledkom
projektu, resp. Vystupu projektu.

Ak je zProjektového grantu, a to aj scasti,
financované dielo, umelecky vykon, databaza
podla zdkona €. 185/2015 Autorsky zakon (dalej
len ,Autorsky zdkon“) alebo iny vysledok
tvorivej dusevnej cinnosti poZivajuci ochranu
voblasti prav dusevného vlastnictva, resp.
priemyselného vlastnictva je Prijimatel alebo

12.1.3.

12.1.4.

12.1.5.

VSeobecné zmluvné podmienky

Partner, ak je Projekt realizovany v partnerstve,

povinny najneskér sucasne s uzatvorenim
zmluvy o vytvoreni takéhoto diela, resp. iného
vysledku tvorivej dusevnej cinnosti

podliehajuceho ochrane prav dusevného, resp.
priemyselného vlastnictva, dohodnut s autorom,
resp. spoluautormi, vynalezcom alebo inym
majitefom prdv priamo v zmluve o vytvoreni
diela, resp. obdobnej zmluve alebo
samostatnej licencnej zmluve sp6sob poufZitia
diela, na ktory udelia autor, resp. spoluautori
alebo majitel majetkovych prav Prijimatelovi
licenciu, najma, nie vsak vylucne, suhlas na jeho
bezodplatny pristup verejnosti, sthlas v rozsahu
podla § 30 Autorského zakona asuhlas na
udelenie sublicencie podla § 72 Autorského
zakona Spravcovi programu ainym
Opravnenym osobam, vratanesuhlasu na
zaradenie do elektronickej databazy.

Prijimatel sa zavazuje udelit Spravcovi
programu ainej Opravnenej osobe suhlas na
spristupnenie akéhokolvek diela, ku ktorému
vykonava majetkové prava autora, a ktoré bolo
Uplne alebo scasti financované z Projektového
grantu verejnosti podla § 30 Autorského
zakona, bez akéhokolvek uUzemného alebo
vecného obmedzenia a bez naroku na odmenu
za vykon takychto prav a zabezpedit, aby takyto
suhlas udelil aj Partner, ak je Projekt realizovany
v partnerstve.

Prijimatel’ suhlasi, aby si Spravca programu aj
ind Opravnend osoba alebo osoby nimi
poverené vyhotovovali fotografie a
zvukovoobrazové zaznamy z Vystupu
projektu, Vysledkov projektu a Aktivit projektu
ktoré budu zaradené do elektronickej databazy
pristupnej cez webové sidlo www.eeagrants.sk
a www.eeagrants.org a prostrednictvom nej
spristupnené verejnosti.

Prijimatel' sa zavazuje zabezpedlit, aby vsetky
pravne vztahy stretimi osobami, ktoré sa
podielali na realizacii Projektu boli vysporiadané
tak, aby tieto osoby nemohli uplatriovat voci
Spravcovi programu Ziadne naroky, vyplyvajuce
im z osobnostnych prav, autorskych prav alebo
inych prav dusevného, resp. priemyselného
vlastnictva. Ak Prijimatel' neudeli Spravcovi
programu suhlas na poutzitie diela podla ods.
12.1.3. tohto bodu, najma vsak na spristupnenie
diela verejnosti alebo nezabezpeci udelenie
takéhoto suhlasu zo strany Partnera, ide
0 porusenie podmienok poskytnutia
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12.1.6.

Projektového grantu spojené s povinnostou
vratenia Projektového grantu alebo jeho casti
podla bodu 13.5 tychto VZP a Prijimatel sa na
dovazok zavazuje uhradit Spravcovi programu,
resp. SR pripadnd Skodu vzniknutu Spravcovi
programu alebo SR v dosledku porusenia tejto
povinnosti.

Akukolvek zmluvu, tykajucu sa autorského

prava, resp. inych prav dusSevného, resp.
priemyselného  vlastnictva, je  Prijimatel
opravneny vramci Projektu uzavriet len

s predchadzajucim suhlasom Spravcu programu,
inak je Spravca programu opravneny povazovat
vydavky vzniknuté na zaklade takejto zmluvy za
Neopravnené vydavky.

12.2. Ochrana osobnych udajov

12.2.1.

12.2.2.

12.2.3.

Pravnym zakladom pre spracovanie osobnych
udajov podla tohto bodu je ¢l. 6 bod 1 pism. b)
a nasl. Nariadenia Eurdépskeho parlamentu a
Rady EU ¢. 2016/679 z 27. 04. 2016 o ochrane
fyzickych oséb pri spractivani osobnych udajov a
o volnom pohybe takychto udajov, ktorym sa
zruSuje  smernica  95/46/ES  (dalej len
,Nariadenie GDPR”) a § 13 ods. 1. pism. b) a
nasl. zakona €. 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych
udajov a o0 zmene a doplneni niektorych zakonov
vzneni neskorsich predpisov (dalej aj ako
»,Zakon o ochrane osobnych udajov“). Zasady
spracivania osobnych Udajov su zverejnené na
sidle www.eeagrants.sk, kde v
dokumente ,Vyhlasenie o ochrane osobnych
udajov” su uvedené najma informdacie o ucele

webovom

spracivania, pravnom zaklade, kategodriach
osobnych  Udajov, dotknutych  osobach,
prijemcoch  osobnych  Udajov a dobe

uchovavania osobnych udajov.

Prijimatel sa zaroven zavazuje zabezpedit, ze v
ramci plnenia povinnosti
Zmluvy, z Pravneho ramca, z
implementacie alebo z legislativy SR a EU,
spracivanie osobnych Udajov kazdej dotknutej
osoby, ktorej osobné (daje odovzda
NKB/Spravcovi programu je v
Nariadenim GDPR a Zakonom o ochrane
osobnych udajov a prislusnou
legislativou EU a SR tykajlcou sa spractvania
osobnych udajov.

Osobné udaje podla ods. 12.2.1 a 12.2.2 tohto
bodu budu spracivané za ucelom jednoznacnej
identifikacie os6b podielajucich sa na realizacii

vyplyvajlcich zo
Pravidiel

sulade s

dalSou

CLANOK 13.

VSeobecné zmluvné podmienky

Projektu, najmad pocas Kontroly projektu,
administracie Projektu, Statistického
vyhodnocovania Udajov a ich vedenia v

databaze, resp. informacnom systéme Spravcu
programu a pisomnej komunikacie zmluvnych
stran.

ZODPOVEDNOST PORUSENIE

POVINNOSTI

ZA

13.1. Vznik Nezrovnalosti

13.1.1.

13.1.2.

13.1.3.

13.1.4.

13.1.5.

Nezrovnalost v Projekte vznikd porudenim
ustanovenia Prdvneho ramca FM EHP/NFM
alebo legislativy SR a EU, ktoré ohrozuje alebo
poskodzuje v akejkolvek faze implementaciu FM
EHP a NFM, najmi implementaciu a/alebo
rozpocet Projektu.

Nezrovnalost v Projekte vznikd aj poruenim
ustanovenia Pravidiel implementacie,
ustanovenia Zmluvy a/alebo  Partnerskej
dohody Prijimatefom a/alebo Partnerom, ktoré
ohrozuje alebo poskodzuje v akejkolvek faze
implementdciu FM EHP a NFM, najma
implementaciu a/alebo rozpocet akéhokolvek
Programu, Projektu alebo aktivit
financovanych z FM EHP/NFM.

inych

Spravca programu si vyhradzuje pravo posudit,
Ci porusenie podfa ods. 13.1.1 a 13.1.2 tohto
bodu poskodzuje, resp. zasahuje do
implementdcie alebo ovplyviuje implementaciu
FM EHP/NFM, najmi pokial ide o
implementaciu a/alebo rozpocet Projektu alebo
Programu. Tymto nie je dotknuté pravo inej
Opravnenej osoby identifikovat Nezrovnalost
pocas Kontroly projektu.

Prijimatel’ je povinny Spravcovi
bezodkladne pisomne oznamit
Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti
spésobom a podla  Pravidiel
implementdcie a poskytnut mu sacinnost pri ich
rieSeni a oznamovani prisluSnym orgdnom.
Prijimatel je povinny predlozit Spravcovi
programu vsetky dokumenty tykajice sa
Nezrovnalosti alebo Podozrenia z
nezrovnalosti.

programu
akékolvek

v rozsahu

Prijimatel berie na vedomie, Ze Sprdvca
programu je podla Pravneho ramca FM
EHP/NFM a Pravidiel implementdacie povinny
poskytnat  vsetky informacie tykajuce sa
Nezrovnalosti a Podozrenia z nezrovnalosti
MZV NK/VFM, Organu pre nezrovnalosti, resp.
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13.1.6.

13.1.7.

13.1.8.

a)

b)

13.1.9.

13.1.10.

13.1.11.

inej Opravnenej osobe asuhlasi sich

poskytovanim.

Zmluvné strany sa zavazuju vyvinit maximalne
potrebné odhalenie
a odstranenie ucinkov akejkolvek Nezrovnalosti
a presSetrenia z nezrovnalosti
a prijat primerané opatrenia na ich napravu.

usilie na zabranenie,

Podozrenia

Prijimatel berie na vedomie, Ze vznik akejkolvek
Nezrovnalosti sa povaZuje za také porusenie
podmienok poskytnutia Projektového grantu,
ktorych nesplnenie, resp. porusenie je spojené s
povinnostou poskytnutého
Projektového grantu alebo jeho casti, a to bez
ohladu na to, ¢i vznik Nezrovnalosti spOsobilo
konanie alebo opomenutie konania zo strany

vratenia

Prijimatela alebo Partnera.

Ak v Projekte vznikla Nezrovnalost, Spravca
programu je opravneny, v zdvislosti od typu
a zdvaznosti Nezrovnalosti:

poZiadat Prijimatela, aby v primeranej lehote
alebo  zabezpecil  odstranenie
stavu, Nezrovnalosti,

odstranil,
protipravneho
a/alebo

resp.

urcit Finanénu korekciu podla bodu 13.2. tohto
poZiadat Prijimatela o vratenie
poskytnutého Projektového grantu alebo jeho
Casti podla bodu 13.5. tohto ¢lanku.

Clanku a

Ustanovenim ods. 13.1.8 tohto bodu nie su
dotknuté prava apovinnosti inej Opravnenej
osoby, vyplyvajuce jej zplatnych vseobecne
zavaznych prdvnych predpisov SR, najma pri
poruseni financnej discipliny, Pravneho ramca
FM EHP/NFM a/alebo Pravidiel implementacie.
Ak Prijimatel po doruceni Ziadosti podla ods.
13.1.8 pism. a) tohto bodu protipravny stav,
resp. pri¢iny vzniku Nezrovnalosti neodstrani
alebo nevykond poZadované opatrenie, je
Spravca programu opravneny urcit Finanéni
korekciu podla bodu 13.2 tohto c¢lanku a
poZiadat Prijimatela o vratenie poskytnutého
Projektového grantu alebo jeho casti podla
bodu 13.5 tohto ¢lanku.

Nezrovnalost je na uUéely Zmluvy moiné vo
vztahu k Prijimatelovi povazovat za vyriesenu,
len ak Prijimatel odstranil protipravny stav,
resp. pri¢iny vzniku Nezrovnalosti a/alebo
vyrovnal vSetky zavazky vocéi Spravcovi
programu, resp. SR, ktoré mu vznikli v stvislosti
so vznikom Nezrovnalosti, resp. Podozrenia
z nezrovnalosti.

VSeobecné zmluvné podmienky

13.2. Financna korekcia

13.2.1.

13.2.2.

13.2.3.

13.2.4.

13.2.5.

13.2.6.

Spravca programu je opravneny urit Finanénu
korekciu, ak sa v ramciProjektu zisti
Nezrovnalost alebo Podozrenie z nezrovnalosti.

Spravca programu pri urCeni vysky Financnej

korekcie = vychadza najma  zjednotlivych
pripadov identifikovanych Nezrovnalosti
azoberie do dvahy systémovu povahu
Nezrovnalosti. Tymto ustanovenim nie je

dotknuté préavo VFM/MZV NK podla ¢l. 13.2
Nariadenia urcit Finanéni korekciu alebo
zmenit vysku Finanénej korekcie, ktoru urci
Spravca programu alebo ind Opravnena osoba.

Spravca programu, ako aj VFM/MZV NK su

opravneni uréit vramci Projektu Finanénu
korekciu aj v pripade Podozrenia
z nezrovnalosti.

Spravca programu pisomne informuje
Prijimatela o zamere urcit Finanénu korekciu.
Spravca programu poskytne Prijimatelovi
lehotu  tridsiatich (30) pracovnych dni na

vyjadrenie. Po uplynuti lehoty Prijimatela na
vyjadrenie Sprdvca programu urci, po dohode
s MZV NK/VFM, ak je to relevantné, definitivnu
vySku Finanénej korekcie. Rovnaky postup sa
uplatni, ak Finanénu korekciu v ramci Projektu
uréi zdbvodu vzniku Nezrovnalosti alebo
Podozrenia z nezrovnalosti ind Opravnena
osoba. Prijimatel je povinny vratit Spravcovi
programu Projektovy grant vo vyske, sp6sobom
a v lehote podla bodu 13.5 tohto ¢lanku, pokial
v Zmluve alebo Ziadosti ovratenie nie je
stanovena ina lehota.

Prijimatel’ si je vedomy a suhlasi, Ze urcenim
Finanénej korekcie v ramci Projektu sa znizuje
Celkovych opravnenych vydavkov.
Zmluvné strany sa zavazuju uzavriet dodatok k

vyska

Zmluve, ktorym sa upravi maximdlna vyska
Celkovych opravnenych vydavkov za
predpokladu, Ze nebola predloZzena Zaverecna
sprava o projekte. Uréenim Financnej korekcie
vramci Projektu zaroven vznikd Prijimatelovi
zdvazok voli Spravcovi programu vratit
poskytnuty Projektovy grant alebo jeho cast
podla bodu 13.5 tohto c¢lanku.

Po uréeni Financnej korekcie je Prijimatel
povinny dofinancovat Projekt z Dodatocnych
vlastnych zdrojov tak, aby bol zrealizovany
v nezmenenom rozsahu, spésobom a v lehote
podla Zmluvy, ak sa zmluvné strany nedohodnu
inak.
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13.3. Pozastavenie platieb Projektového grantu

13.3.1.

a)

b)

d)

h)

13.3.2.

13.3.3.

13.3.4.

Spravca programu moZe pozastavit platby
Projektového grantu Prijimatelovi (dalej aj
,pozastavit financovanie®), ak:

vramci Projektu bola zistend Nezrovnalost
alebo Podozrenie z nezrovnalosti,

Nezrovnalost alebo Podozrenie z nezrovnalosti
boli ozndmené arieSia sa bud na narodnej
Urovni s Organom pre nezrovnalosti alebo UFM
na medzinarodnej Urovni,

nastane takad zasadna zmena okolnosti, ktora
ovplyvni opravnenost, doveryhodnost, resp.
schopnost Prijimatela, resp. Partnera, ak je
Projekt realizovany nadalej
realizovat Projekt,

Vv partnerstve,

sa dozvie o akomkolvek nespravnom vyklade
skutoénosti v akejkolvek informacii poskytnutej
Prijimatelom alebo v jeho mene, ¢o ma priamy,
alebo nepriamy vplyv na realizdciu Projektu,
alebo Zmluvy,

0 pozastaveni platieb na Program alebo Projekt
rozhodne NKB, VFM/MZV NK,

doslo  k zasadnej okolnosti, ktoré
vytvarali zaklad pre realizaciu Projektu a/alebo

poskytnutie Projektového grantu,

zmene

Prijimatel' v stanovenej lehote a/alebo rozsahu
neposkytol Spravcovi programu pozadované
informacie,

Prijimatel  nevratil v stanovenej lehote

a/alebo rozsahu a/alebo stanovenym spésobom
Projektovy grant, alebo jeho cast, na vratenie
ktorého ho v sulade so Zmluvou vyzval Spravca
programu alebo ina Opravnena osoba.

Platby mozu byt pozastavené na cely Projekt,
Vystup projektu, urcité Vysledky projektu alebo
Aktivity projektu. Spravca programu si
vyhradzuje prédvo urlit rozsah pozastavenia
platieb.

Sprdvca programu zasle Prijimatelovi
ozndmenie o pozastaveni platieb Projektového
grantu. V oznameni uvedie doévody pozastavenia
platieb Projektového grantu ako aj termin,
v ktorom je potrebné predlozit dokumenty,
ktoré Spravcovi programu umozZnia preskimat,
¢i dévody pozastavenia platieb pominuli, resp.

boli odstranené.

Prijimatel’ je povinny bezodkladne zabezpecit
predloZenie dokumentov alebo inych dbkazov
preukazujucich, Ze skutocCnosti odévodnujuce
pozastavenie platieb

pominuli, resp.

13.3.5.

13.3.6.

13.3.7.

VSeobecné zmluvné podmienky

dokumentov alebo inych dokazov
preukazujucich, Ze priina pozastavenia je

odstranend, a to aj pred stanovenym terminom

apisomne  pozZiadat Spravcu  programu
o0 zruSenie pozastavenia.

Spravca programu zrusi pozastavenie
financovania, ak doévod pozastavenia

financovania odpadol, resp. uz neplati alebo
neodbvodnuje pozastavenie financovania
a pokracuje v platbach Projektového grantu.

Pozastavenia platieb Projektového grantu nema
vplyv na plnenie povinnosti Prijimatela podla
Zmluvy, Pravneho ramca FM EHP/NFM
a Pravidiel implementacie.

Maximaélna lehota, vramci ktorej moéziu byt
platby Projektového grantu pozastavené, je
dvanast (12) mesiacov odo dna dorucenia
oznamenia o pozastaveni platieb Projektového
grantu Prijimatelovi; po uplynuti tejto lehoty je
Prijimatel' povinny vratit dovtedy poskytnuty
Projektovy grant alebo jeho dast podla
bodul3.5 tohto ¢lanku.

13.4. Pozastavenie realizacie Projektu

13.4.1.

a)

13.4.2.

13.4.3.

Spravca programu je opravneny pozastavit
realizaciu Projektu, ak:

sa realizaciou Projektu poskodzuje, alebo ak
preukazatelne hrozi, Zze sa poskodi dobré meno
Grantov EHP a Nérska alebo SR,

je realizdciou Projektu ohrozeny alebo
preukazatelne hrozi, Ze bude ohrozeny verejny
zaujem,

realizaciou Projektu dochadza alebo méze déjst
k poskodzovaniu zdravia obyvatelstva alebo

Skodam na majetku,

realizaciou Projektu dochadza k inym
obdobnym sSkodam alebo hrozbam ako su

uvedené v pism. a) aZ c) tohto odseku.

Ak je realizacia Projektu pozastavenad, Prijimatel
nesmie pokracovat v realizacii Projektu, a to ani
z Dodatocnych vlastnych zdrojov a prerusuje sa

plynutie leh6t. Po zruSeni pozastavenia
realizdcie Projektu musi byt Projekt ukonceny
najneskér do uplynutia Doby realizacie
projektu.

Spravca programu zasle Prijimatelovi

ozndmenie o pozastaveni realizacie Projektu.
Voznameni uvedie dbévody pozastavenia
realizacie Projektu ako aj termin, v ktorom je
potrebné predlozZit dokumenty, ktoré Spravcovi
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programu umoznia preskimat, & dovody

pozastavenia pominuli, resp. boli odstranené.

13.5. Vratenie finanénych prostriedkov

13.5.1.

a)

b)

d)

Prijimatel je povinny vratit Spravcovi programu
Projektovy grant alebo jeho Cast:

ak povinnost vratit poskytnuty Projektovy grant
alebo jeho cast vyplyva Prijimatelovi z tejto
Zmluvy, z Pravneho ramca FM EHP/NFM alebo z
Pravidiel implementicie,

ak Prijimatel poskytnuty Projektovy grant alebo
jeho ¢ast nezuétoval prostrednictvom PriebeZnej
spravy o projekte,

ak Projektovy grant alebo jeho <cast boli
Prijimatelovi poskytnuté z titulu mylnej platby,
alebo neopravnene, ato najmd zdoévodu Ze
Prijimatelovi narok na vyplatenie
Projektového grantu podla Zmluvy,

nevznikol

ak Prijimatel' porusil povinnosti stanovené
v tejto Zmluve, legislativu SR alebo EU, Pravny
raimec FM EHP/NFM a/alebo

implementacie, ¢im spdsobil vznik Nezrovnalosti

Pravidla

a porusil finanénu disciplinu podla § 31 ods. 1
pism. a) ai c) zdkona ¢. 523/2004 Z.z.
o rozpoCtovych pravidlach verejnej spravy
a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich pravnych predpisov (dalej len ,,Zakon
o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy”),

ak to uréi Spravca programu z dovodu, Ze
Prijimatel’  porusil ustanovenia  Zmluvy,
legislativu SR alebo EU, Pravny ramec FM
EHP/NFM a/alebo Pravidla implementacie ¢im
sposobil Nezrovnalosti, anejde
o porusenie financ¢nej discipliny podla § 31 ods. 1

vznik

pism. a) aZ c) Zakona o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy, a to vzhladom na skutocnost, ze
spbésobenie Nezrovnalosti zo strany Prijimatela
sa povazuje za také porusenie podmienok

poskytnutia Projektového grantu, ktorych
nesplnenie, resp. porusenie je spojené s
povinnostou vratenia poskytnutého

Projektového grantu alebo jeho Ccasti; ak
Prijimatel Projektovy grant alebo jeho Cast
nevrati postupom stanovenym vtomto ¢lanku,
bude sa na takéto poruSenie podmienok
aplikovat ustanovenie druhej vety § 31 ods. 7
Zdkona o rozpocCtovych pravidlach verejnej
spravy,

ak to uréi Spravca programu z dovodu, Ze
Partner Projektu porusil
Partnerskej dohody, <¢im

ustanovenia

sposobil  vznik

g)

13.5.2.

13.5.3.

13.5.4.

VSeobecné zmluvné podmienky

Nezrovnalosti, nakolko spbsobenie
Nezrovnalosti zo strany Partnera sa povaZuje za
také  porusenie  podmienok  poskytnutia
Projektového grantu, ktorych nesplnenie, resp.
porusenie je spojené s povinnostou vratenia
Projektového grantu alebo jeho (Casti
Prijimateflom; ak Prijimatel' Projektovy grant
alebo jeho cast nevrati postupom stanovenym
vtomto ¢lanku, bude sa na takéto porusenie
podmienok aplikovat ustanovenie druhej vety
§ 31 ods. 7 Zakona o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy,

ak sa vramci Projektu rozhodne o Financnej
korekcii podla bodu 13.2 tohto ¢lanku,

ak NKB, VFM/MZV NK rozhodne o Finanénej
korekcii, najma z dévodu vzniku Nezrovnalosti
alebo Podozrenia z nezrovnalosti v Projekte,

ak sa rozhodnutim sudu preukaze spachanie
trestnej cinnosti, ovplyvriovanie hodnotitelov,
alebo porusovanie schvalenych zasad politiky
konfliktu
Projektu.

zaujmov v procese schvalovania

Ak Prijimatelovi vznikne povinnost podla
Zmluvy vratit poskytnuty Projektovy grant
alebo jeho cast, Spravca programu zasle
Prijimatelovi Ziadost o vratenie, v ktorej mu
oznami vysku sumy poskytnutého Projektového
grantu, ktord je povinny vrdtit, vratane
identifikacie Uctu, na ktory je Prijimatel povinny
Projektovy grant vratit.

Prijimatel je povinny Spravcovi programu vratit
poskytnuty Projektovy grant alebo jeho cast
v lehote tridsiatich (30) pracovnych dni odo dna
dorucenia ziadosti ovrdtenie, ak v Zmluve,

Pravidlach implementacie alebo v Ziadosti
ovratenie nie je uvedend ind lehota. Ak
Prijimatel nevrati poZadované financné

prostriedky v lehote Specifikovanej v Ziadosti o
vratenie, je Spravca programu opravneny
uplatnit voci Prijimatelovi zmluvni pokutu vo
vyske 0,1% z uvedenej casti Projektového
grantu za kazdy aj zacaty den omeskania.

Prijimatel’ je povinny vlehote desiatich (10)
kalendarnych dni odo dia uskutocnenia platby,
oznamit Spravcovi programu a Certifikacnému
organu spbsobom podla Pravidiel
implementacie, Ze vratil Projektovy grant alebo
jeho Cast. K ozndmeniu priloZi vypis z bankového
uctu preukazujuci realizaciu uskutocnenej platby
v prospech  Gctu
o vratenie.

Specifikovanom v Ziadosti
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13.5.5.

Ak Prijimatel neodvedie Projektovy grant
spésobom, v rozsahu a/alebo lehote podla
Ziadosti o vratenie, Spravca programu oznami
porusenie financ¢nej discipliny prislusnej sprave
finan¢nej kontroly ako podnet na zacatie
spravneho konania.

13.6. Pouzitie vynosu z trokov

13.6.1.

13.6.2.

13.6.3.

CLANOK 14.

Uéty Prijimatela a Partnera so sidlom v SR nie
su urocené.

Ak je ucet Partnera so sidlom mimo Uzemia SR
uroéeny atento Partner je financovany
systémom  zadlohovych platieb,
zabezpeci, Ze Partner vynosy z Urokov pouZije
na ucely, na ktoré boli prostriedky Statneho
rozpoCtu na spolufinancovanie poskytnuté, t.j.
v prospech Vystupu projektu a Vysledkov
projektu ana poZiadanie deklaruje splnenie
tejto povinnosti Spravcovi programu.

Ak si Prijimatel’ povinnost podla ods. 13.6.2
tohto bodu riadne nesplni, Spravca programu
bude postupovat rovnako, ako v pripade
vratenia Projektového grantu alebo jeho casti
podla bodu 13.5 tohto ¢lanku.

UKONCENIE ZMLUVNEHO VZTAHU

14.1. Vseobecné ustanovenia

14.1.1.

a)

b)

14.1.2.

14.1.3.

14.1.4.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ukoncenie

zmluvného vztahu zo Zmluvy nastane:

splnenim zdvazkov zmluvnych stran asucasne
uplynutim doby, na ktord bola Zmluva
uzatvorena,

dohodou zmluvnych stran,
odstupenim od Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze tuto Zmluvu je
mozné ukondit podla ods. 14.1.1 pism. b) tohto
bodu, ak maju zmluvné strany vzajomne
vysporiadané vsetky zavazky vyplyvajuce zo
Zmluvy alebo vzniknuté na zdklade Zmluvy,
alebo ak nedoslo ani k ¢iastoénému poskytnutiu
Projektového grantu Prijimatelovi.

Prijimatel’ je v omeskani, ak nespIni riadne
a v€as povinnost, resp. povinnosti stanovené v
Zmluve, v Prdvhom ramci FM EHP/NFM alebo
v Pravidlach implementacie, ktoré sa zaviazal
plnit podla Zmluvy.

Omeskanie Prijimatela s plnenim povinnosti,
ktorU sa zaviazal plnit podla Zmluvy, znamena

Prijimatel’

14.1.5.

14.1.6.

14.1.7.

14.1.8.

14.1.9.

14.1.10.

14.1.11.

VSeobecné zmluvné podmienky

podstatné porusenie zmluvnej povinnosti a
zaroven porusenie financnej discipliny podla
§ 31 ods. 1 Zakona o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy.

Spravca programu je opravneny okamzite od
Zmluvy odstlpit, ak Prijimatel podstatnym
spésobom porusil povinnost, ktord sa podla
Zmluvy zaviazal plnit. Ak Spravca programu od
Zmluvy neodstlpi, je opravneny postupovat
podla ods. 13.1.8 tychto VZP.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prijimatel je
opravneny od Zmluvy odstlpit v silade s § 344
zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
v zneni neskorsich predpisov.

Ak Spravca programu odstupi od Zmluvy
z dévodu porusenia povinnosti podla Zmluvy zo
strany Prijimatela, Prijimatel sa zavizuje vratit
Spravcovi programu cely dovtedy poskytnuty
Projektovy grant podla bodu 13.5 tychto VZP.
Tato povinnost Prijimatela sa uplatni aj vtedy,
ak sa v jednotlivom ¢lanku Zmluvy oznacujicom
porusenie Zmluvy vyslovhe neuvadza, Ze
Prijimatel je povinny vratit Projektovy grant
alebo jeho cast.

Ak Spravca programu odstupi od Zmluvy
zdovodu objektivnej alebo  subjektivnej
nemoznosti plnenia zavazkov zo Zmluvy zo
strany Prijimatela, Prijimatel sa zavizuje vratit
Spravcovi programu cely dovtedy poskytnuty
Projektovy grant podla bodu 13.5 tychto VZP.
Odstupenie od Zmluvy je uc¢inné driom
dorucenia pisomného oznamenia o odstupeni
od Zmluvy druhej zmluvnej strane.

V pripade odstipenia od Zmluvy zostavaju
zachované tie prava a povinnosti Spravcu
programu a Prijimatela, ktoré podla svojej
povahy maju platit aj po skonéeni Zmluvy, a to
najma pravo pozadovat vratenie poskytnutého
Projektového grantu, pravo na ndhradu skody,
ktora vznikla poru$enim Zmluvy a povinnost
Prijimatela vratit poskytnuty Projektovy grant
alebo jeho ¢ast podla Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zavazky zo
Zmluvy zanikaju dnom vstupu Prijimatela do
likvidacie, ako aj drnom vyhldsenia konkurzu
alebo dnom povolenia restrukturalizacie na
majetok Prijimatela, ak dojde k jeho vstupu do
likvidacie alebo k vyhlaseniu konkurzu alebo k
povoleniu restrukturalizacie v obdobi pocas
platnosti a u¢innosti Zmluvy. V tomto pripade sa
Prijimatel' zavazuje vratit Spravcovi programu
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CLANOK 15.

financné prostriedky poskytnuté na zaklade
Zmluvy v lehote 3 kalendarnych dni od jeho
vstupu do likvidacie alebo do 3 kalendarnych dni
od vyhlasenia konkurzu alebo od povolenia
reStrukturalizdcie. V opacnom pripade vznikd
Spravcovi programu pohladavka v sume
vyplateného Projektového grantu a pripadného
pendle aSpravca programu je oprdavneny
uplatnit ju v ramci likvidacie a v konkurznom
konani alebo v restrukturalizacnom konani.

PREVOD A PRECHOD PRAV

15.1. Prevod prav

15.1.1.

15.1.2.

Prijimatel je opravneny previest prava
a/alebo povinnosti alebo ich ¢ast zo Zmluvy na
iny subjekt len s predchadzajucim pisomnym
stuhlasom Spravcu programu. V pripade, ak
Spravca programu Prijimatelovi takyto suhlas
neudeli, je zo Zmluvy voci Spravcovi programu
nadalej
zaviazany Prijimatel v nadvaznosti na § 531 a
nasl. Obcianskeho zakonnika, bez ohladu na
akékolvek

Vv nezmenenom rozsahu a obsahu

zavazky Prijimatela voci tretim

osobam.

Ak Prijimatel prevedie préva a/alebo povinnosti
alebo ich c¢ast zo Zmluvy na iny subjekt
bez predchadzajuceho  pisomného  suhlasu
Spravcu programu, je povinny vratit poskytnuty
Projektovy grant alebo jeho ¢ast.

15.2. Prechod prav

15.2.1.

15.2.2.

CLANOK 16.

Prijimatel je povinny pisomne informovat
Spravcu programu o skuto¢nosti, Zze doslo alebo
dojde k prechodu prav a povinnosti zo Zmluvy,
ato bezodkladne ako sa dozvie o vzniku tejto
skutocnosti alebo mozZnosti jej vzniku.
Postupenie pohladavky  Prijimatela na
vyplatenie grantu na tretiu osobu nie je mozné,
bez ohladu na pravny titul, pravnu formu alebo
sp6sob postupenia. V pripade postupenia
pohladdvky Prijimatela na vyplatenie grantu na
tretiu osobu, Prijimatel je povinny vratit grant
alebo jeho cast.

UCTOVNICTVO

16.1. Vseobecné ustanovenia

16.1.1.

16.1.2.

16.1.3.

16.1.4.

VSeobecné zmluvné podmienky

Prijimatel' alebo Partner, ktory je uctovnou
jednotkou podla zakona ¢. 431/2002 Z. z. o
uctovnictve v zneni neskorsich predpisov (dalej
len ,Zakon o uctovnictve®) uctuje o
skutoénostiach tykajucich sa Projektu:

na analytickych Uctoch v cleneni podla
jednotlivych  projektov analytickej
evidencii vedenej v technickej forme podla
Zdkona o Uctovnictve v Cleneni podla
jednotlivych projektov vytvorenia
analytickych Gctov v cleneni podla jednotlivych
projektov, ak UucCtuju v sustave podvojného

uctovnictva alebo

alebo v

bez

v uctovnych knihdch podla § 15 Zakona o
uctovnictve so slovnym a ciselnym oznacenim
projektu v uctovnych zapisoch, ak uctuje v
sustave jednoduchého Uctovnictva.

Prijimatel’ alebo Partner, ktory nie je uc¢tovnou
jednotkou podla Zakona o uUctovnictve vedie
evidenciu majetku, prijmov a
vydavkov (definovanych v § 2 ods. 4 Zakona o
uctovnictve) tykajucich sa projektu v uctovnych
knihach pouzivanych v jednoduchom
uctovnictve (§ 15 ods. 1 Zakona o uctovnictve)
so slovnym a ciselnym oznacenim projektu pri
zapisoch v nich, pricom na vedenie tejto
evidencie, preukazovanie zapisov a spo6sob
ocenovania majetku a zavazkov sa primerane
pouziju ustanovenia Zakona o uctovnictve o
uctovnych zdapisoch, uctovnej dokumentacii a
spb6sobe ocenovania.

zavazkov,

Prijimatel alebo Partner vedie svoje Uctovnictvo
tam, kde je to mozné, v technickej forme.

Na ucely certifikatného overovania Prijimatel a
Partner na poZiadanie predkladaju
Certifikaclnému organu nim urcené uctovné
zaznamy alebo evidenciu v pisomnej forme a v
technickej forme, ak Prijimatel' a Partner vedu
uctovné zaznamy alebo evidenciu v technickej
forme. Tuto povinnost maju po dobu, po ktoru
su povinni viest a uchovavat uctovnu
dokumentaciu.

16.2. Archivovanie uctovnej dokumentacie

16.2.1.

Prijimatel’ zabezpeci uchovdvanie a ochranu
uctovnej dokumentacie alebo evidencie a inej
dokumentacie, tykajucej sa Projektu podla
platnej legislativy SR aumoini pristup
k dokumentdcii vyZzadovany podla bodu 8.12.5
a ¢l. 11.4 Nariadenia pocas platnosti a Ucinnosti
Zmluvy.
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CLANOK 17.

VYHLASENIA ZMLUVNYCH STRAN

17.1. Vyhlasenia Prijimatela

17.1.1.

a)

b)

17.1.2.

Prijimatel vyhlasuje, Ze:

nepozaduje aani nebude pozadovat na
realizaciu Projektu dotaciu, prispevok, ani inu
ktora by sposobila dvojité
financovanie alebo spolufinancovanie zo zdrojov
inych rozpoCtovych kapitol Statneho rozpoctu
SR, statnych fondov, zinych verejnych zdrojov
alebo zdrojov EU a ani mu takdto pomoc nebola
poskytnuta na realizaciu Projektu,

formu pomoaoci,

vo¢i nemu nie je vedené Ziadne sudne,
exekucné, spravne alebo konkurzné konanie,
resp. reStrukturaliza¢né konanie, ndtend sprava
a nie je v likvidacii,

vsetky informacie, ktoré poskytol Spravcovi
programu najmd, ale nie vylucne, v suvislosti so
Ziadostou o projekt ajej  hodnotenim
a v suvislosti s uzavretim Zmluvy, su autentické,

pravdivé, presné a Uplné.

Prijimatel' zaroven vyhlasuje, Ze si je vedomy
skutoénosti, Ze Projektovy grant, a to aj kazda
jeho cast, je prostriedkom vyplatenym
z prostriedkov. FM EHP/NFM a zo $tatneho
rozpoctu SR ako povinnym spolufinancovanim
Programu. Na pouzitie tychto prostriedkov,
kontrolu pouzitia tychto prostriedkov a
vymahanie ich neoprdvneného poutzitia alebo
zadrzania, a na ukladanie a vymdhanie sankcii za
porusenie finanénej discipliny, sa vztahuje rezim
upraveny v osobitnych predpisoch najma, nie
vSak vyluéne Zakon o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy, zakon ¢. 357/2015 Z. z. o
finan€nej kontrole a audite v zneni neskorsich
predpisov a zakon ¢. 440/2000 Z. z. o spravach
finanénej kontroly v zneni neskorsich predpisov.

17.2. Vylucenie zodpovednosti

17.2.1.

17.2.2.

Spravca programu nenesie v ziadnom pripade
zodpovednost za realizaény dohlad, realizaciu,
dokoncenie alebo prevadzkovanie Projektu.

Prijimatel’ zodpoveda Spravcovi programu za
Aktivity projektu, Vysledky projektu, Vystupy
projektu v celom rozsahu pocas realizacie
Projektu, ako ipocas Doby udrzatelnosti
projektu za podmienok uvedenych v Zmluve. Ak
Prijimatel realizuje Projekt pomocou
dodavatelov alebo inych zmluvne alebo inak
spolupracujicich oséb, zodpoveda za Projekt,

17.2.3.

VSeobecné zmluvné podmienky

akoby ich vykonaval sam. Spravca programu nie
je v ziadnej faze realizacie Projektu zodpovedny
za akékolvek porusenie povinnosti Prijimatela
voci jeho doddvatelovi alebo akejkolvek tretej
osobe podielajucej sa na Projekte.
Spravca programu neprebera Ziadne riziko
alebo akukolvek zodpovednost za akukolvek
Skody, ujmu alebo iné moziné
nepriaznivé Uclinky spbésobené Projektom,
vratane nedoéslednosti vjeho planovani, resp.
realizovani, ato ani vsdlvislosti sinymi
projektmi, ktoré by mohli mat nan vplyv, alebo
na ktoré by mohol mat vplyv, alebo za
nespokojnost verejnosti. Prijimatel je vylucne
zodpovedny za v€asné, riadne a uspokojivé
rieSenie vysSie uvedeného.

nahradu
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Project: Cities in the Enlarged European Area: Joint Development of Capacities of Public
Institutions by Slovak-Ukrainian Cross-border Cooperation and Improving Integrity in Public
Affairs (CEEA)

Project No.: GGC01007

Project Partner: NORCE — Norwegian research Centre AS, Bergen, Norway

General Overview: Role of the Norwegian partner is seen in the strategic advisory, capacity
building, access to information and critical feedback to the planned activities. The input is
specifically foreseen in Activity 2 (Innovative social and green cities: Promoting new forms of
green and social entrepreneurship) and Activity 3 (identify possibilities and examples of
promising practice for better incorporation of the principles of circular and social economy to
the management of the local municipalities).

More specifically it means:

Survey and studies:

= Access to data/Information: Helping with identifying examples of Norwegian policy
and practice at the municipal (city) level in areas of social and environmental
management, cross-border cooperation, supporting local economies, and/or
providing enabling environment for local entrepreneurs.

= Best Practise: Helping in identifying good practices showcasing how the synergy of
social and green aspects of the policies can be implemented in practice, especially on
the local level with the strong involvement of the local municipalities

= (Climate change policies: Helping with identifying examples of strategies, policies or
measures from Norway, which may be used as examples and inspiration for
development of project outputs.

Participation at the meetings:

= Representative of Norway partner is to invited for project kick-off conference in
KoSice/Slovakia.

= Astudy tour for researchers is foreseen in Norway -- visit of small group of
researchers, the agenda of the study tour will be organized based on the identified
needs and in collaboration with the Norwegian partner who will provide assistance
regarding the identification of possible organisation active on the field of circular and
social economy and will help with organising meetings and program in Norway,
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There is range of meeting planned in Slovakia and Ukraine on social and
environmental/climate topics. Where appropriate and based on agreement with
Norwegian partner, speakers/lecturers from Norway will be invited. The Norwegian
partner will help with identification and contacting of the speakers/lecturers.

Study tour to Norway foreseen in the later stage of the project, this time for policy
makers and administrators from the 3 cities (20+ People) assisting with the logistic
and agenda of the study visit (arrange meetings, venue, providing materials).



Annex 3

PROJECT BUDGET
Project: Cities in the Enlarged European Area: Joint of C. ities of Public itutions by Slovak-Ukrainian C border C ion and Improving Integrity in Public Affairs (CEEA)
Period: 20.07.2020 - 30.04.2023
Partner 4:  Sgr-Varanger Municipality
Project budget for Partner 4: Project budget:
Direct expenditure for Partner 4: 44 419 EUR Direct expenditure: 447004 EUR

Indirect costs for Partner 4: 1000 EUR Indirect costs: 11500 EUR
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Chapter 1
General provisions

Article 1.1
Subject matter

1. This Regulation applies to the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 and was adopted in
accordance with Article 10 of Protocol 38c to the EEA
Agreement.

2. This Regulation lays down the general rules governing the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 without prejudice to
the provisions laid down in Protocol 38c to the EEA
Agreement.

Article 1.2
Objectives

The overall objectives of the EEA Financial Mechanism
2014-2021 are to contribute to the reduction of economic and
social disparities in the European Economic Area and to
strengthen bilateral relations between the Donor States and
the Beneficiary States through financial contributions in the
priority sectors listed in paragraph 1 of Article 2.1.

Avrticle 1.3
Principles of implementation

1. All programmes and activities funded by the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 shall be based on the
common values of respect for human dignity, freedom,
democracy, equality, the rule of law and the respect for
human rights, including the rights of persons belonging to
minorities.

2. All programmes and activities funded by the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 shall follow the principles
of good governance; they shall be participatory and inclusive,
accountable, transparent, responsive, effective and efficient.
There shall be zero-tolerance towards corruption.

3. All programmes and activities funded by the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 shall be consistent with
sustainable development, long-term economic growth, social
cohesion and environmental protection.

4. All programmes and activities funded by the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 shall follow a results and
risk management approach.

Article 1.4
Principle of co-operation

The objectives of the EEA Financial Mechanism 2014-2021
shall be pursued in the framework of close co-operation
between the Donor States and the Beneficiary States.

Article 1.5
The legal framework

1. This Regulation shall be read in conjunction with the
following documents which, together with the Regulation and
its annexes, constitute the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021:

(@) Protocol 38c to the EEA Agreement on the EEA
Financial Mechanism 2014-2021;

(b) the Memorandum of Understanding on the
Implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 (hereinafter referred to as the MoU), entered into
between the Donor States and the Beneficiary State;

(c) the programme agreements; and

(d) any guidelines adopted by the FMC after consultation
with the Beneficiary States.

2. The Beneficiary State shall ensure that any additional
provisions applicable to the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 are kept to a minimum. The
legal framework mentioned in paragraph 1 takes precedence
over any such provisions.

Article 1.6
Definitions

For the purposes of this Regulation, the following terms shall
have the meanings assigned to them here:

(@) “Audit Authority”: a national public entity, functionally
independent of the National Focal Point, the Certifying
Authority and the Programme Operator, designated by
the Beneficiary State and responsible for verifying the
effective functioning of the management and control
system.

(b) “Certifying Authority”: a national public entity,
functionally independent of the Audit Authority and the
Programme Operator, designated by the Beneficiary
State to certify financial information.

(c) “Donor partnership project”: a project implemented in
close cooperation with a project partner whose primary
location is in one of the Donor States.

(d) “Donor Programme Partner”: a public entity in a Donor
State designated by the FMC advising on the preparation
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and/or implementation of a programme, and/or
participating in the implementation of a programme.

”Donor States”: Iceland, Liechtenstein and Norway.

“EEA Financial Mechanism Committee” (hereinafter
referred to as the FMC): The committee established by
the Standing Committee of the EFTA States to manage
the EEA Financial Mechanism 2014-2021.

“Evaluation™: a systematic, objective and independent
assessment of the design, implementation and/or results
achieved in programmes and projects with the aim of
determining the relevance, coherence and consistency
effectiveness, efficiency, impacts and sustainability of
the financial contribution.

“Financial Mechanism Office” (hereinafter referred to as
the FMO): the office assisting the FMC in managing the
EEA Financial Mechanism 2014-2021. The FMO, which
is administratively a part of the European Free Trade
Association, is  responsible for the day-to-day
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 on behalf of the FMC and serves as a contact point.

“International Partner Organisation” (hereinafter referred
to as IPO): international organisation or body or an
agency thereof, involved in the implementation of the
EEA Financial Mechanism 2014-2021, designated by the
FMC.

“Irregularities Authority”: a national public entity
designated by the Beneficiary State to be responsible for
the preparation and submission of irregularities reports
on behalf of the Beneficiary State.

“Joint Committee for Bilateral Funds”: a committee
established by the Beneficiary State to discuss matters of
bilateral interest, decide on the use of the fund for
bilateral relations and review progress in the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 towards reaching the objective of strengthened
bilateral relations.

“Monitoring”: the observation of programme and project
implementation in order to ensure that agreed procedures
are followed, to verify progress towards agreed outcomes
and outputs and to identify potential problems in a timely
manner so as to allow for corrective action.

a national public entity
designated by the Beneficiary State to have the overall
responsibility for reaching the objectives of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 and implementing the
MoU.

“Non-governmental organisation” (hereinafter referred
to as NGO): a non-profit voluntary organisation
established as a legal entity, having a non-commercial
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purpose, independent of local, regional and central
government, public entities, political parties and
commercial organisations. Religious institutions and
political parties are not considered NGOs.

“Programme™: a structure setting out a development
strategy with a coherent set of measures to be carried out
through projects with the support of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 and aimed at achieving agreed
objectives and outcomes.

“Programme agreement”: an agreement between the
FMC and the National Focal Point regulating the
implementation of a particular programme.

“Programme grant”: the financial contribution from the
Donor States to a programme.

“Programme Operator”: a public or private entity,
commercial or non-commercial, as well as non-
governmental organisations, having the responsibility for
preparing and implementing a programme.

“Programme partner’”: a public or private entity,
commercial or non-commercial, as well as non-
governmental organisations, international organisations
or agencies or bodies thereof, actively involved in, and
effectively contributing to, the implementation of a
programme.

“Project”: an economically indivisible series of works
fulfilling a precise technical function and with clearly
identifiable aims related to the programme under which
it falls. A project may include one or more sub-projects.
Without prejudice to Article 6.5, projects are selected by
the Programme Operator.

“Project contract”: an agreement between the Programme
Operator and the Project Promoter regulating the
implementation of a particular project.

“Project grant”: a grant awarded by a Programme
Operator to a Project Promoter to implement a project.

“Project partner”: a natural or legal person actively
involved in, and effectively contributing to, the
implementation of a project. It shares with the Project
Promoter a common economic or social goal which is to
be realised through the implementation of that project.

“Project Promoter”: a natural or legal person having the
responsibility for initiating, preparing and implementing
a project.

“Social partners”: representatives  of
organisations and trade unions.

employers'
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Article 1.7

Visibility
The contribution of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 to the overall objectives set out in Article 1.2 shall be
brought to the attention of the general public of the European
Economic Area. All entities involved in the implementation
of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 share
responsibility ~ for carrying out information and
communication activities, in accordance with the principle of
proportionality, to ensure the widest possible dissemination
of information, raise awareness and strengthen transparency
of information about funding opportunities, beneficiaries and
achievements.

Article 1.8
Financial contribution

1. In accordance with Article 2 of Protocol 38c, the financial
contribution from the EEA Financial Mechanism 2014-2021
shall be €1,548.1 million, to be made available for
commitment in annual tranches of € 221.16 million over the
period running from 1 May 2014 to 30 April 2021, inclusive.

2. Annual commitment tranches refers to funds that may
during its respective year and onwards be made available for
projects, management costs, technical assistance, and other
costs related to the implementation of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021.

Article 1.9
Costs of the Donor States

1. The following costs of the Donor States shall be covered
by the financial contribution:

(@) the costs of running the FMO;
(b) the costs linked to the functions of the FMC;

(c) the costs of audits performed by or on behalf of the EFTA
Board of Auditors;

(d) the costs related to appraisal, monitoring, evaluation,
reporting, and auditing performed by or on behalf of the
FMC;

(e) costs related to communication activities and events;

(f) funding for Donor Programme Partners, as referred to in
Article 2.2;

(9) funding for IPOs, as referred to in Article 2.3;
(h) Any other costs decided by the FMC.

2. The costs referred to in paragraph 1 are fixed at 7.5% of the
total amount of the financial contribution.

Article 1.10
Management costs of the Beneficiary State

General administrative costs incurred by the Beneficiary
State in relation to the implementation of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 shall not be covered by the EEA
Financial Mechanism 2014-2021. Specific costs which are
necessary, clearly identifiable, and directly and exclusively
related to the management of the EEA Financial Mechanism
2014-2021 can be covered through technical assistance. The
eligibility of such costs is set in Article 8.11.

Article 1.11
Resources for the reserve

The Donor States and the Beneficiary States shall in the MoU
set aside a reserve, consisting of a minimum of 5% of the
Beneficiary State’s total allocation. Not later than 31
December 2020, the Beneficiary State shall submit to the
FMC a proposal on the allocation of the reserve within the
framework of the EEA Financial Mechanism 2014-2021,
either in the form of a new programme or as an addition to an
existing programme or programmes. The FMC shall decide
on the allocation of the reserve in accordance with Article 6.3
or paragraph 6 of Article 6.9, as appropriate. The Donor
States may waive the requirement for a reserve according to
this paragraph.

Article 1.12
Completion of specific projects selected within
the EEA Financial Mechanism 2009-2014

The Donor States and the Beneficiary States may agree to set
aside a maximum of 10% of the total contribution from the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 to fund the completion
of specific projects selected within the framework of the EEA
Financial Mechanism 2009-2014. The total amount of such a
reserve and the projects to be funded from this reserve shall
be confirmed in the MoU. The rules of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 shall apply to the implementation of
such projects and the final date of eligibility shall be no later
than 30 April 2017.

Chapter 2
Strategic approach

Article 2.1
Priority sectors

1. With the view of achieving the objectives set out in Article
1.2, the financial contributions are available in the following
priority sectors:

(a) Innovation, research, education and competitiveness;
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(b) Social inclusion, youth employment and poverty
reduction;

(c) Environment, energy, climate change and low carbon
economy;

(d) Culture, civil society, good governance, and fundamental
rights and freedoms;

(e) Justice and home affairs.

2. In order to ensure efficient and targeted use of the financial
contribution from the EEA Financial Mechanism 2014-2021,
its implementation shall be in line with Annex 1.

Avrticle 2.2
Funding for Donor Programme Partners

Funding shall be made available for the involvement of
Donor Programme Partners in the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021. The FMO shall manage the
funding.

Article 2.3
Funding for International Partner Organisations

Funding shall be made available for the involvement of IPOs
in the implementation of the EEA Financial Mechanism
2014-2021. The FMO shall manage the funding.

Article 2.4
Fund for regional cooperation

The global fund for regional cooperation as referred to in
Protocol 38c shall be operated by the FMO in accordance
with rules adopted by the FMC.

Article 2.5
Memorandum of Understanding

1. In order to ensure efficient and targeted implementation the
Donor States shall conclude an MoU with each Beneficiary
State.

2. The MoU shall establish a framework for cooperation and
contain the following elements:

(@) the designation of national entities involved in the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-2021
and identification of their functions in the national
management and control structures (Annex A to the MoU).

(b) an implementation framework (Annex B to the MoU)
consisting of the following financial and substantive
parameters:

(i) a list of agreed programmes, the financial
contribution from the EEA Financial Mechanism
2014-2021 and from the Beneficiary State;

(i) identification of programmes, their objective, their
main focus, as appropriate, the grant amount and
amount of co-financing by programme, the
bilateral ambitions as well as any specific concerns
relating to target groups, geographical areas or
other issues;

(iii) identification of programme operators, as
appropriate;

(iv) identification of Donor Programme Partners, as
appropriate;

(v) identification of IPOs, as appropriate;

(vi) identification of pre-defined projects to be

included in relevant programmes.

3. Annexes A and B may be amended through an exchange of
letters between the FMC and the National Focal Point.

4. The provisions of the MoU shall be interpreted in a manner
consistent with this Regulation.

5. A template for the MoU is provided in Annex 2.

Avrticle 2.6
Strategic Report

1. The National Focal Point shall submit to the FMC an
annual strategic report on its implementation of the EEA
Financial Mechanism2014-2021 and Norwegian Financial
Mechanism 2014-2021 covering all programmes and bilateral
activities implemented in the Beneficiary State, except for
programmes operated by the FMO, inter-governmental
organisations or Donor State entities in accordance with
Article 6.13. The Strategic Report shall form the basis of
discussions at the annual meeting, and shall be subject to
approval by the FMC.

2. The Strategic Report shall follow the template provided by
the FMC and provide an assessment of the contribution of the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 towards the
achievement of the two overall objectives as described in
Article 1.2, information on how common values as referred
to in Article 1.3 have been addressed in the programmes, the
main trends that may have affected the context where the
programmes are implemented, and a summary of the main
risks and mitigating actions taken to address these risks.

3. The Strategic Report shall be written in English and
submitted to the FMC at least two months before the annual
meeting unless otherwise agreed. The FMC may request
additional information when the report submitted is
incomplete or unclear. The National Focal Point shall provide
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the information requested within one month and, where
appropriate, revise the report.

4. The final Strategic Report shall be submitted within six
months of the submission of the last final programme report
but not later than 31 August 2025.

5. The approved Strategic Report shall be published on the
website of the National Focal Point within one month of the
approval by the FMC.

Article 2.7
Annual meeting

1. An annual meeting shall be held between the FMC and the
National Focal Point. The National Focal Point is responsible
for organising the meeting and shall, when appropriate,
arrange for site visits.

2. By way of derogation from paragraph 1, the FMC and the
National Focal Point may agree not to organise an annual
meeting.

3. The annual meeting shall allow the FMC and the National
Focal Point to examine progress achieved over the previous
reporting periods and agree on any necessary measures to be
taken. The annual meeting shall provide a forum for
discussion of issues of bilateral interest.

4. The timing of the annual meeting shall be agreed by FMC
and the National Focal Point at least four months prior to the
meeting.

5. Representatives of the Audit Authority, Certifying
Authority, Programme Operators, programme partners and
members of the Joint Committee for Bilateral Funds, may be
invited to attend the meeting.

6. The National Focal Point is responsible for preparing the
draft agenda, which shall reflect the main issues set out in the
Strategic Report. The agenda’s final version shall be agreed
upon between the FMC and the National Focal Point at least
one week before the meeting.

7. Decisions taken at the annual meeting shall be set out in the
agreed minutes. The National Focal Point is responsible for
the drafting of the minutes from the meeting, summarising the
main points and the action points discussed at the meeting and
following the structure of the agenda. These minutes shall be
decision oriented, follow-up oriented and task oriented.

8. The minutes shall be published on the website of the
National Focal Point within one month of the agreement of
the final version of the minutes between the FMC and the
National Focal Point.
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Chapter 3
Information and Communication

Article 3.1
General provisions

1. Beneficiary States, Programme Operators, Project
Promoters and entities acting as partners in the preparation
and/or implementation of the EEA Financial Mechanism
2014-2021, shall widely and effectively disseminate to the
public information on the EEA Financial Mechanism 2014-
2021, its programmes and projects using tools and
communication methods at the appropriate level.

2. Information and communication measures shall be
implemented in accordance with this Regulation and the
Information and Communication Requirements in Annex 3.

Article 3.2
Responsibilities of the National Focal Point

1. The National Focal Point shall provide information to the
public on the existence in the Beneficiary State of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021, its objectives, its
implementation and overall impact, as well as on cooperation
with, inter alia, Donor State entities. This will be provided in
accordance with the Information and Communication
Requirements in Annex 3.

2.The National Focal Point shall as a minimum:

(a) draw up and implement a communication strategy for the
EEA Financial Mechanism 2014-2021;

(b) organise at least three major information activities on the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021;

(c) establish a dedicated website on the EEA and Norwegian
Financial Mechanisms 2014-2021 in the language(s) of
the Beneficiary State and in English; and

(d) designate one person to be responsible for information
and communication who shall coordinate the
implementation of the information and communication
activities in the Beneficiary State. This person shall
support and act as coordinator for the Programme
Operators’ information and communication activities.

3. The National Focal Point shall ensure that the Programme
Operators fulfil their information and communication
obligations in accordance with this Regulation and the
Information and Communication Requirements in Annex 3.

4. The National Focal Point shall ensure that all entities
involved in the preparation and/or implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 in the Beneficiary State,
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contribute, as appropriate, to the dissemination of the
information referred to in paragraph 1.

Article 3.3
Responsibilities of the Programme Operator

1. The Programme Operator shall comply with the
Information and Communication Requirements in Annex 3.
It shall provide information to the public on the existence, the
objectives, the implementation and achievements of the
programme, as well as on the cooperation with, inter alia,
Donor State entities.

2. The Programme Operator shall as a minimum:;

(@) draw up and implement a communication plan for the
programme;

(b) organise at least two major information activities on
progress in the programme and its projects; and

(c) establish a dedicated website or webpage in the
programme in the language(s) of the Beneficiary State and in
English.

3. The Programme Operator shall ensure that the Project
Promoters and their partners fulfil their information and
communication obligations in accordance with this
Regulation and the Information and Communication
Requirements in Annex 3.

Chapter 4
Bilateral relations

Article 4.1
General principles

1. In order to contribute to the overall objective of
strengthening the relations between the Donor States and the
Beneficiary States, the preparation and implementation of the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 shall, where
appropriate, be carried out in partnership.

2. Partnership may, inter alia, take the form of donor
partnership programmes and/or donor partnership projects.

3. The relations between the Donor States and the
Beneficiary States shall also be strengthened through the
implementation of activities aiming at increased strategic
cooperation, networking and exchange of knowledge
between entities in the Donor States and in the Beneficiary
States, and through other joint initiatives beyond the
programmes aiming at strengthening the relations between
the Donor States and the Beneficiary States.
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Article 4.2
Joint Committee for Bilateral Funds

1. The National Focal Point shall establish a Joint Committee
for Bilateral Funds as soon as possible after the signature of
the MoU. Its tasks shall, inter alia, include:

(a) discussing matters of bilateral interests, identifying
initiatives and reviewing the overall progress towards
reaching the objective of strengthened bilateral relations;

(b) adopting the Work Plan for the fund for bilateral
relations to be discussed at the annual meeting; and

(c) identifying and allocating bilateral funds to programmes
of bilateral interest.

2. Any comments to the Work Plan made at the annual
meeting shall be taken into account by the Joint Committee
for Bilateral Funds.

3. The Joint Committee for Bilateral Funds shall be chaired
by the National Focal Point and composed of representatives
from the Donor States and from the Beneficiary States,
including the respective ministry of foreign affairs.

4. The Joint Committee for Bilateral Funds shall meet at least
once a year, prior to the annual meeting.

5. The composition, role and functioning of the Joint
Committee for Bilateral Funds shall be further defined in the
Bilateral Fund Agreement between the FMC and the National
Focal Point. The Bilateral Fund Agreement template is
provided in Annex 4.

6. The National Focal Point shall, within two months of the
last signature of the MoU , submit to the FMC a proposal on
the composition, role and functioning of the Joint Committee
for Bilateral Funds. If the Beneficiary State receives support
under both the EEA and the Norwegian Financial
Mechanisms, the two months shall count from the date of the
last signature of whichever of the two MoUs is signed last.

Article 4.3
Donor partnership programmes

1. The purpose of donor partnership programmes is to
facilitate networking, exchange, sharing and transfer of
knowledge, technology, experience and good practices
between public entities in the Donor States and the
Beneficiary States.

2. The Donor States shall through the MoU designate one or
more Donor Programme Partners for each programme
identified according to paragraph 2(b)(iv) of Article 2.5.
Donor Programme Partners can also be agreed upon by the
FMC and the National Focal Point through an exchange of
letters.
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3. The Donor Programme Partner(s) shall be invited to advise
on the preparation and implementation of the donor
partnership programme.

Article 4.4
Cooperation Committee

1. The Programme Operator of a donor partnership
programme or a programme implemented in partnership with
an IPO, shall establish a Cooperation Committee consisting
of representatives from the Programme Operator and
representatives from the Donor Programme Partner(s) and/or
the IPO(s), as applicable. The Cooperation Committee shall
be established as soon as possible after the designation of the
Programme Operator and shall provide advice on the
preparation and implementation of the programme. The
Cooperation Committees shall be chaired by a representative
of the Programme Operator. Representatives of the FMC and
the National Focal Point shall be invited to participate as
observers.

2. All documents presented to and produced by the
Cooperation Committee shall be in English. The Committee
meetings shall be conducted in English.

3. The tasks of the Cooperation Committee include:
(a) advising on stakeholder consultations;
(b) advising on the preparation of the concept note;

(c) advising on bilateral activities and possible project
partners in the Donor States, as appropriate;

(d) advising on selection criteria and the texts for call(s) for
proposals;

(e) reviewing progress made towards achieving the outputs,
outcome(s) and objective of the programme;

(f) reviewing progress made towards strengthening bilateral
relations, as appropriate;

(g) examining the results of the implementation of the
programme;

(h) reviewing the draft annual programme reports;

(i) advising the Programme Operator of any modification of
the programme affecting the achievement of the
programme’s expected outcome(s) and objective; and

(i) advising on the use of the funds for bilateral relations,
where relevant.

4. The Cooperation Committee shall keep minutes of its
meetings in English.
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Article 4.5
Donor partnership projects

Projects may be prepared and implemented in cooperation
with one or more legal entity in the Donor States. With
reference to the objectives of the EEA Financial Mechanism
2014-2021 related to bilateral relations, the Programme
Operator shall encourage and facilitate the establishment of
such partnerships.

Article 4.6
Fund for bilateral relations

1. The Beneficiary State shall set aside a minimum of 2% of
the Beneficiary State’s total allocation for a fund to
strengthen bilateral relations between the Donor States and
the Beneficiary States. The amount shall be fixed in the MoU.
The eligibility of expenditures to be covered by the fund
under this paragraph is detailed in Article 8.8.

2. The National Focal Point shall be responsible for the use of
the funds mentioned in paragraph 1 and report on the use of
them in the Strategic Report. The first date of eligibility for
support under this article shall be the date of the last signature
of the MoU with the respective Beneficiary State. If support
under this Article is received under both the EEA and the
Norwegian Financial Mechanisms, the first date of eligibility
shall be the date of the last signature of whichever MoU is
signed first. The final date of eligibility for support under this
Article shall be 30 April 2025.

3. Payments of the funds for bilateral relations shall take the
form of an advance payment, interim payments and payment
of the final balance and shall be made in accordance with
Articles 9.2, 9.3 and 9.4. The advance payment shall be made
upon signature of the Bilateral Fund Agreement. In
exceptional cases, extraordinary advance payments may be
made prior to the signing of the Bilateral Fund Agreement.

4. For the purpose of covering the costs of the activities
referred to in Article 8.8 during the development of
programmes, the FMC can make an advance payment directly
to the Programme Operators not exceeding € 50,000. Such
payment shall be made in agreement with the National Focal
Point, following the designation of the Programme Operator.

5. In exceptional cases, the FMC may in agreement with the
National Focal Point decide to make payments from the fund
for bilateral relations directly to a final recipient. The
National Focal Point shall be promptly informed when such
payments have been made. Payments by the FMC in
accordance with this paragraph do not affect the
responsibilities of the Beneficiary State for the management
and reporting on the funds for bilateral relations.
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Avrticle 4.7
Use of funds for bilateral relations at programme level

The National Focal Point shall as appropriate ensure the
availability and timely disbursement of funds for bilateral
relations upon request from the Programme Operators.

Chapter 5
Management and control systems

Article 5.1
General principles of the management and control
systems

1. The Beneficiary State shall be responsible for the
management and control of programmes. The management
and control systems established by the Beneficiary State for
the EEA Financial Mechanism 2014-2021 shall ensure the
respect of the principles of accountability, economy,
efficiency and effectiveness.

2. The management and control systems shall provide for:

(@) the definition of the functions of the entities concerned
in management and control and the allocation of
functions within each entity;

(b) compliance with the principle of separation of functions
between and within such entities;

(c) procedures for ensuring the correctness and regularity of
expenditure;

(d) reliable accounting, monitoring and financial reporting
systems in computerised form;

(e) a system of reporting and monitoring where the
responsible entity entrusts the execution of tasks to
another entity;

(f) arrangements for auditing the functioning of the systems;

(g) systems and procedures to ensure an adequate audit trail;
and

(h) reporting and monitoring procedures for irregularities
and for the recovery of amounts unduly paid.

3. The Beneficiary State shall comply with the requirements
defined by the FMC for submitting information
electronically.

Article 5.2
Designation of national entities

1. The Beneficiary State shall in the MoU designate the
following entities for the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021:
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(a) a National Focal Point;
(b) a Certifying Authority;
(c) an Audit Authority; and
(d) an Irregularities Authority.

2. The Donor States and the Beneficiary State may in the
MoU decide that the National Focal Point, in addition to its
tasks referred to in Article 5.3, takes on the tasks of the
Certifying Authority under Article 5.4. Such arrangements
shall nevertheless ensure the adequate functional separation
of tasks related to payments from other tasks within the
National Focal Point. If such arrangements are agreed upon,
the National Focal Point shall not be designated as
Irregularities Authority and paragraph 4 shall not apply.

3. Without prejudice to Articles 2.5 and 6.13, the National
Focal Point shall, in consultation with the FMC, designate a
Programme Operator for each programme. The Programme
Operator shall have strong ties to the sector within which the
programme belongs. For programmes under the programme
area ‘Civil Society’, the Programme Operator shall be
autonomous of national, regional and local governmental
institutions. Should such an autonomous Programme
Operator be unattainable, the FMC may in exceptional cases
waive this requirement but only to the extent necessary.

4. In exceptional cases, the FMC may approve that the
National Focal Point takes the role of a Programme Operator
for one or more programmes.

5. If the National Focal Point takes the role of a Programme
Operator, the National Focal Point shall not be designated as
Irregularities Authority.

Article 5.3
National Focal Point

1. The National Focal Point shall have the overall
responsibility for ensuring that programmes contribute to the
objectives of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 as
well as for ensuring that the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 in the Beneficiary State is
in line with Article 1.3. It shall serve as a contact point and be
responsible and accountable for the implementation of the
MoU.

2. The National Focal Point represents the Beneficiary State
in its relations with the FMC regarding the implementation of
the EEA Financial Mechanism 2014-2021 in the Beneficiary
State.

3. The National Focal Point shall ensure that the programmes
are implemented in accordance with the legal framework of
the EEA Financial Mechanism 2014-2021 and monitor the
progress and quality of their implementation. To this end, the
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National Focal Point shall continuously and in a structured
manner assess the risks to the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 and may take the action it
deems necessary and compatible with this Regulation,
including to verify the quality and content of any documents
provided to the FMC through the National Focal Point and
request the necessary modification to such documents. The
National Focal Point shall take any necessary steps to ensure
that Programme Operators are fully aware of their
responsibilities under the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021.

4. The National Focal Point shall carry out regular monitoring
of the programmes with regards to their progress towards the
programme outputs, outcome(s) and objective(s) according to
agreed indicators and financial requirements specified for the
programme. Results of the monitoring shall be reported in the
Strategic Report.

5. The role of the National Focal Point may be further
specified in the MoU.

Article 5.4
Certifying Authority

1. The Certifying Authority shall be responsible in particular
for:

(@) submitting to the FMC certified interim financial reports
and final programme reports referred to in Articles 9.3
and 6.12, respectively, certifying that:

(i)  the summary of eligible expenditure submitted by
the Programme Operator is in full conformity with
the supporting documents;

(if)  the supporting documents have been examined
and found to be authentic, correct and accurate;

(iii)  the summary of eligible expenditure is based on
verifiable accounting which is in compliance with
generally accepted accounting principles and
methods;

(iv) the summary of eligible expenditure falls within
eligible expenditure under this Regulation;

(v) the summary of expenditure is incurred as part of
the implementation of the Programme in
accordance with the programme agreement;

(vi) sufficient audit trail exists; and

(vii) co-financing committed to the programme has been
paid.

(b) submitting to the FMC a forecast of likely payment
applications as referred to in Article 9.5;
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(c) declaring to the FMC any interest earned as referred to in
Article 9.7;

(d) taking account for certification purposes of the results of
all audits carried out by or under the responsibility of the
Audit Authority;

(e) maintaining accounting records in electronic form of
expenditure declared to the FMC;

(f) ensuring that funds are made available to the Programme
Operators according to paragraph 2 of Article 9.1; and

(9) ensuring that amounts recovered and amounts withdrawn
following cancellation of all or part of the financial
contribution for a programme or project are reimbursed
to the FMC prior to the closure of the programme.

2. Subject to contrary provision of the national law of the
Beneficiary State, the Certifying Authority shall ensure the
establishment and maintenance of a separate interest-bearing
bank account dedicated to the EEA Financial Mechanism
2014-2021.

Avrticle 5.5
Audit Authority

1. The Audit Authority shall be responsible in particular for:

@ ensuring that audits are carried out to verify the
effective functioning of the management and control system
at the level of the Beneficiary State;

(b) ensuring that at least one audit is carried out of each
programme to verify the effective functioning of its
management and control system;

(c) ensuring that audits are carried out on projects on the
basis of an appropriate sample to verify expenditure declared;

(d) preparing within nine months of the approval of the
last programme an audit strategy. The audit strategy may
cover more than one programme. The audit strategy shall set
out the audit methodology, the sampling method for audits on
projects and the indicative planning of audits to ensure that
audits are spread evenly throughout the programming period.
The audit strategy shall be updated annually as appropriate.
The Audit Authority shall submit the audit strategy to the
FMC in English upon request within one month. The FMC
may provide comments;

(e) by 15 February each year from 2019 to 2025:

(i) submitting to the FMC an annual audit report setting
out the findings of the audits carried out during the
previous 12 month-period ending on 31 December
of the year concerned in accordance with the audit
strategy of the programme and reporting any
shortcomings found in the systems for the
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management and control. The first report to be
submitted by 15 February 2019 shall cover the
period up to 31 December 2018. The information
concerning the audits carried out after 1 January
2025 shall be included in the final audit report
supporting the closure declaration referred to in
point (f);

(if) issuing an opinion to the FMC, on the basis of the
controls and audits that have been carried out under
its responsibility, as to whether the management and
control system functions effectively, so as to provide
a reasonable assurance that statements of actual
expenditure incurred presented to the FMC are
correct and as a consequence reasonable assurance
that the underlying transactions are legal and
regular;

(f) submitting to the FMC at the latest by 31 December 2025
a closure declaration assessing the validity of the
application for payment of the final balance claimed in
the final programme report.

2. Where the Audit Authority chooses not to carry out the
audits according to paragraphs 1(a) through (c), it shall
appoint an independent and certified auditor to perform these
tasks.

3. The Audit Authority shall ensure that the audit complies
with internationally accepted audit standards.

4. For the purposes of point (c) of paragraph 1, declared
expenditure shall be audited based on a representative sample
and, as a general rule, on statistical sampling methods.

In such cases, the size of the sample shall be sufficient to
enable the Audit Authority to draw up a valid audit opinion
in accordance with point (e) of paragraph 1.

A non-statistical sampling method may be used on the
professional judgment of the Audit Authority, in duly
justified cases, in accordance with internationally accepted
audit standards and in any case where the number of projects
for a year is insufficient to allow the use of a statistical
method.

The non-statistical sample method shall cover a minimum of
10% of projects for which expenditure has been declared
during a year and a minimum of 15% of the expenditure
which has been declared during a year.

Article 5.6
Programme Operator

1. The Programme Operator shall be responsible for
preparing and implementing the programme in accordance
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with the principles described in Article 1.3 and in particular
for:

(a) ensuring that projects contribute to the overall objectives
of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 and the
specific programme outputs, outcome(s) and objective(s)
and that they comply with this Regulation, the
programme agreement as well as applicable national and
European Union law in all implementation phases;

(b) ensuring that the appropriate level of expertise to design
the programme and develop the results framework is
available;

(c) collecting applications, selecting projects to be funded
and signing project contracts for each project;

(d) facilitating bilateral cooperation, where relevant;

(e) verifying that the expenditure declared by the Projects
Promoters has actually been incurred and complies with
this Regulation, the programme agreement as well as
applicable national and European Union law;

(f) ensuring that payments of the project grant are made in a
timely manner;

(9) ensuring the quality of the implementation of the
programme and verifying the project outputs and the
projects’ progress towards expected programme’s
outcomes, inter alia through monitoring, including where
appropriate, on-the-spot verification of projects carried
out on a sample basis;

(h) assessing the risks to the effective implementation of the
programme and its results and taking appropriate action;

(i) conducting annual monitoring of a sample of projects,
selected based on risk assessment and including random
samples;

(j) ensuring that the financial contribution is used exclusively
for the purpose of the programme and its projects and
according to the programme agreement and that all assets
forming part of the programme are used only for such
purposes as provided for in the programme agreement;

(K) ensuring that there is a system for recording and storing in
computerised form accounting records for each project
under the programme and that the data on implementation
necessary for financial ~management, reporting,
monitoring, verifications, audits and evaluation are
collected;

() establishing an organisational structure of the
Programme Operator that ensures independence and
functional separation of the division responsible for
verification of incurred expenditure and approval of
payments from other divisions responsible for the
implementation of the programme;
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(m) subject to contrary provisions of the national law of the
Beneficiary State, establishing and maintaining a
separate interest-bearing bank account dedicated to the
funds intended for regranting;

(n) ensuring that Project Promoters maintain either a
separate accounting system or an adequate accounting
code for all transactions relating to the project without
prejudice to national accounting rules;

(o) ensuring transparency and availability of documents in
accordance with the requirements of Article 9.8;

(p) ensuring that the Certifying Authority receives all
necessary information on the procedures and
verifications carried out in relation to expenditure for the
purpose of certification;

(q) drawing up and submitting the interim financial reports,
the annual programme report, the final programme report
and reports on interests earned in accordance with
Atrticles 6.11, 6.12, 9.3, 9.4 and 9.7;

(r) submitting to the Certifying Authority a forecast of likely
payment applications necessary for the Certifying
Authority to fulfil its obligations in accordance with
Article 9.5;

(s) ensuring entry of project-specific statistical data to
maintain the reporting database;

(t) ensuring that the FMC and the National Focal Point is
upon request, and within reasonable time, provided with
all documents and information related to the
implementation of the programme and its projects;

(u) ensuring that the Project Promoters are fully committed
and able to implement their projects;

(v) ensuring that all necessary and appropriate measures are
taken to prevent, detect and nullify any cases of
suspected or actual irregularities, that they are
investigated promptly and efficiently and properly
reported and remedied, including making any financial
corrections that may be appropriate;

(w) ensuring that all relevant European Union, national and
local,legislation (including, but not limited to, legislation
on the environment, public procurement and state aid)
are complied with; and

(x) complying with any other obligations stipulated in the
programme agreement.

2. Verifications to be carried out by the Programme Operator
shall cover administrative, financial, technical and physical
aspects of projects, as appropriate and in accordance with the
principle of proportionality.

Verifications shall include the following procedures:
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(i) administrative verifications in respect of incurred
expenditure reported by Project Promoters;

(ii) on-the-spot verifications of projects.

Examination of proof of expenditure related to the
administrative verifications under point (i) and on-the spot
verifications under point (ii) may be carried out on a sample
basis.  The Programme Operator shall keep records
describing and justifying the sampling method and
identifying the project or transactions selected for
verification.

The Programme Operator shall determine the size of the
sample in order to obtain reasonable assurance as to the
legality and regularity of the underlying transactions, having
regard to the level of risk identified by the Programme
Operator for the type of Project Promoters and projects
concerned and audits by the Audit Authority.

The Programme Operator shall establish written standards
and procedures for the verifications carried out and shall keep
records for each verification, stating the work performed, the
date and the results of the verification, and the measures taken
in respect of irregularities detected.

3. The Programme Operator shall comply with the
requirements defined by the FMC for submitting information
electronically.

Article 5.7
Setting up of management and control systems

1. The National Focal Point shall, within six months of the
date of the last signature of the MoU, submit to the FMC a
detailed description of the management and control systems,
covering in particular the organisation and procedures of:

() the National Focal Point, the Certifying Authority and
any other national entities involved in the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 according to the MoU;

(b) the Audit Authority and any other entities carrying out
audits under its responsibility.

2. Within six months from the approval of the programme by
the FMC the Programme Operator shall submit to the
National Focal Point for approval a detailed description of the
management and control systems of the Programme Operator,
covering in particular:

(a) the systems for verification, audit and monitoring;

(b) the system for preventing, mitigating,
reporting on and remedying irregularities; and

detecting,

(c) the system established to maintain an audit trail of all
supported activities.
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The National Focal Point shall inform the FMC of the
approval of the description of the management and control
systems of the Programme Operator within three months of
its submission to the National Focal Point. Severe
deficiencies should be reported to the FMC should it not be
possible to rectify these within a reasonable time frame.

3. The detailed descriptions referred to in paragraphs 1 and 2
shall be accompanied by a report and an opinion by the Audit
Authority confirming that the implementation system of the
Beneficiary State and the Programme Operator complies with
this Regulation and generally accepted accounting principles.
The report shall assess the proportionality of the management
and control systems’ requirements in relation to the
effectiveness of achieving the objectives of the programmes.
The report and the opinion referred to in this paragraph shall
be drawn up by the Audit Authority. Where the Audit
Authority chooses not to carry out audits itself, it shall
appoint an independent and certified auditor to perform these
tasks.

4. The National Focal Point shall, upon request, submit to the
FMC the detailed description of the management and control
systems of the Programme Operator in English, accompanied
by the documents referred to in paragraph 3. The National
Focal Point shall submit these documents within two months
of the request. The FMC may provide comments within two
months after receipt of the documents.

5. Prior to disbursing the first payment to any programme,
Technical Assistance or the fund for bilateral relations, the
FMC shall determine whether the detailed description of the
management and control systems submitted in accordance
with paragraph 1 of this Article meets the minimum
requirements. This paragraph shall not apply to payments in
accordance with paragraph 4 of Article 4.6 and to
extraordinary advance payments in respect of costs related to
the preparation of programmes approved by the FMC, in
accordance with paragraph 8 of Article 8.10.

Chapter 6
Programmes

Avrticle 6.1
Preparation of programmes

1. The EEA Financial Mechanism 2014-2021 is implemented
in the Beneficiary States through programmes. A programme
shall contribute to the objective of the respective programme
area agreed in the MoU, to the overall objectives of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021, and shall comply with the
legal framework of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021, national and European Union law.
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2. A programme may combine a number of programme areas,
provided all measures under the programme contribute to one
programme area objective.

Article 6.2
Concept note

1. The Programme Operator shall, on the basis of the MoU
and within the programmes identified therein, develop a
concept note defining the scope and planned results for each
programme. The concept note shall be prepared in
cooperation with the FMO and in consultation with relevant
stakeholders, in particular Donor Programme Partners and
IPOs where applicable.

2. The Programme Operator shall, through the National Focal
Point, submit the concept note for each programme to the
FMC within six months from the date of the designation of
the Programme Operator according to Article 5.2.

3. The concept note shall briefly describe:
(a) the justification and main features of the programme;

(b) the expected contribution towards the two overall
objectives and the programme’s objective, including planned
outcome(s) and outputs, indicators, risks and target group(s);

(c) how special concerns from the MoU and where relevant,
the common values identified in paragraph 1 of Article 1.3,
will be integrated in the planning and implementation of the
programme;

(d) the tentative overall budget;
(e) any small grant schemes;
(f) any pre-defined projects,
(9) any financial instruments.

4. The FMC shall assess the concept note and shall make
comments. Any comments made by the FMC shall be taken
into account in the programme’s further preparation.

5. The FMC may decide to reject the concept note. In such
cases, the Programme Operator may, through the National
Focal Point, resubmit once a revised concept note within two
months from the date of the rejection. The National Focal
Point may, as an alternative and within the same deadline,
propose different use of the funds. If funds are to be used for
another programme and the receiving programme has already
been approved, such reallocation of funds shall comply with
paragraph 6 of Article 6.9.

6. The concept note template is provided in Annex 5.
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Article 6.3
Programme agreement

1. On the basis of the concept note and the comments of the
FMC on the concept note, the FMO shall prepare a draft
programme agreement setting out the terms and conditions of
the operation of the programme as well as the roles and
responsibilities of the parties. The Beneficiary State shall
provide any supplementary information requested, including
but not limited to, a risk assessment and mitigation analysis,
information related to the management of the programme and
a communication plan. The FMO and the Beneficiary State
shall endeavour to finalise the draft programme agreement
within six months of the date of the submission of the concept
note in accordance with Article 6.2.

2. The FMC may decide to approve or reject support to the
programme. When approving a programme, the FMC may
set conditions and/or require modifications to the draft
programme agreement.

3. For each approved programme a programme agreement
shall be concluded between the FMC and the National Focal
Point.

4. The programme agreement template is provided in Annex
6.

Article 6.4
Grant rates and minimum size of project grants

1. The contribution from the EEA Financial Mechanism
2014-2021 shall not exceed 85% of eligible expenditure of
the programme, except for:

(@) programmes under the programme area “Civil Society”;

(b) programmes operated by the FMO, inter-governmental
organisations or Donor State entities in accordance with
Article 6.13; and

(c) other programmes of special interest,
where the FMC may set a higher programme grant rate.

2. The maximum project grant rate shall be calculated as a
percentage of the total eligible expenditure of the project,
proposed in the concept note and determined in the
programme agreement. It shall take into account the need to
ensure Project Promoters’ commitment and ownership, as
well as sustainability of the project. When setting the project
grant rate, the Programme Operator shall further take into
account any economic benefit, e.g. cost savings or increased
profit, which is a result from receiving a financial
contribution. Economic benefits shall be used in a manner
which supports the objectives of the project. The applicable
rules on state aid, procedural and substantive, shall be
complied with.
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3. In case of support to NGOs and social partners the project
grant rate may be up to 90% of eligible expenditure of the
project.

4. Co-financing under paragraphs 1 to 3 shall be in the form
of cash, including electronic transfers.

5. In case of projects where the project promoter is an NGO
or a social partner, in-kind contribution in the form of
voluntary work may constitute up to 50% of the co-financing
required by the programme for the project. In exceptional
cases, and subject to approval by the FMC, in-kind
contribution in the form of voluntary work may constitute up
to 100% of the co-financing required.

6. The in-kind contribution referred to in paragraph 5 may be
provided only by the project promoter and/or any NGO or
social partner acting as project partner. The Programme
Operator shall specify the appropriate unit prices for
voluntary work which shall be in accordance with salary
normally paid for such work in the Beneficiary State,
including the required social security contributions. The
prices may vary depending on region in which the work is
performed or the type of voluntary work, and may be adjusted
during the implementation of the Programme in order to take
into account changes in salaries.

7. In case of projects under programmes falling under the
programme area “Research”, in-kind contribution in the form
of labour may constitute up to 100% of the co-financing
required for the project. The Programme Operator shall
specify the appropriate unit prices for the labour which shall
be in accordance with salary normally paid for such labour in
the Beneficiary State, including the required social security
contributions. The prices may vary depending on region in
which the labour is performed or the type of labour, and may
be adjusted during the implementation of the Programme in
order to take into account changes in salaries.

8. The amount of grant assistance applied for within a
programme shall normally not be less than € 1,000,000 and,
without prejudice to paragraph 9, not less than € 200,000.

9. The Programme Operator may propose a lower threshold
in the following cases:

(a) programme  areas  “Education,  Scholarships,
Apprenticeships and Youth Entrepreneurship”, “Cultural
Entrepreneurship, Cultural Heritage and Cultural
Cooperation”, “Civil Society” and “ Asylum and
Migration”;

(b) small grants referred to in Article 6.6, fund for bilateral
relations referred to in Article 4.6;

(c) scholarships; and

(d) projects targeting Roma inclusion.
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Avrticle 6.5
Selection of pre-defined projects

1. In addition to any pre-defined project identified in the
MoU, the Programme Operator may propose any pre-defined
projects to be implemented within programmes. Pre-defined
projects shall, where possible, be identified in the concept
note.

2. The following information on the pre-defined projects shall
be provided in the concept note:

(@) background and justification for the project including
reference to relevant national priorities;

(b) objective and expected outcome(s) of the project;

(c) information on the Project Promoter and project
partner(s);

(d) the results of feasibility studies when applicable;
(e) atimetable for implementing the project; and

(f) budget outline showing the total planned financial
resources and the planned contribution from the EEA
Financial Mechanism 2014-2021.

3. The Programme Operator shall, prior to signing a project
contract for a pre-defined project, appraise the project in order
to verify its quality and contribution to the objectives of the
Programme as well as compliance with EU and national
legislation. The National Focal Point shall notify the FMC of
the positive appraisal of pre-defined projects.

Article 6.6
Small grant schemes within a programme

1. The Programme Operator may in the concept note suggest
the establishment of one or more small grant schemes within
a programme.

2. The combined allocation to the small grant scheme(s) shall
not be more than 20 % of the eligible expenditure of the
programme.

3. The amount of grant assistance applied for within a small
grant scheme shall not be less than € 5,000 and not more than
€ 200,000. Scholarships to natural persons may be for less
than € 5,000.

4. The small grant scheme(s) shall normally be managed and
implemented by the Programme Operator. The Programme
Operator may sub-contract to one or more public or private
entities, commercial or non-commercial, as well as non-
governmental  organisations, the management and
implementation of small grant schemes. The sub-contracted
entity shall have strong ties to the sector within which the
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programme belongs. Such sub-contracting shall be without
prejudice to the responsibility of the Programme Operator for
the programme. The management costs of a small grant
scheme shall be counted as part of the management costs of
the Programme Operator in respect of the ceiling referred to
in paragraph 2 of Article 8.10.

5. In cases where the Programme Operator sub-contracts the
management and implementation of a small grant scheme, the
selection of the small grant scheme operator by the
Programme Operator shall be made in compliance with public
procurement rules. The small grant scheme operator shall
provide guarantees of its solvency and competence in the
domain concerned as well as in administrative and financial
management.

6. The provisions of this Regulation applicable to the
Programme Operator shall be applicable mutatis mutandis to
the small grant scheme operator, with the exception that
reports of the latter shall be incorporated into the reporting
structures of the Programme Operator.

Article 6.7
Financial Instruments

1. With the agreement of the FMC, financial instruments may
be used to contribute to the achievement of the specific
objectives of a Programme, to support activities which are
expected to be financially viable but do not give rise to
sufficient funding from market sources.

2. Support of financial instruments shall be based on an ex
ante assessment which has established evidence of market
failures or suboptimal investment situations, and the
estimated level and scope of public investment needs,
including types of financial instruments to be supported.
Financial instruments should be provided through structures
set up at national, regional, transnational or cross-border
level.

3. Where financial instruments are used, the provisions of this
Regulation and primarily those relating to the selection of
projects and eligibility of expenditure, may not apply. Any
proposal to use financial instruments shall be identified in the
concept note. All relevant modalities describing the
implementation of financial instruments shall be specified in
the programme agreement.

Article 6.8
Programme implementation agreement

1. For each approved programme a programme
implementation agreement shall be concluded between the
National Focal Point and the Programme Operator.
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2. In cases where a programme implementation agreement
cannot, due to provisions in the national legislation, be made
between the National Focal Point and the Programme
Operator, the Beneficiary State may instead issue a legislative
or administrative act of similar effect and content.

3. The programme implementation agreement shall set out the
terms and conditions of the operation of the programme as
well as the roles and responsibilities of the parties. It shall in
particular include provisions that ensure that the Programme
Operator undertakes to comply fully with the provisions of
the legal framework of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 referred to in Article 1.5 that are relevant for the
operation of the programme, including any obligations that
are valid after the programme has been completed. The
programme implementation agreement shall contain an
explicit reference to the programme agreement and this
Regulation and, as a minimum, provisions on the following:

(@) obligations regarding reporting that enables the National
Focal Point to comply with its reporting obligations to
the FMC,;

(b) obligations related to the Programme Operator’s
reporting obligations to the FMC and the Certifying
Authority and its duty to provide documents upon
request;

(c) the maximum amount of the programme grant and its
breakdown between the items listed in Article 8.1;

(d) the eligibility of expenditures;
(e) the first and final dates of eligibility of expenditures;
(f) modifications of the programme;

(9) ensuring that the access requested in relation to
monitoring, audits and evaluations is provided without
delay;

(h) ensuring that obligations regarding information and
communication are complied with;

(i) theright of the National Focal Point to suspend payments
and request reimbursement from the Programme
Operator in case decision on such actions is taken by the
FMC or the National Focal Point;

(i) that termination of the programme agreement referred to
in Article 6.3 may result in a termination of the
programme implementation agreement; and

(k) a reference to programme partnerships, if relevant.

4. The National Focal Point shall warrant that the obligations
of the Programme Operator under the programme
implementation agreement are valid and enforceable under
the applicable national law of the Beneficiary State. In case
of any inconsistency between the programme implementation
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agreement and the legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 as defined in Article 1.5 of this
Regulation, the latter shall prevail.

5. Before any payment is made to the Programme, the
National Focal Point shall notify the FMC of the signature of
the programme implementation agreement. This paragraph
shall not apply to payments in accordance with paragraph 4
of Article 4.6 and extraordinary advance payments in respect
of costs related to the preparation of programmes approved
by the FMC, in accordance with paragraph 8 of Article 8.10.

Avrticle 6.9
Modification of programmes

1. Unless otherwise explicitly stipulated in the programme
agreement, any modification of the programme is subject to
prior approval by the FMC.

2. Programmes may be modified, in particular in one or more
of the following cases:

(@ in order to respond to unforeseen events in the
Beneficiary States;

(b) inorder to take into account the conclusions of the review
of the implementation framework at an annual meeting;

(c) in order to take into account conclusions from an
evaluation referred to in Chapter 10;

(d) when changes are necessary to enhance the impact of the
programme; or

(e) in order to mitigate risks and/or

difficulties.

implementation

3. The Programme Operator shall describe and justify the
modification, as well as the likely impact on the financial
figures, risk assessment, outputs and outcomes of the
programme. The National Focal Point shall provide its
provisional approval to the modification proposal.

4. The FMC shall assess the proposed modification and
provide a formal response no later than two months following
the receipt of all relevant documents and necessary
information.

5. The modification shall be formalised through an
amendment of the programme agreement referred to in
Article 6.3, where necessary.

6. Should a modification of a programme result in a reduction
of the programme grant, the National Focal Point may
allocate the amount that becomes available to other approved
programmes within the Beneficiary State, the fund for
bilateral relations and/or Technical Assistance. A prior
approval of the FMC and of the Programme Operator of the
programme receiving the funds shall be required. The
modification shall be in compliance with the MoU. Any such
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allocation to programmes must be completed and formalised
no later than 30 April 2023.

Article 6.10
Screening by the European Commission

On explicit request from the Donor States or the Beneficiary
State, the European Commission shall undertake a screening
of the concept note for a specific programme before its
adoption, to ensure compatibility with the European Union’s
cohesion policy.

Article 6.11
Annual programme report

1. The Programme Operator shall submit an annual
programme report to the FMC and the National Focal Point
using a template provided by the FMC. The main purpose of
the report is:

(@) to provide key information on implementation of the
programme including the achieved outputs and outcomes and
their link to the programme objective, the overall objectives
of the EEA Financial Mechanism 2014-2021, and Acrticle 1.3,
as relevant;

(b) to identify any issues which affect the implementation of
the programme and the measures taken to address them, a risk
assessment and planned mitigating actions.

2. The reporting periods for the annual programme reports
shall be the calendar year. The report shall be submitted not
later than 15 February each year. The first annual reports for
programmes approved by the FMC in the first half of the year
shall be submitted in the following year; first annual reports
from other programme shall be submitted in the second year
following their approval.

3. The FMC shall inform the National Focal Point and the
Programme Operator of its opinion on the annual programme
report within two months of the date of receipt. If the FMC
does not respond within the time limit laid down, the report
shall be considered to have been accepted.

Article 6.12
Final programme report

1. The Programme Operator shall, through the Certifying
Authority, submit a final programme report to the FMC and
the National Focal Point using a template provided by the
FMC. The main purpose of the report is to provide:

(@) an assessment of the programme’s contribution to the
overall objectives of the EEA Financial Mechanism
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2014-2021, the objective and outcome(s) of the
programme as well as Article 1.3, as relevant ;

(b) synthesis of findings of relevant evaluations;

(c) an overall assessment of the implementation of the
programme, including comparison to the plans set out in
the programme and any lessons learned:;

(d) overview of irregularities and measures taken to remedy
these;

(e) specific details in respect of meeting and/or adapting
financial plans; and

(f) financial information, including a calculation of the final
balance referred to in Article 9.4.

2. The final programme report shall be forwarded to the FMC
by the Certifying Authority, which shall certify the financial
annex to the report in accordance with Article 5.4, not later
than four months after the final date of eligibility of
programme management costs.

3. The FMC shall review the final programme report in order
to determine whether it fulfils its formal and substantive
requirements. The FMC shall approve the report no later than
two months following the receipt of the report and all relevant
documents and necessary information.

4. The approved final programme reports, including the
summary for the general public shall be published on the
website of the National Focal Point within one month from
the approval of the report by the FMC.

Article 6.13
Programmes operated by the FMO, inter-governmental
organisations or Donor State entities

1. Unless otherwise agreed in the MoU, the FMO shall be
responsible for the operations of programmes falling under
the programme area “Civil Society”.

2. The National Focal Point, with the consent of the FMC,
may entrust the operations of a programme to the FMO, inter-
governmental organisations or Donor State entities.

3. In cases referred to in paragraphs 1 and 2, the provisions of
this Regulation do not apply. The Programme Operator shall
apply specific rules in this regard, which shall to the extent
possible follow the provisions of this Regulation and in all
cases ensure implementation in line with the principles stated
in Article 1.3.

4. When the FMO acts as a Programme Operator, the
implementation of the programme shall normally be
performed by a fund operator, appointed and contracted by
the FMO. The roles and responsibilities of the FMO and the
fund operator shall be governed by an implementation
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agreement between the FMO and the fund operator. The
implementation agreement shall contain provisions on
reporting to the National Focal Point.

5. When the operation of a programme has been entrusted to
an inter-governmental organisation or a Donor State entity,
its roles and responsibilities shall be governed by a
programme implementation agreement between the FMC and
the Programme Operator.

6. The funds for regranting within a programme referred to in
this article as well as the costs of the Programme Operator
and/or the fund operator shall be covered by the financial
contribution to the respective Beneficiary State.

7. When a programme is being operated by the FMO, an inter-
governmental organisation or a Donor State entity according
to this article, the Beneficiary State bears no responsibility for
the implementation of the programme, financially or
otherwise, except as provided for in paragraph 6.

Chapter 7
Selection of projects

Article 7.1
Modes of selection

1. Projects shall be selected through calls for proposals
organised in accordance with this Chapter.

2. By way of derogation from paragraph 1, pre-defined
projects may be identified without a call for proposals. Such
projects shall be identified in accordance with paragraph
2(b)(vi) of Article 2.5 and Article 6.5. Information on such
projects shall be provided in the concept note in accordance
with Article 6.5.

Avrticle 7.2
Eligibility of Project Promoters and project partners.

1. Any entity, public or private, commercial or non-
commercial and non-governmental organisations, established
as a legal person in the respective Beneficiary State are
considered eligible project promoters. Where explicitly
stipulated in the programme agreement, international
organisations or bodies or agencies thereof, may be eligible
project promoters.

2. Any public or private entity, commercial or non-
commercial, as well as non-governmental organisations
established as a legal person either in the Donor States,
Beneficiary States or a country outside the European
Economic Area that has a common border with the respective
Beneficiary State, or any international organisation or body
or agency thereof, actively involved in, and effectively
contributing to, the implementation of a project, are
considered eligible project partners.
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3. Natural persons who are legal residents of the Donor States
or of the respective Beneficiary State are eligible project
promoters and eligible project partners under the programme
areas “Education, Scholarships, Apprenticeships and Youth
Entrepreneurship” and “Cultural Entrepreneurship, Cultural
Heritage and Cultural Cooperation”, and scholarship
components under any programme .

4. Taking into account the overall objectives of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 and of the programme, and
with the aim of ensuring targeted implementation, limitations
to the eligibility of Project Promoters and project partners
may, if approved by the FMC, be explicitly stipulated in the
programme agreement.

Article 7.3
Calls for proposals

1. Calls for proposals shall be organised by the Programme
Operator. Their content, form and publication shall be in
accordance with the programme agreement and this
Regulation.

2. Calls for proposals shall as a minimum comply with the
following:

(a) they shall be widely publicised with a view to reach all
potential applicants. All appropriate media, at national,
regional and local levels, as well as specialised
publications and web based tools, shall be used as
relevant. Any limitation on the publication shall be set
out in the programme agreement;

(b) they shall include a clear and reasonable deadline, which
shall be at least two months from the date of the
publication of the announcement, and an address for
submission. The announcement shall specify the hour
when the call expires, whether the deadline refers to a
post stamp or actual delivery time to the office of the
Programme Operator and the permissible method(s) of
delivery. The announcement must specify whether one or
more copies of the application are required;

(c) they shall clearly specify the eligible Project Promoters
and partners and any restrictions, limitations or
exclusions that they may be subject to;

(d) they shall contain detailed selection criteria as well as a
scoring chart;

(e) they shall clearly address what kind of activities and
expenditure are eligible, including any restrictions to unit
costs mentioned in Article 8.4;

(f) they shall provide a description of the selection process
and the decision-making structure;
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(9) they shall provide a clear reference or a link to the
application form and user guide;

(h) they shall clearly state the total amount available through
the call, as well as the minimum and maximum amount
of each project grant applied for;

(i) they shall contain provisions on the payment model;
(j) they shall clearly state the co-financing requirements;

(k) they shall require the disclosure of any consultant
involved in the preparation of the project application;

(I) they shall provide clear references to further information,
including a reference to this Regulation and relevant
guidelines adopted by the FMC as well as other
documentation prepared by the Programme Operator that
is relevant to the call; and

(m) they shall provide contact information for queries and the
timeframe for answering such queries.

3. The call shall be published on the website of the
Programme Operator in the national language(s) and in
English.

4. The National Focal Point shall warrant that the call for
proposals fully complies with the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2014-2021 as defined in Article 1.5 of
the Regulation.

5. The FMC shall be informed of all calls for proposals at
least two weeks in advance of their announcement, and, at the
same time, be provided with an English translation of the text
of each call.

Article 7.4
Project evaluation and award of grants

1. The Programme Operator shall be responsible for project
evaluation and the award of grants. The principles of good
governance, transparency, equality, efficiency and zero
tolerance towards corruption shall be applied.

2. The Programme Operator shall verify that the selection
process has been conducted in accordance with the
Regulation and that grant award decisions comply with the
rules and objectives of the Programme. Following such
verification, the Programme Operator shall make a decision
on which projects shall be supported.

3. The Donor Programme Partner(s) and/or the IPO(s), as
applicable, shall be invited to participate in the selection
process. The FMC and the National Focal Point shall be
invited to participate in the selection procedure as observers.
The FMC and the programme partner(s) shall be provided
with the relevant documents in English.
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4. The Programme Operator shall provide interpretation
assistance during the selection process when necessary.

5. In calls for proposals dedicated exclusively to donor
partnership projects, the selection procedures shall be agreed
with the Donor Programme Partner. The working language,
as well as the language of project applications and other
relevant documents, shall be English.

6. The Programme Operator shall provide the FMC with the
list of selected projects no later than two weeks after the
decision on the award of grants. The FMC shall be provided
with any relevant documents in English upon request.

7. The programme agreement may include specific
provisions with respect to the selection process.

8. This Article shall apply mutatis mutandis to decisions to
award additional funds to already approved projects.

Article 7.5
Conflict of interest

1. A conflict of interest situation is deemed to be present when
a person involved in the selection process has direct or
indirect interests that are or appear to be incompatible with
the impartial and/or objective exercise of the functions related
to the selection process. Such interests may be related to
economic interests, political or national affinities, family or
emotional ties, other shared interests with the applicant or its
partner, or any other interests liable to influence the impartial
and objective performance of the person involved in the
selection of projects.

2. The Programme Operator shall take every reasonable
measure to prevent a conflict of interest situation from
occurring. If a conflict of interest situation nevertheless
occurs, the Programme Operator shall take all the necessary
measures to prevent that such a situation affects the integrity
of the selection process.

Avrticle 7.6
Project contract

1. For each approved project a project contract shall be
concluded between the Programme Operator and the Project
Promoter.

2. In cases where a project contract cannot, due to provisions
in the national legislation, be made between the Programme
Operator and the Project Promoter, the Beneficiary State may
instead issue a legislative or administrative act of similar
effect and content.

3. The project contract sets out the terms and conditions of
grant assistance as well as the roles and responsibilities of the
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parties. It shall in particular include provisions that ensure
that the Project Promoter undertakes to comply fully with the
provisions of the legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 referred to in Article 1.5 that are
relevant for the implementation of the project, including any
obligation that is valid after the project has been completed.
The project contract shall contain an explicit reference to the
programme agreement and this Regulation and, as a
minimum, provisions on the following:

(@) obligations regarding reporting that enables the
Programme Operator to comply with its reporting
obligations to the FMC and the National Focal Point;

(b) the maximum amount of the project grant in euro and the
maximum project grant rate;

(c) the eligibility of expenditures and requirements
regarding the submission of proof of expenditure;

(d) the method of calculating indirect costs and their
maximum amount;

(e) the first and final dates of eligibility of expenditures;
(f) modifications of the project;

(9) ensuring that the access requested in relation to
monitoring, audits and evaluations is provided without
delay;

(h) ensuring that obligations regarding information and
communication are complied with;

(i) the right of the Programme Operator to suspend
payments and request reimbursement from the Project
Promoter in case decision on such actions is taken by the
FMC, Programme Operator or the National Focal Point;

(i) resolution of disputes and jurisdiction;

(k) a detailed budget, which may allow for up to 5%
contingency; and

() areference to partnership agreements or letters of intent,
if relevant.

4. The project contract shall include provisions that ensure
that project partners are informed sufficiently in advance of
modifications to the project that affect them.

5. The obligations of the Project Promoter under the project
contract shall be valid and enforceable under the applicable
national law of the Beneficiary State. In case of any
inconsistency between the project contract and the legal
framework of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 as
defined in Article 1.5 of this Regulation, the latter shall
prevail.
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Avrticle 7.7
Project partners and partnership agreements

1. A project may be implemented in partnership with project
partners as defined in point (w) of Article 1.6. If a project is
implemented in such a partnership, the Project Promoter shall
sign a partnership agreement with the project partners.

2. The partnership agreement shall contain the following:

(a) provisions on the roles and responsibilities of the
parties;

(b) provisions on the financial arrangements between
the parties, including, but not limited to, which
expenditure the project partners can get reimbursed
from the project budget;

(c) provisions on the method of calculating indirect
costs and their maximum amount;

(d) currency exchange rules for such expenditure and its
reimbursement;

(e) provisions on audits on the project partners;
(f) adetailed budget; and
(9) provisions on dispute resolution.

3. The partnership agreement shall be in English if one of the
parties to the agreement is an entity from the Donor States.

4. The eligibility of expenditures incurred by a project partner
is subject to the same limitations as would apply if the
expenditures were incurred by the Project Promoter.

5. The creation and implementation of the relationship
between the Project Promoter and the project partner shall
comply with the applicable national and European Union law
on public procurement as well as Article 8.15 of this
Regulation.

6. A draft partnership agreement or letter of intent shall be
submitted to the Programme Operator before the signing of
the project contract. The Programme Operator shall verify
that the partnership agreement complies with this article.

Chapter 8
Eligibility of expenditures

Article 8.1
Eligible expenditures of a programme

Eligible expenditures of a programme are:

(@) management costs of the Programme Operator in
accordance with Article 8.10;
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(b) payments to projects within the programme in
accordance with this Regulation, the programme
agreement and the project contract;

Article 8.2
General principles on the eligibility of expenditures

1. The principles set forth in this article shall apply mutatis
mutandis to all eligible expenditures unless otherwise
explicitly stated in this Regulation.

2. Eligible expenditures of projects are those actually incurred
within the project, which meet the following criteria:

(@) they are incurred between the first and final dates of
eligibility of a project as specified in the project contract;

(b) they are connected with the subject of the project contract
and they are indicated in the detailed budget of the
project;

(c) they are proportionate and
implementation of the project;

necessary for the

(d) they must be used for the sole purpose of achieving the
objective(s) of the project and its expected outcome(s),
in a manner consistent with the principles of economy,
efficiency and effectiveness;

(e) they are identifiable and verifiable, in particular through
being recorded in the accounting records of the Project
Promoter and/or project partner and determined
according to the applicable accounting standards of the
country where the Project Promoter and/or project
partner is established and according to generally
accepted accounting principles; and

(f) they comply with the requirements of applicable tax and
social legislation.

3. Expenditures are considered to have been incurred when
the cost has been invoiced, paid and the subject matter
delivered (in case of goods) or performed (in case of services
and works). Exceptionally, costs in respect of which an
invoice has been issued in the final month of eligibility are
also deemed to be incurred within the dates of eligibility if the
costs are paid within 30 days of the final date for eligibility.
Overheads and depreciation of equipment are considered to
have been incurred when they are recorded on the accounts of
the Project Promoter and/or project partner.

4. Where new or second hand equipment is purchased, only
the portion of the depreciation corresponding to the duration
of the project and the rate of actual use for the purposes of the
project may be considered eligible expenditure.

5. The Project Promoter’s internal accounting and auditing
procedures must permit direct reconciliation of the
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expenditures and revenue declared in respect of the project
with the corresponding accounting statements and supporting
documents.

6. In case of projects implemented by an international
organisation or body or an agency thereof, the programme
agreement may include specific provisions with regard to the
eligibility of expenditure.

Article 8.3
Eligible direct expenditures in a project

1. The eligible direct expenditures for a project are those
expenditures which are identified by the Project Promoter
and/or the project partner, in accordance with their
accounting principles and usual internal rules, as specific
expenditures directly linked to the implementation of the
project and which can therefore be booked to it directly. The
following direct expenditures are eligible provided that they
satisfy the criteria set out in Article 8.2:

(@) the cost of staff assigned to the project, comprising
actual salaries plus social security charges and other
statutory costs included in the remuneration, provided
that this corresponds to the Project Promoter’s and
project partner’s usual policy on remuneration. The
corresponding salary costs of staff of national
administrations are eligible to the extent that they relate
to the cost of activities which the relevant public
authority would not carry out if the project concerned
were not undertaken;

(b) travel and subsistence allowances for staff taking part in
the project. Having regard to the principle of
proportionality, travel costs, including subsistence
allowance, may be calculated as a lump sum, on the
basis of defined rules approved by the Programme
Operator;

(c) cost of new or second hand equipment. In case the
Programme Operator determines that the equipment is
an integral and necessary component for achieving the
outcomes of the project, the entire purchase price of that
equipment may, by way of exception from the rule
contained in paragraph 4 of Article 8.2, be eligible;

(d) purchase of land and real estate under the conditions set
in Article 8.6;

(e) costs of consumables and supplies, provided that they
are identifiable and assigned to the project;

(f) costs entailed by other contracts awarded by a Project
Promoter for the purposes of carrying out the project,
provided that the awarding complies with the applicable
rules on public procurement and this Regulation; and
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(9) costs arising directly from requirements imposed by the
project contract for each project.

2. Where the entire purchase price of equipment is eligible in
accordance with point (c) of paragraph 1, the Programme
Operator shall ensure that the Project Promoter:

(@) keeps the equipment in its ownership for a period of at
least five years following the completion of the project
and continues to use that equipment for the benefit of
the overall objectives of the project for the same period,;

(b) keeps the equipment properly insured against losses
such as fire, theft or other normally insurable incidents
both during project implementation and for at least five
years following the completion of the project; and

(c) sets aside appropriate resources for the maintenance of
the equipment for at least five years following the
completion of the project.

The specific means for the implementation of this obligation
shall be specified in the project contract. The Programme
Operator may release any Project Promoter from the above
obligations with respect to any specifically identified
equipment where the Programme Operator is satisfied that,
having regard to all relevant circumstances, continued use of
that equipment for the overall objectives of the project would
serve no useful economic purpose.

3. In exceptional and duly justified cases, the Programme
Operator may suggest additional expenditures to be eligible
or exclude certain expenditure listed in paragraph 1. Such
deviations, if approved by the FMC, shall be explicitly
stipulated in the programme agreement.

Article 8.4
Standard scales of unit costs

1. The project grant may take the form of standard scales of
unit costs. In such case the amount shall be established in one
of the following ways:

(@ in accordance with the rules for application of
corresponding scales of unit costs applicable in
European Union policies for similar types of project and
entities involved;

(b) in accordance with the rules for application of
corresponding scales of unit costs applied under
schemes for grants funded entirely by the Beneficiary
State where the Project Promoter or partner is located,
or the Donor State where the donor project partner is
located, for similar types of project and entities
involved.

2. The use of standard scales of unit costs, their amount and
the way they are established shall be determined in the project
contract. The use of standard scales of unit costs, their amount
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and the way they are calculated for a project partner shall be
stipulated in the partnership agreement between the Project
Promoter and the project partner.

3. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis
to all eligible expenditures unless otherwise explicitly stated
in this Regulation.

Avrticle 8.5
Indirect costs in projects (overheads)

1. Indirect costs are all eligible costs that cannot be identified
by the Project Promoter and/or the project partner as being
directly attributed to the project but which can be identified
and justified by its accounting system as being incurred in
direct relationship with the eligible direct costs attributed to
the project. They may not include any eligible direct costs.
Indirect costs of the project shall represent a fair
apportionment of the overall overheads of the Project
Promoter or the project partner. Project promoters and project
partners may identify their indirect costs according to one of
the following methods:

(a) based on actual indirect costs for those Project Promoters
and project partners that have an analytical accounting
system to identify their indirect costs as indicated above;

(b) a flat rate of up to 25% of total direct eligible costs,
excluding direct eligible costs for subcontracting and the
costs of resources made available by third parties which
are not used on the premises of the Project Promoter or
project partner;

(c) a flat rate of up to 15% of direct eligible staff costs
without there being a requirement for the Programme
Operator to perform a calculation to determine the
applicable rate; or

(d) aflatrate applied to direct eligible costs based on existing
methods and corresponding rates applicable in European
Union policies for similar types of project and Project
Promoter;

(e) in the case of Project Promoters or project partners that
are international organisations or bodies or agencies
thereof, indirect costs may, in line with specific
provisions in the programme agreement, be identified in
accordance with the relevant rules established by such
organisations.

2. The application of the method described in point (b) of
paragraph 1 is subject to the calculation of the rate on the
basis of a fair, equitable and verifiable calculation method or
a method applied under schemes for grants funded entirely by
the Beneficiary State for similar types of Project and Project
Promoter.
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3. The method of calculating the indirect costs and their
maximum amount shall be determined in the project contract.
The method of calculation of indirect costs of a project
partner shall be stipulated in the partnership agreement
between the Project Promoter and the project partner.

4. In duly justified cases, the Programme Operator may
suggest restricting the eligibility of indirect costs. Such
restrictions, if approved by the FMC, shall be explicitly
stipulated in the programme agreement.

Article 8.6
Purchase of real estate and land

1. The cost of purchase of real estate and land not built on
may be eligible under the following conditions, without
prejudice to the application of stricter national rules:

(@) there shall be a direct link between the purchase and the
objectives of the project;

(b) purchase of real estate and/or land may not represent
more than 10% of the total eligible expenditure of the
project, unless a higher percentage is explicitly
authorised in the programme agreement and set in the
decision to award the project grant;

(c) acertificate shall be obtained prior to the purchase from
an independent qualified evaluator or duly authorised
official entity confirming that the purchase price does not
exceed the market value and that it is free of all
obligations in terms of mortgage and other liabilities,
particularly in respect of damage related to pollution. In
case of purchase of real estate the certificate must either
confirm that the building in question is in conformity
with national regulations, or specify what is not in
conformity with national regulations but which is to be
rectified by the Project Promoter under the project;

(d) the real estate and/or the land shall be used for the
purpose and for the period specified in the decision to
award the project grant. The ownership must be
transferred to the Project Promoter, or those explicitly
designated by the Project Promoter in the project
application as recipients of the real estate and/or the land,
prior to the completion of the project. The real estate
and/or the land cannot be sold, rented, or mortgaged
within five years of the completion of the project, or
longer if stipulated in the project contract. The FMC may
waive this restriction if it would result in an unreasonable
burden on the Project Promoter;

(e) the real estate and/or land may only be used in
conformity with the objectives of the project. In
particular, buildings may be used to accommaodate public
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administration services only where such use is in
conformity with the objective of the project; and

(F) the purchase of real estate and/or land shall be explicitly
approved by the Programme Operator prior to the
purchase, either in the project contract or by a later
decision.

2. Real estate shall mean buildings constructed or under
development and the appropriate rights to the land on which
they are built.

3. The restrictions referred to in paragraph 1(d) apply also to
buildings that are constructed, reconstructed or renovated
through a financial contribution from the EEA Financial
Mechanism 2014-2021.

4. The mortgage restriction referred to in paragraph 1(d) does
not apply to a mortgage taken in favour of the Programme
Operator or the National Focal Point when its purpose is
solely to ensure compliance with the said paragraph.

5. Expenditure on site preparation and construction which is
essential for the implementation of the project may be
eligible.

6. The cost of real estate and/or land already owned, directly
or indirectly, by the Project Promoter, or purchase of real
estate and/or land owned, directly or indirectly, by the project
partner or a public administration, shall not be eligible. Under
no circumstances shall real estate and/or land be purchased
for speculative purposes. The real estate and/or the land shall
not have received a national or external donor grant in the last
10 years which would give rise to a duplication of funding.

Article 8.7
Excluded costs

1. This article shall apply mutatis mutandis to all costs unless
otherwise explicitly stated in this Regulation.

2. The following costs shall not be considered eligible:

(a) interest on debt, debt service charges and late payment
charges;

(b) charges for financial transactions and other purely
financial costs, except costs related to accounts required
by the FMC, the National Focal Point or the applicable
law and costs of financial services imposed by the project
contract;

(c) provisions for losses or potential future liabilities;
(d) exchange losses;
(e) recoverable VAT,;

(f) costs that are covered by other sources;
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(9) fines, penalties and costs of litigation, except where
litigation is an integral and necessary component for
achieving the outcomes of the project; and

(h) excessive or reckless expenditure.

Article 8.8
Eligible expenditures under the fund for bilateral
relations

1. Expenditure related to the following activities are eligible
for the fund referred to in Article 4.6:

(a) activities aiming at strengthening bilateral relations
between the Donor States and the Beneficiary States;

(b) the search for partners for donor partnership projects prior
to or during the preparation of a project application, the
development of such partnerships and the preparation of an
application for a donor partnership project;

(c) networking, exchange, sharing and transfer of knowledge,
technology, experience and best practice between entities in
Beneficiary States and entities in the Donor States and/or
international organisations;

(d) activities aiming at strengthening cooperation and
exchanging experiences and best practices between the
Programme Operators and similar entities within the
Beneficiary States and Donor States, as well as international
organisations, provided at least one entity within the Donor
States is involved in the activity.

2. Having regard to the principle of proportionality, travel
costs, including subsistence allowance, may be calculated as
a lump sum, on the basis of defined rules approved by the
National Focal Point.

Avrticle 8.9
Scholarships and mobility programmes

1. Grants to natural persons from a programme under the
programme area “Education, Scholarships, Apprenticeships
and Youth Entrepreneurship” or from the scholarship
component under any programme, may be calculated as a
lump sum. Eligible items are:

(@) monthly stipend;

(b) allocation for study material;

(c) travel costs, insurance and conference fees; and
(d) tuition fees.

2. The Programme Operator responsible for a programme
under the programme area “Education, Scholarships,
Apprenticeships and Youth Entrepreneurship” or a
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scholarship component within any programme shall specify
any unit amounts. The determination of the amounts shall
take into account the reasonable costs in the area of the host
institution.

Article 8.10
Eligibility of management cost incurred by Programme
Operator

1. The management cost of a Programme Operator up to a
ceiling set in paragraph 2 may be considered as eligible costs.
The first date of eligibility of expenditures of management
cost of a Programme Operator shall be the date when the
National Focal Point, in accordance with paragraph 3 of
Article 5.2, designates the Programme Operator. The final
date of eligibility shall be the 31 December 2024 unless an
earlier date is specified in the programme agreement.

2. The maximum management cost of a programme shall be
calculated as a percentage of the total eligible expenditures of
the programme. It shall be the sum of the following amounts:

(@) 10% of the first € 10 million;
(b) 7% of the next € 40 million;
(¢) 5% of the next € 50 million;

(d) 4% of the remaining total eligible expenditures of the
programme.

3. In exceptional and duly justified cases, the FMC may, for
programmes with total eligible expenditures up to € 5 million,
approve a higher ceiling.

4. The following categories of expenditure are eligible as
management costs, provided that the expenditure is
proportionate and necessary:

(@) expenditures directly related to the preparation of the
programme, including the development of the
programme design, the results framework and
stakeholder consultations;

(b) preparation of the implementation of the programme,
including the development of procedures for project
selection and financial flows;

(c) assisting possible applicants and Project Promoters in
complying with the requirements set by the Programme
Operator for project applications and/or the
implementation of projects;

(d) selection of projects, including costs of experts and
meetings, and appeals;

(e) verification of incurred expenditure, approval of
payments and transfer of payments to Project Promoters;

(f) monitoring of projects and reviews;
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(9) audits and on-the-spot verification of projects;

(h) promotional and information activities, including calls
for proposals and information work during the
application period as well as information events to share
experiences and evaluate the impact of the programme;

(i) expenditures related to reporting obligations to the FMC,
the National Focal Point, the Certifying Authority and/or
the Irregularities Authority;

(j) charges related to the establishment and operation of
bank accounts required under this Regulation or the
programme agreement, including costs of incoming and
outgoing transfers;

(k) overheads, calculated in accordance with paragraphs
1(a), (b) or (c) of Article 8.5, as appropriate, and subject
to the requirements in paragraph 6 of Article 8.12;

() expenditures related to the operation of the Cooperation
Committee in the case of donor partnership programmes
and expenditures related to the operation of the

Programme Committee, when required within
programmes falling under the programme area
“Research”;

(m) expenditures related to the strengthening of bilateral
relations; and

(n) activities aimed at strengthening cooperation and
exchanging experience and best practices between the
Programme Operators and similar entities within the
Beneficiary States and/or Donor States, and/or
international organisations.

5. Programme Operators within programme area “Civil
Society” may, in order to meet obligations related to capacity
building of the sector, suggest a higher ceiling for the
management costs but never more than 30% above the ceiling
stipulated in paragraph 2. Such a ceiling, if approved by the
FMC, shall be explicitly stipulated in the programme
agreement.

6. In cases where the selection of the Programme Operator in
the Beneficiary State is conducted through a competitive
tendering procedure, the FMC can in the programme
agreement, decide that the contract value shall be accepted as
management costs in lieu of actually incurred expenditures.
The ceilings set out in paragraphs 2 and 5 shall apply.

7. The eligibility of costs under this article is conditional on
the approval of the programme by the FMC.

8. In justified cases of budgetary constraints and at the
discretion of the FMC, extraordinary advance payments
towards costs related to the preparation of programmes may
be disbursed to the Beneficiary States.
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Article 8.11
Technical assistance to the Beneficiary State

1. Costs incurred by Beneficiary States in relation to the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-2021
are ineligible, except as provided for in this article and falling
within the categories set out in paragraph 2.

2. The following categories of expenditure may be eligible
costs for technical assistance under the conditions and limits
set out in paragraphs 3-10, provided that the expenditure is
proportionate and necessary:

(@ in the case of additional management systems
specifically established for the EEA Financial
Mechanism 2014-2021, expenditure relating to the
preparation, evaluation, financial flow, and monitoring
of the assistance, programmes and the fund for bilateral
relations;

(b) expenditure on preparation of and participation in annual
meetings with the Donor States, and other meetings with
the Donor States relating to the implementation of the
assistance. This expenditure may also include the costs
of experts and other participants, including third-country
participants, where the chairperson considers their
presence essential to the effective implementation of the
assistance;

(c) expenditure on meetings and conferences organised by the
National Focal Point, the Audit Authority, the
Irregularities Authority or the Certifying Authority to
share experience related to the implementation,
monitoring, evaluation, reporting and auditing of
projects funded by the EEA Financial Mechanism 2014-
2021, including expenditure related to travel and
accommodation of participants. The Donor States shall
be invited to participate in such meetings or conferences;

(d) expenditure related to promotional and information
activities;

(e) expenditure related to audits referred to in Article 5.5 and
paragraph 3 of Article 5.7;

(f) expenditure related to on-the-spot verifications of
programmes and projects;

(9) expenditure related to reviews and evaluations;

(h) expenditure related to technical assistance for the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2009-
2014 incurred during the 12 months following the final
date of eligibility for that technical assistance; and

(i) expenditure related to the preparation of the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-
2021.
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3. Expenditure in the Beneficiary State on salaries, social
security contributions and other statutory costs, is eligible
only in the following cases:

(@ civil servants or other public officials temporarily
assigned, by duly documented decision of the competent
authority, to carry out tasks referred to in paragraph 2 on
an exclusive and additional basis;

(b) other staff employed to carry out tasks referred to in
paragraph 2.

4. Contributions from the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 to the expenditure under paragraph 2 shall not exceed
1.5% of the total contribution to the respective Beneficiary
State, except for Beneficiary States receiving 2% or less of
the total financial contribution from the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 where the FMC may approve a higher
amount.

5. The amount shall be fixed in an agreement on technical
assistance between the FMC and the National Focal Point.
The technical assistance agreement template is provided in
Annex 7.

6. The National Focal Point shall coordinate the use of the
technical assistance. It shall as soon as possible after the
signing of the MoU, provide the FMC with a budget for the
whole implementation period, including a detailed budget for
the first calendar year. Where the National Focal Point
receives support for technical assistance under both the EEA
and Norwegian Financial Mechanisms, it shall prepare one
budget covering the technical assistance from both
mechanisms.

7. The first date of eligibility for support under this article
shall be the date of the last signature of the MoU with the
respective Beneficiary State. If support for technical
assistance is received under both the EEA and the Norwegian
Financial Mechanisms, the first date of eligibility of any
funding for technical assistance shall be the date of the last
signature of whichever MoU is signed first.

8. Notwithstanding paragraph 1, expenditure under point (i)
of Article 8.11.2 may be eligible as of the date when the FMC
is notified of the designation of the authority responsible for
the negotiations of the MoU by the Beneficiary State.
Eligibility of incurred expenditure shall be conditional on the
signature of the MoU.

9. The final date of eligibility of expenditure under technical
assistance shall be 31 August 2025.

10. Articles 6.11 and 6.12 and Chapter 9 shall apply mutatis
mutandis to technical assistance. The final programme report
for technical assistance shall be submitted no later than 15
November 2025.
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Article 8.12
Proof of expenditure

1. Costs incurred by Programme Operators, Project
Promoters and project partners shall be supported by
receipted invoices, or alternatively by accounting documents
of equivalent probative value.

2. Where activities are implemented in the framework of
competitive tendering procedures, payments by Programme
Operators, Project Promoters and project partners shall be
supported by receipted invoices based on the signed
contracts. In all other cases, payments by Programme
Operators, Project Promoters and project partners shall be
justified by expenditure actually paid by the entities
concerned in implementing the project.

3. In line with the responsibility of the Programme Operator
to verify expenditure declared, requirements for the
submission of proof of expenditure shall be set in the project
contract and the partnership agreement where relevant. Proof
of expenditure to be submitted may take the form of receipted
invoices or accounting documents of equivalent probative
value. Alternatively, project promoters and project partners
may opt to submit proof of expenditure by way of the reports
described in paragraph 4. The Programme Operator may limit
this option to international organisations or bodies or agencies
thereof and project partners whose primary location is outside
the Beneficiary State.

4. A report by an independent auditor qualified to carry out
statutory audits of accounting documents, certifying that the
claimed costs are incurred in accordance with this Regulation,
the national law and relevant national accounting practices,
shall, subject to paragraph 3, be accepted as sufficient proof
of expenditure incurred. A report issued by a competent and
independent public officer recognised by the relevant national
authorities as having a budget and financial control capacity
over the entity incurring the costs and who has not been
involved in the preparation of the financial statements,
certifying that the claimed costs are incurred in accordance
with this Regulation, the relevant law and national accounting
practices, shall, subject to paragraph 3, also be accepted as
sufficient proof of expenditure incurred.

5. Upon request by the FMC or the EFTA Board of Auditors,
the Project Promoter or project partner shall grant access to
the supporting documents on the basis of which the report
referred to in paragraph 4 was issued. Upon request by the
Audit Authority, a Project Promoter or project partner located
within the respective Beneficiary State, shall grant access to
the supporting documents on the basis of which the report
referred to in paragraph 4 was issued.
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6. Overheads identified according to paragraphs 1(b), (c), and
(d) of Article 8.5, do not need to be supported by proof of
expenditure.

7. Where the project grant takes the form of a lump sum or
standard scales of unit costs, proof of expenditure is limited
to proof of the relevant units.

Avrticle 8.13
Period of eligibility of expenditures in projects

1. Unless a later date is provided in the programme
agreement, programme implementation agreement, or the
project contract, expenditure incurred shall be eligible for
assistance as of the date on which the Programme Operator
decides to award the project grant. The Programme Operator
shall in the same decision fix the final date of eligibility which
shall be no later than either one year after the scheduled
completion of the project or the date referred to in paragraph
3, whichever is earlier.

2. The first and final dates of eligibility of each project shall
be stated in the project contract for that project. The first date
of eligibility of any pre-defined project shall be no earlier than
the date on which the National Focal Point notifies the FMC
of a positive appraisal of the pre-defined project by the
Programme Operator in accordance with paragraph 3 of
Article 6.5.

3. Expenditures incurred after 30 April 2024 shall not be
eligible.

4. If a project has not been completed on its final date of
eligibility, the Programme Operator shall ensure that funds
are made available to complete the project in a timely manner.
If such funds cannot be guaranteed, the Programme Operator
shall reimburse to the FMC its financial contribution to the
project. If, at the date of the final date of eligibility, clearly
identifiable and viable components of the projects have been
completed, the FMC may waive, in full or in part, its right to
reimbursement.

Avrticle 8.14
Durability of projects

1. The Programme Operator shall ensure that projects that
involve investment in real estate and/or land (including
renovation) are operational for at least five years after the
Programme Operator’s approval of the project completion
report and that the real estate and/or land is used for the
purpose of the project as described in the project contract.

2. For other projects, the period of minimum post-completion
operation shall be determined by the Programme Operator,
described in the call for proposals and included in the project
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contract. The determination of this period shall be guided by
the aim of promoting the sustainability of the project and of
ensuring that the financial support provided to the project
generates the maximum benefits to its target group and final
beneficiaries.

3. The Beneficiary State and the Programme Operator shall
ensure that the Project Promoter retains the contribution from
the EEA Financial Mechanism 2014-2021 only if the project
is in compliance with paragraphs 1 and 2.

Article 8.15
Procurement

1. Applicable national and European Union law on public
procurement shall be complied with at any level in the
implementation of programmes and projects.

2. A Project Promoter that receives 50% or more of the
eligible expenditure of the project as a project grant from a
programme under the EEA Financial Mechanism 2014-2021
shall conduct its procurement for that project in compliance
with the national public procurement law as though the
Project Promoter were a contracting authority under point 1
of Article 1 of Directive 2014/24/EU of the European
Parliament and of the Council of 26 February 2014 on public
procurement and repealing Directive 2004/18/EC, where the
amount of the contract is at or above European Union
thresholds set for public procurement. This paragraph applies
mutatis mutandis to project partners.

3. In cases where contracts concluded as part of the
implementation of the Programme fall below the European
Union thresholds set for public procurement or outside the
scope of the applicable public procurement laws, the
awarding of such contracts (including the procedures prior to
the awarding) and the terms and conditions of such contracts
shall, in line with the principle of proportionality, comply
with best economic practices, including accountability, allow
a full and fair competition between potential providers, for
example by way of effective price comparison, and ensure the
optimal use of resources from the EEA Financial Mechanism
2014-2021.

4. The highest ethical standards, as well as the avoidance of
any conflict of interests, shall be observed during the
procurement and execution of contracts. The Programme
Operator shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt practices. No
offer, gifts, payments or benefit of any kind, which would or
could, either directly or indirectly, be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or reward for the
award or execution of procurement contracts, shall be
accepted.
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5. The Programme Operator shall ensure that records of the
awarding and execution of contracts are kept for at least three
years from the closure of the programme and provided upon
request to the FMC.

Article 8.16
State Aid

The National Focal Point shall ensure that any public support
under the EEA Financial Mechanism 2014-2021 complies
with the procedural and substantive state aid rules applicable
at the time when the public support is granted. The National
Focal Point shall, by way of the programme implementation
agreement, ensure that the Programme Operator maintains
written records of all assessments concerning compliance
with state aid rules, in particular decisions to award grants and
set grant rates, and provides such records to the FMC upon
request. In no case shall any act or omission by the FMC be
taken as to imply a positive assessment of such compliance.

Chapter 9
Financial management

Article 9.1
Common rules for payments

1. Payments to programmes shall be made when all relevant
conditions for payments stipulated in the programme
agreement and this Regulation have been fulfilled.
Extraordinary advance payments in respect of costs related to
the preparation of programmes may be approved by the FMC,
in accordance with paragraph 8 of Article 8.10.

2. Payments to programmes shall take the form of advance
payments, interim payments and payments of the final
balance. Without prejudice to paragraph 3, they shall be made
to the designated account of the Beneficiary State. Subject to
contrary provisions in national law, the Beneficiary State
shall ensure that payments received from the FMC are made
available to the Programme Operator within 15 working days
from reception of the payment.

3. The FMC and the National Focal Point may agree to
transfer payments directly from the FMC to the designated
account of the Programme Operator.

4. The FMC may retain up to 10% of the management cost
allocation to the programme. The retained amount shall not
be paid until the final programme report has been approved
by the FMC.

5. Payments to programmes shall be calculated by applying
the co-financing rate laid down in the programme agreement.
The principle of pro rata financing shall apply, meaning that
the payments of the programme grant from the FMC shall be
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matched within one month by payment from the entity or
entities responsible for providing the co-financing.

6. In case of discrepancies in payments which are due to
rounding errors and which cumulatively do not exceed € 50,
the relevant amounts shall be taken into account in the
calculation of the final balance referred to in Article 9.4.1.

7. Payments of the project grant to the Project Promoters may
take the form of advance payments, interim payments and
payments of the final balance. The level of advance payments
and their off-set mechanism shall be set in the programme
agreement.

Article 9.2
Advance payments

Advance payments are the part of the programme grant
necessary to cover its share of justified estimated programme
expenditure until the first interim payment referred to in
paragraph 1 of Article 9.3 is due. The maximum advance
payment shall be set in the programme agreement. The
advance payment shall be made when the relevant conditions
in the programme agreement and this Regulation have been
fulfilled.

Article 9.3
Interim payments

1. The reporting periods in each calendar year shall be as
follows:

(@) 1January - 30 June for actual expenditure incurred and 1
November - 30 April for proposed expenditure;

(b) 1 July-31 December for actual expenditure incurred and
1 May - 31 October for proposed expenditure.

2. Interim payments shall be paid based on an interim
financial report submitted by the Programme Operator in a
format provided by the FMC, certified by the Certifying
Authority in accordance with Article 5.4, and approved by the
FMC.

3. Without prejudice to paragraph 10 and subject to budgetary
appropriations of the Donor States, interim payments from
the FMC shall be made by the following payment dates: 15
April and 15 October. Should a payment date land on a
weekend or an EFTA public holiday, the payment shall be
made on the next EFTA working day.

4. Interim financial reports shall be received by the FMC
according to the following schedule:

(@) on, or before, 15 March for payments to be made by 15
April;
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(b) on, or before, 15 September for payments to be made by
15 October.

5. Payment based on an interim financial report received after
its due date but on, or before, the following due date referred
to in paragraph 4 shall be due as the report would have been
received on its following due date. If an interim financial
report has not been received within twelve months from the
end of the reporting period in which expenditure has been
incurred by the Programme Operator, the expenditure for that
period shall be declared ineligible and cancelled.

6. Interim financial reports shall include:

(@) a statement of actual expenditure incurred during the
reporting period preceding the payment date; and

(b) a statement of proposed expenditure for the reporting
period immediately following the payment date.

(c) information on progress towards achieving outputs and
outcomes, as appropriate.

7. The actual incurred expenditure for the last reporting
period shall be reported in the final programme report.

8. When the interim financial report has been provided, the
FMC shall verify that it is in the correct form and that the
conditions for payment have been met. If that verification is
positive, interim payments shall be transferred no later than
on the payment dates referred to in paragraph 3.

9. Interim payments shall in principle consist of the proposed
expenditure for the respective reporting period less the
expected cash balance at the start of that period for the
proposed expenditure. The FMC may modify the amount of
the interim payment if the proposed expenditures are
considered to be unjustified. The FMC shall provide the
National Focal Point, Certifying Authority and the
Programme Operator with a justification of the modification
without delay.

10. Should verification according to paragraph 8 be negative,
the FMC, the National Focal Point and the Programme
Operator shall closely cooperate to remedy the deficiencies.
The FMC may provisionally hold interim payments until such
deficiencies have been remedied. When the FMC, after
receiving all necessary information, has positively verified
interim financial report, it shall at the first possible payment
date or when it deems it necessary following that verification
release the payment due, unless the FMC decides to make use
of remedies provided in Chapter 13.

Article 9.4
Payment of the final balance

1. The final balance is:
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(a) the total reported eligible expenditure of the programme,
taking into account any previous reimbursements and the
amounts referred to in paragraph 6 of Article 9.1,

(b) less the following amounts:

(i) the total advance and interim payments to the
programme from the FMC;

(if) any co-financing from sources other than the EEA
Financial Mechanism 2014-2021;

(iii) total interest earned until the date of the final
programme report ;and

(iv) any funds reimbursed from Project Promoters to the
Programme Operator, not paid to other projects or
reimbursed to the FMC.

2. The EEA Financial Mechanism 2014-2021 share of the
final balance is the final balance according to paragraph 1
multiplied by the programme grant rate.

3. The final balance shall be calculated and reported in the
financial annex to the final programme report in accordance
with guidelines adopted by the FMC).

4. Any final balance payable to the Programme Operator shall
be transferred by the FMC no later than one month after
FMC’s approval of the final programme report.

5. Any final balance payable to the FMC shall be reimbursed
to the FMC within the same deadline. Any interest earned on
the bank account of the Programme Operator between the
date of the final programme report and the reimbursement
date shall be included in the reimbursement.

Avrticle 9.5
Forecast of likely payment applications

At the latest by 20 February, 20 April, 20 September and 20
November each year, the Certifying Authority shall send to
the FMC, in a format provided by the FMC (Annex 8), a
justified forecast of likely payment applications from the
Beneficiary State.

Article 9.6
Use of the euro

1. Amounts set out in programmes, interim financial reports,
annual programme reports and final programme reports shall
be denominated in euro. Programme grants and payments
from the FMC to entities in the Beneficiary State, shall be
denominated and carried out in euro. The amounts shall be
rounded to the nearest euro.

2. Programme Operators in Beneficiary States that have not
adopted the euro as their currency on the date of an
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application for payment shall convert into euro the amounts
of expenditure incurred in their national currency. This
amount shall be converted into euro using the monthly
accounting exchange rate of the European Commission in the
month during which the expenditure was registered in the
accounts of the Programme Operator of the programme
concerned.

3. When the euro becomes the currency of a Beneficiary
State, the conversion procedure set out in paragraph 2 shall
continue to apply to all expenditure recorded in the accounts
by the Programme Operator before that date.

4. Neither the Donor States nor the FMC are responsible for
losses resulting from exchange rate fluctuations.

Article 9.7
Interest

1. Any interest generated on the following bank accounts
shall be regarded as a resource for the FMC:

(@) accounts held in the Beneficiary State on which funds
from the FMC are kept until they are transferred to the
Programme Operators; and

(b) accounts established by the Programme Operator
according to paragraph 1(m) of Article 5.6 for funds
intended for regranting.

2. The Certifying Authority shall annually as part of the
interim financial report referred to in Article 9.3.1(b), declare
to the FMC any interest earned on the accounts referred to in
point (b) of paragraph 1 . In the case of Technical Assistance,
the Certifying Authority shall also annually declare to the
FMC as part of the interim financial report referred to in
Article 9.3.1(b) any interest earned on the accounts referred
to in point (a) of paragraph 1. The Certifying Authority shall
verify the correctness of the declared interest. The interest
earned shall be taken into account for the calculation of the
final balance referred to in Article 9.4.1.

3. Beneficiary States that have not adopted the euro as their
currency and use accounts held in the national currency shall
convert the interest earned into euros using the average of the
monthly accounting exchange rates of the European
Commission.

Article 9.8
Transparency and availability of documents

1. The Beneficiary State shall ensure an audit trail for
financial contributions from the EEA Financial Mechanism
2014-2021 that permits:
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(a) reconciliation of the expenditure certified by the
Certifying Authority in the interim financial reports and
the final programme report and original supporting
documents held at the various administrative levels
and/or by the Programme Operator, the Project Promoter
and its partners; and

(b) verification of the allocation and transfer of the available
EEA Financial Mechanism 2014-2021’s and national
financial contributions.

2. The Beneficiary State shall ensure that all the supporting
documents regarding expenditure and audits on the
programme concerned are kept either in the form of originals
or in versions certified to be in conformity with the originals
on commonly accepted data carriers.

3. The documents shall be kept available for the FMC and the
EFTA Board of Auditors for a period of at least three years
following the FMC’s approval of the final programme report.

Chapter 10
Evaluations

Article 10.1
Responsibilities of Beneficiary States

1. The Beneficiary State shall carry out evaluations of all
programmes. It shall present its evaluation plan in the first
Strategic Report.

2. Beneficiary States shall ensure that the resources necessary
for carrying out evaluations are available, and shall ensure
that procedures are in place to produce and collect the
necessary data.

3. Evaluation shall be carried out by experts or entities
independent of the National Focal Point, the Certifying
Authority and the Programme Operator in accordance with
guidelines adopted by the FMC.

4. The evaluation report shall be prepared in accordance with
guidelines issued by the FMC. The final report and a
summary for the general public shall be published.

Article 10.2
Role of the FMC

1. The FMC may carry out evaluations related to the overall
objectives of the EEA Financial Mechanism 2014-2021,
objectives of programme areas or evaluations of the overall
contribution of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 to
a specific Beneficiary State.

2. The FMC may, in consultation with the Beneficiary State
concerned, carry out evaluations of on-going or completed
programmes to assess actual and/or expected effects at
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outcome level, in accordance with guidelines adopted by the
FMC.

3. The evaluation report shall be prepared in accordance with
guidelines issued by the FMC. The final report and a
summary for the general public shall be published

Chapter 11
External monitoring and audits

Article 11.1
External monitoring

Without prejudice to the monitoring carried out by the
National Focal Point or the Programme Operator, the FMC
may select programmes for external monitoring. The FMC
shall inform the National Focal Point and the Programme
Operator about any planned monitoring two weeks in
advance.

Article 11.2
EFTA Board of Auditors

1. The EFTA Board of Auditors may conduct audits of all
programmes and projects funded by the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 as well as the management of the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 in the Beneficiary
State. The Beneficiary States’ representatives shall, upon
request, accompany the auditors and provide them with all the
necessary assistance.

2. The EFTA Board of Auditors shall, except in urgent cases,
give two weeks’ notice to the FMC and the National Focal
Point concerned before an audit is carried out.

Article 11.3
Audits and on-the-spot verifications arranged by the
FMC

1. Without prejudice to the audits carried out by the Audit
Authority, the FMC may arrange audits and on-the-spot
verifications of programmes and projects, and to verify the
effective functioning of the management and control systems
in the Beneficiary State. The National Focal Point’s
representatives shall, upon request, accompany the authorised
representatives of the FMC and provide them with all
necessary assistance.

2. The FMC shall, except in urgent cases, give two weeks’
notice to the National Focal Point and the Programme
Operator concerned before an audit or on-the-spot
verification is carried out.
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3. The National Focal Point and the Programme Operator
shall be given an opportunity to provide comments to an audit
report before it is finalised.

Article 11.4
Access

The persons performing audits or on-the-spot verifications
according to this chapter shall upon request be granted
prompt, full, and unimpeded access to all information,
documents, persons, locations and facilities, public or private,
relevant to the audit or the verification. Such access shall be
subject to the applicable limitations under national legislation
of the Beneficiary State. The auditors shall enjoy the same
rights as those extended to equivalent authorities of the
Beneficiary State itself.

Chapter 12
Irregularities

Article 12.1
Responsibilities related to irregularities

1. The Beneficiary State and the Programme Operator shall
make every effort possible to prevent, detect, and nullify the
effect of any cases of irregularities. Similarly, any suspected
and actual cases of irregularities shall be investigated
promptly and efficiently, and properly remedied, including
making any financial corrections that may be appropriate.

2. Unduly paid amounts shall be recovered and reimbursed in
accordance with the programme agreements and this
Regulation.

Article 12.2
Definition of irregularities

An irregularity shall mean an infringement of:

(@) the legal framework of the EEA Financial Mechanism
2014-2021 referred to in Article 1.5;

(b) any provision of European Union law; or

(c) any provision of the national law of the Beneficiary
State,

which affects or prejudices any stage of the implementation
of the EEA Financial Mechanism 2014-2021 in the
Beneficiary State, in particular, but not limited to, the
implementation and/or the budget of any programme, project
or other activities financed by the EEA Financial Mechanism
2014-2021.
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Avrticle 12.3
Entities responsible for reporting

1. The Irregularities Authority shall be designated and agreed
upon in the MoU.

2. Irregularities, as well as any measures taken by competent
national authorities to prevent, detect, investigate, or remedy
irregularities, shall be reported by the Irregularities Authority
to the FMC in accordance with this Regulation and in a format
provided by the FMC (Annex 9).

3. The Programme Operator shall report to the Irregularities
Authority on all irregularities, their investigation and any
remedies taken. The Programme Operator shall closely co-
operate with the Irregularities Authority to ensure rapid,
accurate and complete reporting of irregularities to the FMC.

Avrticle 12.4
Irregularities Register

The Irregularities Authority shall keep a register of all
irregularities, and shall, upon request from the FMC, provide
information on irregularities within one month.

Avrticle 12.5
Reporting on irregularities

1. The Irregularities Authority shall immediately report to the
FMC all suspected and actual cases of irregularities when any
of the following applies:

(@) they involve allegations of an act or omission which
constitutes a criminal offence under the national
legislation of the Beneficiary State, such as corruption,
fraud, bribery or embezzlement;

(b) they indicate the presence of serious mismanagement
affecting the use of the financial contribution from the
EEA Financial Mechanism 2014-2021; or

(c) they pose an immediate threat to the successful
completion of the project, due to the amounts in
proportion to the total project cost, their gravity or any
other reason.

2. For irregularities other than those referred to in paragraphs
1 and 3, the Irregularities Authority shall within two months
of the end of each quarter, submit to the FMC a report,
describing any suspected and actual cases of irregularities
discovered during that quarter. Should there be no
irregularities to report on during the quarter, the Irregularities
Authority shall inform the FMC of this fact.
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3. Unless requested by the FMC, the following cases of
irregularities in projects need not be reported:

(a) cases, where the irregularity consists solely in the
failure to implement a project, in whole or in part,
owing to the bankruptcy of the Project Promoter;

(b) cases, which are detected and corrected by the
Programme Operator, National Focal Point or
Certifying Authority in the course of the verification
of the expenditure declared;

(c) cases, which relate to an amount below EUR 2,000
in contribution from the EEA and the Norwegian
Financial Mechanisms. In the case of irregularities
related to non-compliance with public procurement
rules, this amount refers to the overall value of the
contract which is affected by the irregularity.

4. Paragraph 3 shall apply, mutatis mutandis, to activities
financed from the fund for bilateral relations.

5. Paragraph 3 does not apply to irregularities that shall be
reported immediately according to paragraph 1, or
irregularities preceding a bankruptcy.

Article 12.6
Reporting on progress regarding already reported
irregularities

1. Together with each report on new irregularities referred to
in paragraph 2 of Article 12.5, the Irregularities Authority
shall report to the FMC on the progress made in the
investigation and remedy of previously reported
irregularities.

2. Should there be no progress to report on under this article,
the Irregularities Authority shall inform the FMC of this fact
within the time limit set in paragraph 2 of Article 12.5.

Article 12.7
Complaint mechanism

1. The Beneficiary State shall establish a complaint
mechanism that shall be capable of effectively processing and
deciding on complaints about suspected non-compliance with
the principles of good governance in relation to the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2014-2021
in the respective Beneficiary State. The Beneficiary State
shall, upon request by the FMC, examine complaints received
by the FMC. The Beneficiary State shall inform the FMC,
upon request, of the results of those examinations.

2. Information on how to submit a complaint shall be
prominently placed on the website of the National Focal Point
referred to in paragraph 2(c) of Article 3.2.
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3. The Beneficiary State shall without delay report to the
FMC on any complaints involving suspected irregularities
referred to in paragraph 1 of Article 12.5. Complaints
involving suspicion of other irregularities shall be reported to
the FMC in the reports referred to in paragraph 2 of Article
12.5 and Article 12.6. The FMC shall, when relevant, be
consulted on the appropriate response.

Chapter 13
Suspension of payments, financial corrections and
reimbursement

Article 13.1
Suspension of payments

1. The FMC may decide to suspend payments if one or more
of the following applies:

(@) the conditions for payments in accordance with Chapter
9 have not been met;

(b) credible information indicates that the progress of the
programme is not in accordance with the programme
agreement;

(c) reports referred to in Article 6.11 and Chapter 12 or any
other information requested has not been provided or
include incomplete information;

(d) access required under Chapter 11 and the programme
agreement is restricted;

(e) the financial management of the programme has not been
in accordance with generally accepted accounting
principles;

(f) it becomes aware of suspected or actual cases of
irregularities, or such cases have not been adequately
reported, investigated or remedied;

(9) the implementation of the programme is deemed to be in
violation of national or European Union law;

(h) a fundamental change of circumstances occurs and said
circumstances constitute an essential basis for the
financial contribution from the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 to the programme;

(i) it becomes aware of any misrepresentation of facts in any
information given by or on behalf of the National Focal
Point, Certifying Authority or the Programme Operator
affecting, directly or indirectly, the implementation of
the programme agreement;

(i) the procedure under Article 13.4 has been opened; or

(k) any other obligation stipulated in the programme
agreement or this Regulation is not complied with by the
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National Focal Point, the Certifying Authority or the
Programme Operator.

2. The FMC may decide to suspend payments to a programme
if any of the conditions in points (b), (d), (e), (f) or (g) of
paragraph 1 apply mutatis mutandis to any of the projects
under that programme and the Programme Operator has not
taken the appropriate and necessary measures to investigate
and, when appropriate, remedy such deficiencies or prevent
loss of funds. Suspension due to deficiencies in projects shall
be proportionate to the scope and extent of the breach.

3. Except for urgent cases, the National Focal Point and the
Programme Operator shall be given an opportunity to provide
their views before the FMC takes a decision to suspend
payments. The decision to suspend payments shall be
reasoned and immediately effective. The National Focal Point
and the Programme Operator shall be notified no later than
seven workings days from the date of the decision.

4. The National Focal Point and/or the Programme Operator
can at any time present documents or other relevant evidence
and request that the FMC reviews its decision to suspend
payments.

5. When the FMC finds that the conditions for suspension no
longer apply, it shall take a decision to continue payments.

Article 13.2
Financial corrections

1. The FMC may make financial corrections based on the
criteria in Article 13.3 consisting of cancelling all or part of
the financial contribution of the EEA Financial Mechanism
2014-2021 to the programme or the Beneficiary State in
question.

2. When a financial correction is made on a project in
accordance with paragraph 1 or with Article 12.1, the
financial contribution may not be reused for that project. The
cancelled financial contribution may be reused under the
programme for projects other than those that were the subject
of the correction.

3. Financial contributions cancelled in accordance with
paragraph 1 or with Article 12.1 relating to the fund for
bilateral relations, technical assistance or programme
management costs, may be reused within the same budget
heading for costs other than those that were the subject of the
correction.

4. When a financial correction is made for a systemic
irregularity or an irregularity related to management or
control systems within a programme, the financial
contribution may not be reused for that programme.
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5. Financial contributions that may, according to paragraph 4,
not be used for the same programme, shall be allocated in
accordance with paragraph 6 of Article 6.9.

6. Financial contributions cancelled and not reallocated
according to paragraph 5 within the relevant timeline shall be
reimbursed to the FMC. Paragraph 5 of Article 13.5 shall
apply to late reimbursements.

Article 13.3
Criteria for financial corrections

1. The FMC may make financial corrections according to
Article 13.2 if one or more of the following applies:

(@) a serious deficiency exists in the management and
control systems established by the Beneficiary State for
the EEA Financial Mechanism 2014-2021 which puts at
risk the financial contribution from the EEA Financial
Mechanism 2014-2021,;

(b) a serious breach of the programme agreement has
occurred;

(c) a serious deficiency exists in the management and
control system of the programme which puts at risk the
financial contribution from the EEA Financial
Mechanism 2014-2021;

(d) expenditure reported in a certified interim financial
report or in a final programme report is irregular and has
not been corrected by the National Focal Point or the
Programme Operator prior to the sending of the
notification according to paragraph 1 of Article 13.4; or

(e) the National Focal Point and/or the Programme Operator
have not complied with its obligations to investigate
and/or to appropriately remedy irregularities under
Article 12.1 prior to the sending of the notification
according to paragraph 1 of Article 13.4.

2. The FMC shall base its financial corrections on individual
cases of irregularity identified, taking account of the systemic
nature of the irregularity to determine whether a flat-rate or
extrapolated correction should be applied, or whether the
corrected amount can be based on an actual amount detected
as irregular.

3. The FMC shall, when deciding the amount of a correction,
take account of the nature and gravity of the irregularity and
the extent and financial implications of the deficiencies
found.

Article 13.4
Procedure

1. Prior to making a decision referred to in paragraph 1 of
Article 13.2, the FMC shall notify the National Focal Point of
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its intention to make such a decision. The notification shall
outline the reasons for the decision and indicate the relevant
amounts. The National Focal Point can within two months
from the sending of the notification provide any comments
relevant to the intended decision.

2. Where the FMC proposes a financial correction on the
basis of extrapolation or at a flat rate, the National Focal Point
shall be given the opportunity to demonstrate, through an
examination of the documentation concerned, that the actual
extent of the irregularity was less than the FMC’s assessment.
In agreement with the FMC, the National Focal Point may
limit the scope of this examination to an appropriate
proportion or sample of the documentation concerned. Except
in duly justified cases, the time allowed for this examination
shall not exceed a further period of two months after the two-
month period referred to in paragraph 1.

3. The FMC shall take account of any evidence supplied by
the National Focal Point within the time limits referred to in
paragraphs 1 and 2. At any time prior to the decision on
financial corrections, the National Focal Point and the FMC
can enter into a dialogue with a view to ensuring that the
decision is based on accurate and correct facts.

4. The National Focal Point shall be notified of a decision
referred to in paragraph 1 of Article 13.2 no later than seven
workings days from the date of the decision. The notification
shall outline the reasons for the decision.

Article 13.5
Reimbursement

1. The Beneficiary State shall reimburse the amount
requested to the FMC within three months of the decision
referred to in Article 13.2.

2. Reimbursement from the Beneficiary State to the FMC is
not contingent upon reimbursement from the Programme
Operator or the Project Promoter.

3. The FMC may waive any claim for reimbursement from
the Beneficiary State of funds that were lost due to
irregularities in a project if the National Focal Point shows
that the loss and the circumstances related thereto are not due
to negligent performance or non-performance of duties of
entities referred to in paragraph 1 of Article 5.2 and of the
Programme Operator’s duties, and the National Focal Point
and the Programme Operator have taken all reasonable
measures to seek recovery of such funds.

4. If the Programme Operator is a private entity and the
National Focal Point shows that it has and is taking
appropriate  measures to recover the funds from the
Programme Operator, the FMC may decide to give the
Beneficiary State up to one year to reimburse the requested
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funds. In such a case, the FMC may also decide to contribute
up to 50% of reasonable legal fees related to the recovery of
the funds from the Programme Operator. For the purpose of
this paragraph, a Programme Operator is considered to be a
private entity when less than the majority of the votes at its
managerial board meetings is controlled by public entities,
such as public authorities, public agencies or companies fully
owned by such authorities or agencies.

5. Any delay in reimbursement shall give rise to interest on
account of late payment, starting on the due date and ending
on the date of actual payment. The rate of such interest shall
be one-and-a-half percentage points above the rate applied by
the European Central Bank in its main refinancing operations
on the first working day of the month in which the due date
falls.

Avrticle 13.6
General suspension of payments to a Beneficiary State

1. The FMC may, after having consulted the National Focal
Point with a view to reaching a solution, suspend all payments
to the Beneficiary State if:

(@) information or documents obtained by or provided to the
FMC indicate the presence of systemic or widespread
shortcomings regarding the management of the financial
contribution from the EEA Financial Mechanism 2014-
2021 in the Beneficiary State; or

(b) a demand for reimbursement related to any type of
assistance in the Beneficiary State financed by the EEA
Financial Instrument 1999-2003, the EEA or Norwegian
Financial Mechanisms 2004-2009, the EEA or
Norwegian Financial Mechanisms 2009-2014 or the
EEA or Norwegian Financial Mechanisms 2014-2021
has not been complied with by the Beneficiary State.

2. The procedures referred to in paragraphs 1, 3 and 4 of
Acrticle 13.4 shall apply mutatis mutandis to suspension of
payments under this article.

Chapter 14
Final provisions

Article 14.1
Language

1. All communications between the FMC and the Beneficiary
State shall be in English.

2. Original documents (in languages other than English) sent
to the FMC shall be accompanied by translations into English.
The Beneficiary State shall bear full responsibility for the
accuracy of the translation.

Article 14.2
Liability
1. The responsibility of the Donor States with regard to the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 is limited to providing
financial contributions in accordance with the relevant
programme agreements.

2. No liability to the Beneficiary State, Programme Operators,
Project Promoters, other recipient of grants, or any third
parties is or will be assumed by the Donor States, the FMC,
or the European Free Trade Association, including the FMO.

Article 14.3
Applicable law and jurisdiction

1. The laws of the Kingdom of Norway shall govern the co-
operation between the EEA Financial Mechanism 2014-2021
and the Beneficiary States as well as the interpretation of the
programme agreement and this Regulation.

2. The FMC and the National Focal Point waive their rights
to bring any dispute related to the programme agreement
before any national or international court, and agree to settle
such a dispute in an amicable manner.

3. If ademand for reimbursement to the FMC is not complied
with by the Focal Point, or a dispute related to a demand for
reimbursement arises that cannot be solved in accordance
with paragraph 2, the Parties may bring the dispute before
Oslo Tingrett.

4. The FMC may claim execution of judgement or court order
obtained in accordance with paragraph 3 in any court or
appropriate authority within the territory of the Beneficiary
State or within another country where the Beneficiary State
has assets.

5. The Beneficiary State shall vest its National Focal Point
with the authority to receive services of process on its behalf.

Article 14.4
Amendments

1. This Regulation may be amended by decision of the FMC,
subject to subsequent confirmation by the Standing
Committee of the EFTA States.

2. Annexes to this Regulation may be amended by decision
of the FMC.

3. The FMC may adopt additional guidelines as necessary
after consultation with the Beneficiary States.

4. Any substantive amendment to the documents referred to
in paragraphs 1-3 shall be subject to the prior consultation
with the Beneficiary States. The FMC shall as soon as



Regulation on the implementation of
the European Economic Area Financial Mechanism 2014-2021

possible inform the National Focal Points about any changes
made to these documents.

Article 14.5
Waiver

1. The FMC may, in specific cases and in response to
exceptional circumstances, waive the application of particular
provisions of this Regulation, its Annexes or any guidelines
adopted by the FMC, where this is necessary for the
achievement of the results of the Financial Mechanism and/or
a particular Programme. No waiver shall be granted with
respect to the deadline referred to in paragraph 3 of Article
8.13.

2. Prior to making a decision to apply a waiver, the FMC will
examine whether an amendment of the concerned provision
would be more appropriate.

Avrticle 14.6
Entry into force

This Regulation shall enter into force on the day following its
confirmation by the Standing Committee of the EFTA States
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